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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/2101 НА СЪВЕТА 

от 9 декември 2019 година 

за прилагане на член 9 от Регламент (ЕО) № 1183/2005 за налагане на някои специфични 
ограничителни мерки, насочени срещу лица, нарушаващи оръжейното ембарго по отношение на 

Демократична република Конго 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1183/2005 на Съвета от 18 юли 2005 г. за налагане на някои специфични 
ограничителни мерки, насочени срещу лица, нарушаващи оръжейното ембарго по отношение на Демократична република 
Конго (1), и по-специално член 9, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1) На 18 юли 2005 г. Съветът прие Регламент (ЕО) № 1183/2005. 

(2) Вследствие на преразглеждането на автономните ограничителни мерки, предвидени в член 2б от Регламент (ЕО) 
№ 1183/2005, изложението на мотивите за посочване на лицата, изброени в приложение Ia към Регламент (ЕО) 
№ 1183/2005, следва да бъде изменено, а две лица следва да бъдат заличени от списъка в посоченото приложение. 

(3) Поради това приложение Iа към Регламент (ЕО) № 1183/2005 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Списъкът, съдържащ се в приложение Iа към Регламент (ЕО) № 1183/2005 се заменя със списъка, съдържащ се в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 9 декември 2019 година.  

За Съвета 
Председател 

J. BORRELL FONTELLES     

(1) ОВ L 193, 23.7.2005 г., стр. 1. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ Iа 

СПИСЪК НА ЛИЦАТА, ОБРАЗУВАНИЯТА И ОРГАНИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 2б 

A. Лица                                                                   

Име Идентифицираща информация Основания за включване в списъка Дата на включване в 
списъка 

1. Ilunga Kampete изв. още като Gaston Hughes Ilunga Kampete; изв. още 
като Hugues Raston Ilunga Kampete. 
Дата на раждане: 24.11.1964 г. 
Място на раждане: Lubumbashi (ДРК). 
Военен идентификационен номер: 1-64-86-22311-29. 
Гражданство: ДРК. 
Адрес: 69, avenue Nyangwile, Kinsuka Mimosas, Кин­
шаса/Ngaliema, ДРК. 
Пол: Мъжки 

В качеството си на командващ републиканската гвардия (GR) Ilunga 
Kampete е отговарял за поделенията на GR, разположени на място и 
участвали в употребата на прекомерна сила и в жестоки репресии през 
септември 2016 г. в Киншаса. 
Поради постоянната си роля на ръководител на GR той носи отговорност за 
репресиите и нарушенията на правата на човека, извършени от служители на 
GR, например жестоките репресии срещу митинг на опозицията в 
Lubumbashi през декември 2018 г. 
Ilunga Kampete следователно е участвал в планирането, ръководенето или 
извършването на действия, които съставляват тежки нарушения на правата 
на човека в ДРК. 

12.12.2016 г. 

2. Gabriel Amisi Kumba изв. още като Gabriel Amisi Nkumba; „Tango Fort“; 
„Tango Four“. 
Дата на раждане: 28.5.1964 г. 
Място на раждане: Malela (ДРК). 
Военен идентификационен номер: 1-64-87-77512-30. 
Гражданство: ДРК 
Адрес: 22, avenue Mbenseke, Ma Campagne, Киншаса/ 
Ngaliema, ДРК. 
Пол: Мъжки 

Бивш командващ на първа отбранителна зона на конгоанската армия 
(FARDC), чиито сили са участвали в употребата на прекомерна сила и в 
жестоки репресии през септември 2016 г. в Киншаса. 
От юли 2018 г. Gabriel Amisi Kumba е заместник-началник на щаба на 
въоръжените сили на ДРК (FARDC), отговарящ за операциите и 
разузнаването. В това си качество той носи отговорност за извършените 
неотдавна от FARDC нарушения на правата на човека. 
Gabriel Amisi Kumba следователно е участвал в планирането, ръководенето 
или извършването на действия, които съставляват тежки нарушения на 
правата на човека в ДРК. 

12.12.2016 г. 

3. Ferdinand Ilunga Luyoyo Дата на раждане: 8.3.1973 г. 
Място на раждане: Lubumbashi (ДРК). 
Паспорт №: OB0260335 (валиден от 15.4.2011 г. до 
14.4.2016 г.). 
Гражданство: ДРК. 
Адрес: 2, avenue des Orangers, Киншаса/Gombe, ДРК. 
Пол: Мъжки 

В качеството си на командващ звеното за борба с безредиците Légion 
Nationale d’Intervention на националната полиция на Конго (PNC) 
Ferdinand Ilunga Luyoyo е отговорен за употребата на прекомерна сила и 
жестоки репресии през септември 2016 г. в Киншаса. 
От юли 2017 г. Ferdinand Ilunga Luyoyo е командващ звеното на PNC за 
охрана на институциите и високопоставените служители. В това си 
качество носи отговорност за извършените неотдавна от PNC нарушения на 
правата на човека. 
Ferdinand Ilunga Luyoyo следователно е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват тежки 
нарушения на правата на човека в ДРК. 

12.12.2016 г. 
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Име Идентифицираща информация Основания за включване в списъка Дата на включване в 
списъка 

4. Célestin Kanyama изв. още като Kanyama Tshisiku Celestin; Kanyama Ce­
lestin Cishiku Antoine; Kanyama Cishiku Bilolo Céle­
stin; 
Esprit de mort. 
Дата на раждане: 4.10.1960 г. 
Място на раждане: Kananga (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Паспорт №: OB0637580 (валиден от 20.5.2014 г. до 
19.5.2019 г.). 
Получил шенгенска виза № 011518403, издадена на 
2.7.2016 г. 
Адрес: 56, avenue Usika, Киншаса/Gombe, ДРК. 
Пол: Мъжки 

В качеството си на началник на националната полиция на Конго (PNC) 
Célestin Kanyama е отговорен за употребата на прекомерна сила и жестоки 
репресии през септември 2016 г. в Киншаса. 
През юли 2017 г. Célestin Kanyama е назначен за генерален директор на 
школите за обучение на националната полиция. В качеството си на висш 
служител на PNC носи отговорност за извършените неотдавна от PNC 
нарушения на правата на човека. Пример за това е сплашването и 
лишаването от свобода на журналисти от полицейски служители през 
октомври 2018 г. след публикуването на поредица от статии за 
присвояването на дажби на полицейски кадети и ролята на генерал 
Kanyama в тези събития. 
Célestin Kanyama следователно е участвал в планирането, ръководенето или 
извършването на действия, които съставляват тежки нарушения на правата 
на човека в ДРК. 

12.12.2016 г. 

5. John Numbi изв. още като John Numbi Banza Tambo; John Numbi 
Banza Ntambo; Tambo Numbi. 
Дата на раждане: 16.8.1962 г. 
Място на раждане: Jadotville-Likasi-Kolwezi (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Адрес: 5, avenue Oranger, Киншаса/Gombe, ДРК. 
Пол: Мъжки 

От юли 2018 г. John Numbi е генерален инспектор на въоръжените сили на 
ДРК (FARDC). В това си качество той носи отговорност за извършените 
неотдавна от FARDC нарушения на правата на човека, като например 
извършеното през юни—юли 2019 г. от силите на FARDC несъразмерно 
насилие под прякото му ръководство срещу лица, експлоатиращи 
незаконно мини. 
John Numbi следователно е участвал в планирането, ръководенето или 
извършването на действия, които съставляват тежки нарушения на правата 
на човека в ДРК. 

12.12.2016 г. 

6. Delphin Kahimbi изв. още като Delphin Kahimbi Kasagwe; Delphin 
Kayimbi Demba Kasangwe; Delphin Kahimbi Kasang­
we; Delphin Kahimbi Demba Kasangwe; Delphin Ka­
sagwe Kahimbi. 
Дата на раждане: 15.1.1969 г. (или: 15.7.1969 г.). 
Място на раждане: Kiniezire/Goma (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Номер на дипломатически паспорт: DB0006669 (вали­
ден от 13.11.2013 г. до 12.11.2018 г.). 
Адрес: 1, 14eme rue, Quartier Industriel, Linete, Кин­
шаса, ДРК. 
Пол: Мъжки 

От юли 2018 г. Delphin Kahimbi е заместник-началник щаб в рамките на 
генералния щаб на FARDC, отговарящ за разузнаването. В това си качество 
той носи отговорност за извършените неотдавна от FARDC нарушения на 
правата на човека. 
Delphin Kahimbi следователно е участвал в планирането, ръководенето или 
извършването на действия, които съставляват тежки нарушения на правата 
на човека в ДРК. 

12.12.2016 г. 

7. Evariste Boshab изв. още като Evariste Boshab Mabub Ma Bileng. 
Дата на раждане: 12.1.1956 г. 
Място на раждане: Tete Kalamba (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Номер на дипломатически паспорт: DP0000003 (вали­
ден от 21.12.2015 г. до 20.12.2020 г.). 
Шенгенска виза, изтекла на 5.1.2017 г. 
Адрес: 3, avenue du Rail, Киншаса/Gombe, ДРК. 

В качеството си на заместник министър-председател и министър на 
вътрешните работи и сигурността в периода декември 2014 г. — декември 
2016 г. Evariste Boshab официално отговаря за полицията и службите за 
сигурност и координира работата на губернаторите на провинции. В това 
си качество той е отговорен за арестите на активисти и членове на 
опозицията, както и за употребата на прекомерна сила, включително 
между септември 2016 г. и декември 2016 г. в отговор на демонстрации в 

29.5.2017 г. 
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Име Идентифицираща информация Основания за включване в списъка Дата на включване в 
списъка 

Пол: Мъжки Киншаса, при което голям брой граждани бяха убити или ранени от 
службите за сигурност. 
Evariste Boshab следователно е участвал в планирането, ръководенето или 
извършването на действия, които съставляват тежки нарушения на правата 
на човека в ДРК. 
Evariste Boshab има роля и в експлоатирането и влошаването на кризата в 
региона Kasai, където упражнява влияние, особено след като става сенатор 
на Kasai през март 2019 г. 

8. Alex Kande Mupompa изв. още като Alexandre Kande Mupomba; Kande-Mu­
pompa. 
Дата на раждане: 23.9.1950 г. 
Място на раждане: Kananga (ДРК). 
Гражданство: ДРК и белгийско. 
Номер на паспорт от ДРК: OP0024910 (валиден от 
21.3.2016 г. до 20.3.2021 г.). 
Адреси: Messidorlaan 217/25, 1180 Uccle, Белгия 
1, avenue Bumba, Киншаса/Ngaliema, ДРК. 
Пол: Мъжки 

Като губернатор на централните части на Kasai до октомври 2017 г. Alex 
Kande Mupompa носи отговорност за несъразмерното използване на сила, 
жестоките репресии и извънсъдебните екзекуции, извършени от силите за 
сигурност и от PNC в централните части на Kasai след август 2016 г., 
включително убийствата на територията на Dibaya през февруари 2017 г. 
Alex Kande Mupompa следователно е участвал в планирането, ръководенето 
или извършването на действия, които съставляват тежки нарушения на 
правата на човека в ДРК. 
Alex Kande Mupompa има роля и в експлоатирането и влошаването на 
кризата в региона Kasai, чийто представител е бил до октомври 2019 г. и в 
който упражнява влияние посредством Congrès des alliés pour l’action au 
Congo (CAAC), който е част от правителството на провинция Kasai. 

29.5.2017 г. 

9. Jean-Claude Kazembe Mu­
sonda 

Дата на раждане: 17.5.1963 г. 
Място на раждане: Kashobwe (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Адрес: 7891, avenue Lubembe, Quartier Lido, Lubum­
bashi, Haut-Katanga, ДРК. 
Пол: Мъжки 

Като губернатор на Haut Katanga до април 2017 г. Jean-Claude Kazembe 
Musonda носи отговорност за употребата на прекомерна сила и жестоките 
репресии, извършени от силите за сигурност и PNC в Haut Katanga, 
включително между 15 и 31 декември 2016 г., когато 12 граждани са 
убити, а 64 ранени в резултат от използването на смъртоносна сила от 
силите за сигурност, включително от агенти на PNC, в отговор на 
протестите в Lubumbashi. 
Jean-Claude Kazembe Musonda следователно е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват тежки 
нарушения на правата на човека в ДРК. 
Jean-Claude Kazembe Musonda е лидер на партията CONAKAT, която е 
част от коалицията под ръководството на бившия президент Жозеф Кабила. 

29.5.2017 г. 

10. Éric Ruhorimbere изв. още като Eric Ruhorimbere Ruhanga; Tango Two; 
Tango Deux. 
Дата на раждане: 16.7.1969 г. 
Място на раждане: Minembwe (ДРК). 
Военен идентификационен номер: 1-69-09-51400-64. 
Гражданство: ДРК. 
Номер на паспорт от ДРК: OB0814241. 
Адрес: Mbujimayi, Kasai Province, ДРК. 
Пол: Мъжки 

Като заместник-командир на 21-ви военен район от септември 2014 г. до 
юли 2018 г. Éric Ruhorimbere носи отговорност за употребата на 
прекомерна сила и извънсъдебните екзекуции, извършени от силите на 
FARDC, главно срещу милицията Nsapu и срещу жени и деца. 

29.5.2017 г. 

BG
О

фициален вестник на Европейския съю
з 

L 318/4                                                                                                                                       
10.12.2019 г.   



Име Идентифицираща информация Основания за включване в списъка Дата на включване в 
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Éric Ruhorimbere е командир на оперативния сектор Nord Equateur от юли 
2018 г. В това си качество той носи отговорност за извършените неотдавна 
от FARDC нарушения на правата на човека. 
Éric Ruhorimbere следователно е участвал в планирането, ръководенето или 
извършването на действия, които съставляват тежки нарушения на правата 
на човека в ДРК. 

11. Emmanuel Ramazani Sha­
dari 

изв. още като Emmanuel Ramazani Shadari Mulanda; 
Shadary. 
Дата на раждане: 29.11.1960. 
Място на раждане: Kasongo (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Адрес: 28, avenue Ntela, Mont Ngafula, Киншаса, ДРК. 
Пол: Мъжки 

Като заместник министър-председател и министър на вътрешните работи и 
сигурността до февруари 2018 г., Ramazani Shadari официално отговаря за 
полицията и службите за сигурност и координира работата на губернаторите 
на провинции. В това си качество той носи отговорност за арестите на 
активисти и членове на опозицията, както и за употребата на прекомерна 
сила, включително за жестоките репресии срещу членове на движението 
Bundu Dia Kongo (BDK) в централната част на Конго, репресиите в 
Киншаса през януари и февруари 2017 г., както и за употребата на 
прекомерна сила и жестоки репресии в провинциите Kasai. 
В това си качество Ramazani Shadari е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват тежки 
нарушения на правата на човека в ДРК. 
От февруари 2018 г. Ramazani Shadari е постоянен секретар на Parti du 
peuple pour la reconstruction et le développement (PPRD), която е главната 
партия в коалицията на бившия президент Жозеф Кабила. 

29.5.2017 г. 

12. Kalev Mutondo изв. още като Kalev Katanga Mutondo, Kalev Motono, 
Kalev Mutundo, Kalev Mutoid, Kalev Mutombo, Kalev 
Mutond, Kalev Mutondo Katanga, Kalev Mutund. 
Дата на раждане: 3.3.1957 г. 
Гражданство: ДРК. 
Паспорт №: DB0004470 (издаден на 8.6.2012 г., вали-
ден до 7.6.2017 г.). 
Адрес: 24, avenue Ma Campagne, Киншаса, ДРК. 
Пол: Мъжки 

Като началник на Националната разузнавателна служба (ANR) до февруари 
2019 г. Kalev Mutondo участва и е отговорен за произволните арести, 
задържането и малтретирането на членове на опозицията, активисти на 
гражданското общество и други. 
Kalev Mutondo следователно е участвал в планирането, ръководенето или 
извършването на действия, които съставляват тежки нарушения на правата 
на човека в ДРК. 
През май 2019 г. той подписва декларация за предишна и бъдеща лоялност 
към Жозеф Кабила и остава негов близък сътрудник по въпросите на 
сигурността. 

29.5.2017 г.   

Б. Образувания 

[…]“.   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/2102 НА КОМИСИЯТА 

от 27 ноември 2019 година 

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2452 по отношение на оповестяването на 
информацията, използвана при изчисляването на корекцията за способността на отсрочените 

данъци да покриват загуби 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 
започването и упражняването на застрахователна и презастрахователна дейност (Платежоспособност II) (1), и по-специално 
член 56 от нея, 

като има предвид, че: 

(1) С Делегиран регламент (ЕС) 2019/981 на Комисията (2) беше изменен Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 на 
Комисията (3), за да се въведат допълнителни принципи относно отсрочените данъци с оглед на осигуряването на 
еднакви условия в Съюза. Някои от съдържащите се в Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2452 на Комисията (4) 
образци следва да бъдат адаптирани, за да отразят тези изменения. 

(2) Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2452 следва да бъде съответно изменен. 

(3) Измененията на Делегиран регламент за (ЕС) 2015/35, които изискват оповестяване на информацията, използвана 
при изчисляването на корекцията за способността на отсрочените данъци да покриват загуби, следва да се прилагат 
от 1 януари 2020 г. Целта на предвидените в настоящия регламент изменения е съответните образци, съдържащи се 
в Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2452, да бъдат приведени в съответствие с тези изисквания. Затова настоящият 
регламент следва да се прилага от същата дата. 

(4) Настоящият регламент е изготвен въз основа на проектите на технически стандарти за изпълнение, представени на 
Комисията от Европейския орган за застраховане и професионално пенсионно осигуряване. 

(5) Европейският орган за застраховане и професионално пенсионно осигуряване проведе обществени консултации по 
проектите на техническите стандарти за изпълнение, въз основа на които е изготвен настоящият регламент, 
анализира потенциалните разходи и ползи и поиска становище от Групата на участниците от сектора на 
застраховането и презастраховането, създадена с член 37 от Регламент (ЕС) № 1094/2010 на Европейския парламент 
и на Съвета (5), 

(1) ОВ L 335, 17.12.2009 г., стр. 1. 
(2) Делегиран регламент (ЕС) 2019/981 на Комисията от 8 март 2019 г. за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 за допълнение 

на Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно започването и упражняването на застрахователна и 
презастрахователна дейност (Платежоспособност II) (ОВ L 161, 18.6.2019 г., стр. 1). 

(3) Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 на Комисията от 10 октомври 2014 г. за допълнение на Директива 2009/138/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета относно започването и упражняването на застрахователна и презастрахователна дейност (Платежоспособност II) 
(ОВ L 12, 17.1.2015 г., стр. 1). 

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2452 на Комисията от 2 декември 2015 г. за определяне на технически стандарти за изпълнение по 
отношение на процедурите, форматите и образците за отчета за платежоспособността и финансовото състояние в съответствие с 
Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 347, 31.12.2015 г., стр. 1285). 

(5) Регламент (ЕС) № 1094/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган 
(Европейски орган за застраховане и професионално пенсионно осигуряване), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на 
Решение 2009/79/ЕО на Комисията (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 48). 
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2452 се изменя, както следва: 

1) Приложение I се изменя в съответствие с приложение I към настоящия регламент. 

2) Приложение II се изменя в съответствие с приложение II към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Той се прилага от 1 януари 2020 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 27 ноември 2019 година.  

За Комисията 
Председател 

Jean-Claude JUNCKER     
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2452 се изменя, както следва: 

1) в образец S.25.01.21 „Капиталово изискване за платежоспособност — за предприятия по стандартната формула“ се 
добавят следните таблици: 

„Подход към данъчната ставка   

Да/Не   

C0109 

Подход въз основа на средната данъчна ставка R0590    

Изчисляване на корекцията за способността на отсрочените данъци да покриват загуби (СОТПЗ)   

СОТПЗ   

C0130“ 

СОТПЗ R0640  

СОТПЗ, обоснована във връзка с обратното проявление 
на отсрочените данъчни пасиви 

R0650  

СОТПЗ, обоснована във връзка с позоваване на вероятна 
бъдеща облагаема икономическа печалба 

R0660  

СОТПЗ, обоснована във връзка с пренасяне за предход­
ни периоди, текуща година 

R0670  

СОТПЗ, обоснована във връзка с пренасяне за предход­
ни периоди, бъдещи години 

R0680  

Максимална СОТПЗ R0690    

2) в образец S.25.02.21 „Капиталово изискване за платежоспособност — за предприятия, използващи стандартната 
формула и частичен вътрешен модел“ се добавят следните таблици: 

„Подход към данъчната ставка   

Да/Не   

C0109 

Подход въз основа на средната данъчна ставка R0590    

Изчисляване на корекцията за способността на отсрочените данъци да покриват загуби (СОТПЗ)   

СОТПЗ   

C0130“ 

Размер/прогнозен размер на СОТПЗ R0640  

Размер/прогнозен размер на СОТПЗ, обоснована във 
връзка с обратното проявление на отсрочените данъчни 
пасиви 

R0650  

Размер/прогнозен размер на СОТПЗ, обоснована във 
връзка с позоваване на вероятна бъдеща облагаема 
икономическа печалба 

R0660  

Размер/прогнозен размер СОТПЗ, обоснована във връз­
ка с пренасяне за предходни периоди, текуща година 

R0670  

Размер/прогнозен размер на СОТПЗ, обоснована във 
връзка с пренасяне за предходни периоди, бъдещи години 

R0680  

Размер/прогнозен размер на максималната СОТПЗ R0690    
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3) в образец S.25.03.21 „Капиталово изискване за платежоспособност — за предприятия с цялостни вътрешни модели“ се 
добавят следните таблици: 

„Подход към данъчната ставка   

Да/Не   

C0109 

Подход въз основа на средната данъчна ставка R0590    

Изчисляване на корекцията за способността на отсрочените данъци да покриват загуби (СОТПЗ)   

СОТПЗ   

C0130“ 

Размер/прогнозен размер на СОТПЗ R0640  

Размер/прогнозен размер на СОТПЗ, обоснована във 
връзка с обратното проявление на отсрочените данъчни 
пасиви 

R0650  

Размер/прогнозен размер на СОТПЗ, обоснована във 
връзка с позоваване на вероятна бъдеща облагаема 
икономическа печалба 

R0660  

Размер/прогнозен размер СОТПЗ, обоснована във връз­
ка с пренасяне за предходни периоди, текуща година 

R0670  

Размер/прогнозен размер на СОТПЗ, обоснована във 
връзка с пренасяне за предходни периоди, бъдещи го­
дини 

R0680  

Размер/прогнозен размер на максималната СОТПЗ R0690    
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2452 се изменя, както следва: 

1) в таблицата в образец S.25.01 „Капиталово изискване за платежоспособност — за предприятия по стандартна формула“ 
се добавят следните редове: 

„Подход към данъчната ставка 

R0590/C0109 Подход въз основа на сред­
ната данъчна ставка 

Използва се една от възможностите от следния неподлежащ на промяна 
списък: 
1 – Да 
2 – Не 
3 – Не е приложимо, тъй като СОТПЗ не се използва (в този случай 

R0640 – R0690 не са приложими) 
Вж. Насоките на EIOPA относно способността на техническите резерви 
и на отсрочените данъци да покриват загуби (EIOPA-BoS-14/177) (*) 

Изчисляване на корекцията за способността на отсрочените данъци да покриват загуби 

R0640/C0130 СОТПЗ Размерът на способността на отсрочените данъци да покриват загуби, 
както е определено в член 207 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. 
Размерът на способността за покриване на загуби в това поле следва да 
бъде същият както в клетка R0150/C0100 в образец S.25.01. 

R0650/C0130 СОТПЗ, обоснована във 
връзка с обратното проявле­
ние на отсрочените данъчни 
пасиви 

Размерът на способността на отсрочените данъци да покриват загуби, 
обоснована във връзка с обратното проявление на отсрочените данъчни 
пасиви, изчислен в съответствие с член 207 от Делегиран регламент (ЕС) 
2015/35. 

R0660/C0130 СОТПЗ, обоснована във 
връзка с позоваване на ве­
роятна бъдеща облагаема 
икономическа печалба 

Размерът на способността на отсрочените данъци да покриват загуби, 
обоснована във връзка с вероятна бъдеща облагаема икономическа 
печалба, изчислен в съответствие с член 207 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2015/35. 

R0670/C0130 СОТПЗ, обоснована във 
връзка с пренасяне за пред­
ходни периоди, текуща го­
дина 

Размерът на способността на отсрочените данъци да покриват загуби, 
обоснована във връзка с печалби от минали години, изчислен в 
съответствие с член 207 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Размер 
на загубите, разпределени за следващата година. 

R0680/C0130 СОТПЗ, обоснована във 
връзка с пренасяне за пред­
ходни периоди, бъдещи го­
дини.“ 

Размерът на способността на отсрочените данъци да покриват загуби, 
обоснована във връзка с печалби от минали години, изчислен в 
съответствие с член 207 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Размер 
на загубите, разпределени за годините след следващата година. 

R0690/C0130 Максимална СОТПЗ Максималният размер на СОТПЗ, който може да бъде наличен преди да 
се извърши оценка на това дали увеличението на нетните отсрочени 
данъчни активи може да се използва за целите на корекцията, както е 
предвидено в член 207, параграф 2 от Делегиран регламент (ЕС) 
2015/35. 

(*) Вж. Насоки EIOPA-BoS-14/177 на EIOPA от 2 февруари 2015 г. относно способността за покриване на загуби на техническите 
резерви и на отложените данъци (https://eiopa.europa.eu/publications/eiopa-guidelines/guidelines-on-the-loss-absorbing-capacity- 
of-technical-provisions-and-deferred-taxes).“;   

2) в таблицата в образец S.25.02 „Капиталово изискване за платежоспособност — за предприятия, използващи 
стандартната формула и частичен вътрешен модел“ се добавят следните редове: 

„Подход към данъчната ставка 

R0590/C0109 Подход въз основа на сред­
ната данъчна ставка 

Използва се една от възможностите от следния неподлежащ на промяна 
списък: 
1 – Да 
2 – Не 
3 – Не е приложимо, тъй като СОТПЗ не се използва (в този случай 

R0640 – R0690 не са приложими) 
Вж. Насоките на EIOPA относно способността за покриване на загуби на 
техническите резерви и на отложените данъци (EIOPA-BoS-14/177) 
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Изчисляване на корекцията за способността на отсрочените данъци да покриват загуби 

R0640/C0130 Размер/прогнозен размер на 
СОТПЗ 

Размерът/прогнозният размер на способността на отсрочените данъци 
да покриват загуби, изчислена в съответствие с член 207 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35. Размерът на способността за покриване на 
загуби в това поле следва да бъде същият както в клетка R0310/C0100 
в образец S.25.02. 

R0650/C0130 Размер/прогнозен размер на 
СОТПЗ, обоснована във връзка 
с обратното проявление на 
отсрочените данъчни пасиви 

Размерът/прогнозният размер на способността на отсрочените данъци 
да покриват загуби, обоснована във връзка с обратното проявление на 
отсрочените данъчни пасиви, изчислена в съответствие с член 207 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. 

R0660/C0130 Размер/прогнозен размер на 
СОТПЗ, обоснована във връзка 
с вероятна бъдеща облагаема 
икономическа печалба 

Размерът/прогнозният размер на способността на отсрочените данъци 
да покриват загуби, обоснована във връзка с вероятна бъдеща облагаема 
икономическа печалба, изчислен в съответствие с член 207 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. 

R0670/C0130 Размер/прогнозен размер 
СОТПЗ, обоснована във връзка 
с пренасяне за предходни пе­
риоди, текуща година 

Размерът на способността на отсрочените данъци да покриват загуби, 
обоснована във връзка с печалби от минали години, изчислен в 
съответствие с член 207 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Размер 
на загубите, разпределени за следващата година. 

R0680/C0130 Размер/прогнозен размер на 
СОТПЗ, обоснована във връзка 
с пренасяне за предходни пе­
риоди, бъдещи години 

Размерът на способността на отсрочените данъци да покриват загуби, 
обоснована във връзка с печалби от минали години, изчислен в 
съответствие с член 207 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Размер 
на загубите, разпределени за годините след следващата година. 

R0690/C0130 Размер/прогнозен размер на 
максималната СОТПЗ 

Максималният размер на способността на отсрочените данъци да 
покриват загуби, който може да бъде наличен преди да се извърши 
оценка на това дали увеличението на нетните отсрочени данъчни 
активи може да се използва за целите на корекцията, както е предвидено 
в член 207, параграф 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35.“   

3) в таблицата в образец „S.25.03 — Капиталово изискване за платежоспособност — за предприятия, използващи цялостен 
вътрешен модел“ се добавят следните редове: 

„R0590/C0109 Подход въз основа на сред­
ната данъчна ставка 

Използва се една от възможностите от следния неподлежащ на промяна 
списък: 
1 – Да 
2 – Не 
3 – Не е приложимо, тъй като СОТПЗ не се използва (в този случай 

R0640 – R0690 не са приложими) 
Вж. Насоките на EIOPA относно способността за покриване на загуби на 
техническите резерви и на отложените данъци (EIOPA-BoS-14/177) 

Изчисляване на корекцията за способността на отсрочените данъци да покриват загуби 

R0640/C0130 Размер/прогнозен размер на 
СОТПЗ 

Размерът/прогнозният размер на способността на отсрочените данъци 
да покриват загуби, определена в член 207 от Делегиран регламент (ЕС) 
2015/35. Размерът на способността за покриване на загуби в това поле 
следва да бъде същият както в клетка R0310/C0100 в образец S.25.02. 

R0650/C0130 Размер/прогнозен размер на 
СОТПЗ, обоснована във връзка 
с обратното проявление на 
отсрочените данъчни пасиви 

Размерът/прогнозният размер на способността на отсрочените данъци 
да покриват загуби, обоснована във връзка с обратното проявление на 
отсрочените данъчни пасиви, изчислен в съответствие с член 207 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. 

R0660/C0130 Размер/прогнозен размер на 
СОТПЗ, обоснована във връзка 
с вероятна бъдеща облагаема 
икономическа печалба 

Размерът/прогнозният размер на способността на отсрочените данъци 
да покриват загуби, обоснована във връзка с позоваване на вероятна 
бъдеща облагаема икономическа печалба, изчислен в съответствие с 
член 207 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. 

R0670/C0130 Размер/прогнозен размер 
СОТПЗ, обоснована във връзка 
с пренасяне за предходни пе­
риоди, текуща година 

Размерът на способността на отсрочените данъци да покриват загуби, 
обоснована във връзка с печалби от минали години, изчислен в 
съответствие с член 207 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Размер 
на загубите, разпределени за следващата година. 
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R0680/C0130 Размер/прогнозен размер на 
СОТПЗ, обоснована във 
връзка с пренасяне за пред­
ходни периоди, бъдещи го­
дини 

Размерът на способността на отсрочените данъци да покриват загуби, 
обоснована във връзка с печалби от минали години, изчислен в 
съответствие с член 207 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Размер 
на загубите, разпределени за годините след следващата година. 

R0690/C0130 Размер/прогнозен размер на 
максималната СОТПЗ 

Максималният размер на способността на отсрочените данъци да 
покриват загуби, който може да бъде наличен преди да се извърши 
оценка на това дали увеличението на нетните отсрочени данъчни 
активи може да се използва за целите на корекцията, както е предвидено 
в член 207, параграф 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35.“   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/2103 НА КОМИСИЯТА 

от 27 ноември 2019 година 

за изменение и поправка на Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450 за определяне на технически 
стандарти за изпълнение по отношение на образците за предоставяне на информация на 

надзорните органи съгласно Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2009/138/ЕО от 25 ноември 2009 г. на Европейския парламент и на Съвета относно 
започването и упражняването на застрахователна и презастрахователна дейност (Платежоспособност II) (1), и по-специално 
член 35, параграф 10, член 244, параграф 6, третата алинея и член 245, параграф 6, втората алинея от нея, 

като има предвид, че: 

(1) В Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450 на Комисията (2) са предвидени образците за отчитане, които 
застрахователните и презастрахователните предприятия и групи трябва да използват при отчитането на необходимата 
за целите на надзора информация пред надзорните органи. 

(2) С Делегиран регламент (ЕС) 2018/1221 на Комисията (3) бе изменен Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 (4), така щото 
пруденциалните изисквания, приложими за застрахователните и презастрахователните предприятия, да бъдат 
пригодени към въвеждането на опростени, прозрачни и стандартизирани секюритизации. За да се гарантира, че 
надзорните органи получават необходимата информация за тези и други секюритизации, съответните образци за 
отчитане, предвидени в Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450, следва да бъдат пригодени, за да отразяват 
споменатите изменения. 

(3) Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 бе изменен с Делегиран регламент (ЕС) 2019/981 на Комисията (5), за да бъдат 
въведени редица опростявания в изчислението на капиталовото изискване за платежоспособност. Наред с другото 
тези опростявания се отнасят до подхода на подробен преглед по отношение на предприятията за колективно 
инвестиране. За надзора върху използването на опростяванията е необходима определена информация, представена в 
различни образци за отчитане. Затова съответните образци за отчитане и свързаните с тях указания, предвидени в 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450, следва да бъдат пригодени, за да отразяват споменатите изменения. 

(4) С Делегиран регламент (ЕС) 2019/981 наред с другото бяха въведени нови изисквания за информацията, която трябва 
да бъде представяна на надзорните органи в редовния надзорен отчет и отчета за платежоспособността и финансовото 
състояние във връзка с признаването на способността на отсрочените данъци за покриване на настоящи загуби. За да 
се осигури правилен надзор от страна на надзорните органи, посочената информация следва да бъде допълвана от 
количествена, структурирана и сравнима информация в образците за отчитане. Затова съответните образци за 
отчитане, предвидени в Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450, следва да бъдат пригодени, за да отразяват 
споменатите изменения. 

(1) ОВ L 335, 17.12.2009 г., стр. 1. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450 на Комисията от 2 декември 2015 г. за определяне на технически стандарти за изпълнение по 

отношение на образците за предоставяне на информация на надзорните органи съгласно Директива 2009/138/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета (ОВ L 347, 31.12.2015 г., стр. 1). 

(3) Делегиран регламент (ЕС) 2018/1221 на Комисията от 1 юни 2018 г. за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 по отношение 
на изчисляването на регулаторните капиталови изисквания за секюритизации и опростени, прозрачни и стандартизирани 
секюритизации, държани от застрахователни и презастрахователни предприятия (ОВ L 227, 10.9.2018 г., стр. 1). 

(4) Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 на Комисията от 10 октомври 2014 г. за допълнение на Директива 2009/138/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета относно започването и упражняването на застрахователна и презастрахователна дейност (Платежоспособност II) 
(ОВ L 12, 17.1.2015 г., стр. 1). 

(5) Делегиран регламент (ЕС) 2019/981 на Комисията от 8 март 2019 г. за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 за допълнение 
на Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно започването и упражняването на застрахователна и 
презастрахователна дейност (Платежоспособност II) (ОВ L 161, 18.6.2019 г., стр. 1). 
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(5) Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450 следва да бъде съответно изменен. 

(6) В указанията в образец „S.25.02 — Капиталово изискване за платежоспособност — за групи, използващи 
стандартната формула и частичен вътрешен модел“, включен в приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 
2015/2450, има грешка, която може да доведе до представянето на непоследователна или подвеждаща информация. 
За да се гарантира, че указанията за информацията, която трябва да бъде отчитана по отношение на групите и 
индивидуалните застрахователни и презастрахователни предприятия, са уеднаквени, споменатите указания следва да 
бъдат поправени. 

(7) Съгласно измененията, предвидени в Делегиран регламент (ЕС) 2019/981, се изисква подаване на информация за 
изчислението на способността за покриване на загуби на отсрочените данъци. Тези изменения ще се прилагат от 1 
януари 2020 г. Затова измененията на образците в приложения I и II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450, 
които се внасят с цел отразяване на споменатите информационни изисквания, следва да бъдат незадължителни до 1 
януари 2020 г. Важно е обаче информацията за изчислението на способността за покриване на загуби на 
отсрочените данъци да може да бъде подавана доброволно още от влизането на настоящия регламент в сила. 

(8) Настоящият регламент е съставен въз основа на проектите на технически стандарти за изпълнение, представени на 
Комисията от Европейския орган за застраховане и професионално пенсионно осигуряване. 

(9) Европейският орган за застраховане и професионално пенсионно осигуряване проведе открити обществени 
консултации по проектите на техническите стандарти за изпълнение, въз основа на които е съставен настоящият 
регламент, анализира потенциалните разходи и ползи и поиска становище от Групата на участниците от сектора на 
застраховането и презастраховането, създадена по силата на член 37 от Регламент (ЕС) № 1094/2010 на Европейския 
парламент и на Съвета (6), 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450 се изменя, както следва: 

1) Приложение I се изменя в съответствие с приложение I към настоящия регламент. 

2) Приложение II се изменя в съответствие с приложение II към настоящия регламент. 

3) Приложение III се изменя в съответствие с приложение III към настоящия регламент. 

Член 2 

Приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450 се поправя в съответствие с приложение IV към настоящия 
регламент. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 27 ноември 2019 година.  

За Комисията 
Председател 

Jean-Claude JUNCKER     

(6) Регламент (ЕС) № 1094/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган 
(Европейски орган за застраховане и професионално пенсионно осигуряване), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на 
Решение 2009/79/ЕО на Комисията (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 48). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450 се изменя, както следва: 
1) в образец S.06.02.01 между колони C0290 и C0300 се добавя следната колона: 

„Подход за изчисление на капиталовото изискване за 
платежоспособност (КИП) за предприятията за колек­

тивно инвестиране (ПКИ) 

C0292“;   

2) в образец S.25.01.01 се добавят следните таблици: 
„Подход към данъчната ставка   

Да/Не   

C0109 

Подход въз основа на средната данъчна ставка R0590    

Изчисление на корекцията за способността за покриване на загуби на отсрочените данъци – СПЗ на ОД (доброволно 
представяне на информация до 31 декември 2019 г., задължително от 1 януари 2020 г.)   

Преди сътресе­
нието 

След сътресе­
нието 

СПЗ на ОД   

C0110 C0120 C0130 

Отсрочени данъчни активи (ОДА) R0600    

Пренасяне напред на ОДА R0610    

ОДА, дължащи се на приспадащи се вре­
менни разлики 

R0620    

Отсрочени данъчни пасиви (ОДП) R0630    

СПЗ на ОД R0640    

СПЗ на ОД, обоснована от сторнирането на 
отсрочените данъчни пасиви 

R0650    

СПЗ на ОД, обоснована чрез вероятната бъде­
ща облагаема икономическа печалба 

R0660    

СПЗ на ОД, обоснована чрез пренасяне назад, 
текуща година 

R0670    

СПЗ на ОД, обоснована чрез пренасяне назад, 
бъдещи години 

R0680    

Максимална СПЗ на ОД R0690     

“; 

3) в образец SR.25.01.01 се добавят следните таблици: 
„Подход към данъчната ставка   

Да/Не   

C0109 

Подход въз основа на средната данъчна ставка R0590    
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Изчисление на корекцията за способността за покриване на загуби на отсрочените данъци – СПЗ на ОД (доброволно 
представяне на информация до 31 декември 2019 г., задължително от 1 януари 2020 г.)   

Преди сътресе­
нието 

След сътресе­
нието 

СПЗ на ОД   

C0110 C0120 C0130 

Отсрочени данъчни активи (ОДА) R0600    

Пренасяне напред на ОДА R0610    

ОДА, дължащи се на приспадащи се вре­
менни разлики 

R0620    

Отсрочени данъчни пасиви (ОДП) R0630    

СПЗ на ОД R0640    

СПЗ на ОД, обоснована от сторнирането на 
отсрочените данъчни пасиви 

R0650    

СПЗ на ОД, обоснована чрез вероятната бъде­
ща облагаема икономическа печалба 

R0660    

СПЗ на ОД, обоснована чрез пренасяне назад, 
текуща година 

R0670    

СПЗ на ОД, обоснована чрез пренасяне назад, 
бъдещи години 

R0680    

Максимална СПЗ на ОД R0690     

“; 

4) в образец S.25.02.01 се добавят следните таблици: 
„Подход към данъчната ставка   

Да/Не   

C0109 

Подход въз основа на средната данъчна ставка R0590    

Изчисление на корекцията за способността за покриване на загуби на отсрочените данъци – СПЗ на ОД (доброволно 
представяне на информация до 31 декември 2019 г., задължително от 1 януари 2020 г.)   

Преди сътресе­
нието 

След сътресе­
нието 

СПЗ на ОД   

C0110 C0120 C0130 

Отсрочени данъчни активи (ОДА) R0600    

Пренасяне напред на ОДА R0610    

ОДА, дължащи се на приспадащи се вре­
менни разлики 

R0620    

Отсрочени данъчни пасиви (ОДП) R0630    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД R0640    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована от сторнирането на отсрочените 
данъчни пасиви 

R0650    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез вероятната бъдеща облагаема 
икономическа печалба 

R0660    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез пренасяне назад, текуща го­
дина 

R0670    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез пренасяне назад, бъдещи години 

R0680    

Размер/приблизителна оценка на максимал­
ната СПЗ на ОД 

R0690     
“; 
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5) в образец SR.25.02.01 се добавят следните таблици: 
„Подход към данъчната ставка   

Да/Не   

C0109 

Подход въз основа на средната данъчна ставка R0590    

Изчисление на корекцията за способността за покриване на загуби на отсрочените данъци – СПЗ на ОД (доброволно 
представяне на информация до 31 декември 2019 г., задължително от 1 януари 2020 г.)   

Преди сътресе­
нието 

След сътресе­
нието 

СПЗ на ОД   

C0110 C0120 C0130 

Отсрочени данъчни активи (ОДА) R0600    

Пренасяне напред на ОДА R0610    

ОДА, дължащи се на приспадащи се временни 
разлики 

R0620    

Отсрочени данъчни пасиви (ОДП) R0630    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД R0640    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована от сторнирането на отсрочените да­
нъчни пасиви 

R0650    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез вероятната бъдеща облагаема 
икономическа печалба 

R0660    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез пренасяне назад, текуща година 

R0670    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез пренасяне назад, бъдещи години 

R0680    

Размер/приблизителна оценка на максималната 
СПЗ на ОД 

R0690     

“; 

6) в образец S.25.03.01 се добавят следните таблици: 
„Подход към данъчната ставка   

Да/Не   

C0109 

Подход въз основа на средната данъчна ставка R0590    

Изчисление на корекцията за способността за покриване на загуби на отсрочените данъци – СПЗ на ОД (доброволно 
представяне на информация до 31 декември 2019 г., задължително от 1 януари 2020 г.)   

Преди сътресе­
нието 

След сътресе­
нието 

СПЗ на ОД   

C0110 C0120 C0130 

Отсрочени данъчни активи (ОДА) R0600    

Пренасяне напред на ОДА R0610    

ОДА, дължащи се на приспадащи се временни 
разлики 

R0620    

Отсрочени данъчни пасиви (ОДП) R0630    
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Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД R0640    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, обос­
нована от сторнирането на отсрочените данъчни 
пасиви 

R0650    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, обос­
нована чрез вероятната бъдеща облагаема иконо­
мическа печалба 

R0660    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, обос­
нована чрез пренасяне назад, текуща година 

R0670    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, обос­
нована чрез пренасяне назад, бъдещи години 

R0680    

Размер/приблизителна оценка на максималната 
СПЗ на ОД 

R0690     

“ 

7) в образец SR.25.03.01 се добавят следните таблици: 

„Подход към данъчната ставка   

Да/Не   

C0109 

Подход въз основа на средната данъчна ставка R0590    

Изчисление на корекцията за способността за покриване на загуби на отсрочените данъци – СПЗ на ОД (доброволно представяне на 
информация до 31 декември 2019 г., задължително от 1 януари 2020 г.)   

Преди сътресе­
нието 

След сътресение­
то 

СПЗ на ОД   

C0110 C0120 C0130 

Отсрочени данъчни активи (ОДА) R0600    

Пренасяне напред на ОДА R0610    

ОДА, дължащи се на приспадащи се временни 
разлики 

R0620    

Отсрочени данъчни пасиви (ОДП) R0630    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД R0640    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, обос­
нована от сторнирането на отсрочените данъчни 
пасиви 

R0650    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, обос­
нована чрез вероятната бъдеща облагаема иконо­
мическа печалба 

R0660    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, обос­
нована чрез пренасяне назад, текуща година 

R0670    

Размер/приблизителна оценка на СПЗ на ОД, обос­
нована чрез пренасяне назад, бъдещи години 

R0680    

Максимална СПЗ на ОД R0690     

“; 

8) образец S.26.01.01 се изменя, както следва: 

а) ред R0010 се заличава; 
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б) преди ред R0020 се добавят следните редове: 

„Опростявания – риск, свързан със спреда – облигации 
и заеми 

R0012  

Опростявания – концентрация на пазарен риск– из­
ползвани опростявания 

R0014“;    

в) ред R0220 се заменя със следното: 

„капиталов инструмент от тип 1, който 
не е дългосрочен 

R0221     “   

г) след ред R0230 се добавя следният ред R0231: 

„Дългосрочни инвестиции в капиталови 
инструменти (капиталови инструменти 
от тип 1) 

R0231     “   

д) ред R0260 се заменя със следното: 

„капиталов инструмент от тип 2, който 
не е дългосрочен 

R0261     “   

е) след ред R0270 се добавя следният ред R0271: 

„Дългосрочни инвестиции в капиталови 
инструменти (капиталови инструменти 
от тип 2) 

R0271     “   

ж) между редове R0291 и R0292 се добавят следните редове: 

„допустими капиталови инструменти на 
инфраструктурни предприятия, без 
стратегическите и дългосрочните 

R0293      

стратегически дялови участия (допусти­
ми капиталови инструменти на инфра­
структурни предприятия) 

R0294      

дългосрочни инвестиции в капиталови 
инструменти (допустими капиталови 
инструменти на инфраструктурни пред­
приятия) 

R0295     “   

з) между редове R0292 и R0300 се добавят следните редове: 

„допустими капиталови инструменти на 
инфраструктурни организации, без тези 
на предприятия, без стратегическите и 
дългосрочните 

R0296      

стратегически дялови участия (допусти­
ми капиталови инструменти на инфра­
структурни организации, без тези на 
предприятия) 

R0297      

дългосрочни инвестиции в капиталови 
инструменти (допустими капиталови 
инструменти на инфраструктурни орга­
низации, без тези на предприятия) 

R0298     “   

и) заличават се редове R0460 и R0470; 
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й) между редове R0450 и R0480 се добавят следните редове: 

„Привилегирована опростена, прозрачна 
и стандартизирана (ОПС) секюритиза­
ция 

R0461      

Непривилегирована ОПС секюритиза­
ция 

R0462”        

к) между редове R0480 и R0500 се добавят следните редове: 

„Друга секюритизация R0481      

Преходна секюритизация от тип 1 R0482      

Гарантирана ОПС секюритизация R0483“        

9) образец S.26.01.04 се изменя, както следва: 

а) заличава се ред R0010; 

б) преди ред R0020 се добавят следните редове: 

„Опростявания – риск, свързан със спреда – облигации 
и заеми 

R0012  

Опростявания – концентрация на пазарен риск– из­
ползвани опростявания 

R0014“    

в) ред R0220 се заменя със следното: 

„капиталов инструмент от тип 1, който 
не е дългосрочен 

R0221     “   

г) след ред R0230 се добавя следният ред R0231: 

„дългосрочни инвестиции в капиталови 
инструменти (капиталови инструменти 
от тип 1) 

R0231     “   

д) ред R0260 се заменя със следното: 

„капиталов инструмент от тип 2, който 
не е дългосрочен 

R0261     “   

е) след ред R0270 се добавя следният ред R0271: 

„дългосрочни инвестиции в 
капиталови инструменти 
(капиталови инструменти от 
тип 2) 

R0271      “   

ж) между редове R0291 и R0292 се добавят следните редове: 

„допустими капиталови инструменти на 
инфраструктурни предприятия, без 
стратегическите и дългосрочните 

R0293      

стратегически дялови участия (допусти­
ми капиталови инструменти на инфра­
структурни предприятия) 

R0294      

дългосрочни инвестиции в капиталови 
инструменти (допустими капиталови 
инструменти на инфраструктурни пред­
приятия) 

R0295     “   
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з) между редове R0292 и R0300 се добавят следните редове: 

„допустими капиталови инструменти на 
инфраструктурни организации, без тези 
на предприятия, без стратегическите и 
дългосрочните 

R0296      

стратегически дялови участия (допусти­
ми капиталови инструменти на инфра­
структурни организации, без тези на 
предприятия) 

R0297      

дългосрочни инвестиции в капиталови 
инструменти (допустими капиталови 
инструменти на инфраструктурни орга­
низации, без тези на предприятия) 

R0298     “   

и) заличават се редове R0460 и R0470; 

й) между редове R0450 и R0480 се добавят следните редове: 

„Привилегирована опростена, прозрачна 
и стандартизирана (ОПС) секюритиза­
ция 

R0461      

Непривилегирована ОПС секюритиза­
ция 

R0462“        

к) между редове R0480 и R0500 се добавят следните редове: 

„Друга секюритизация R0481      

Преходна секюритизация от тип 1 R0482      

Гарантирана ОПС секюритизация R0483“;        

л) добавя се следната таблица: 

„Валута, използвана като база за изчисление на валутния риск                                                                

C0090 

Валута, използвана като база за изчисление на валутния 
риск 

R0810“    

10) образец SR.26.01.01 се изменя, както следва: 

а) заличава се ред R0010; 

б) преди ред R0020 се добавят следните редове: 

„Опростявания – риск, свързан със спреда – облигации 
и заеми 

R0012  

Опростявания – концентрация на пазарен риск– из­
ползвани опростявания 

R0014“;    

в) ред R0220 се заменя със следното: 

„капиталов инструмент от тип 1, който 
не е дългосрочен 

R0221;     “   
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г) след ред R0230 се добавя следният ред R0231: 

„дългосрочни инвестиции в капиталови 
инструменти (капиталови инструменти 
от тип 1) 

R0231     “   

д) ред R0260 се заменя със следното: 

„капиталов инструмент от тип 2, който 
не е дългосрочен 

R0261     “   

е) след ред R0270 се добавя следният ред R0271: 

„дългосрочни инвестиции в капиталови 
инструменти (капиталови инструменти 
от тип 2) 

R0271     “   

ж) между редове R0291 и R0292 се добавят следните редове: 

„допустими капиталови инструменти на 
инфраструктурни предприятия, без 
стратегическите и дългосрочните 

R0293      

стратегически дялови участия (допусти­
ми капиталови инструменти на инфра­
структурни предприятия) 

R0294      

дългосрочни инвестиции в капиталови 
инструменти (допустими капиталови 
инструменти на инфраструктурни пред­
приятия) 

R0295     “   

з) между редове R0292 и R0300 се добавят следните редове: 

„допустими капиталови инструменти на 
инфраструктурни организации, без тези 
на предприятия, без стратегическите и 
дългосрочните 

R0296      

стратегически дялови участия (допусти­
ми капиталови инструменти на инфра­
структурни организации, без тези на 
предприятия) 

R0297      

дългосрочни инвестиции в капиталови 
инструменти (допустими капиталови 
инструменти на инфраструктурни орга­
низации, без тези на предприятия) 

R0298     “   

и) заличават се редове R0460 и R0470; 

й) между редове R0450 и R0480 се добавят следните редове: 

„Привилегирована опростена, прозрачна 
и стандартизирана (ОПС) секюритиза­
ция 

R0461      

Непривилегирована ОПС секюритиза­
ция 

R0462“        
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к) между редове R0480 и R0500 се добавят следните редове: 

„Друга секюритизация R0481      

преходна секюритизация от тип 1 R0482      

гарантирана ОПС секюритизация R0483“        

11) в образец S.26.04.01 след ред R0050 се добавя следният ред: 

„Опростявания – риск от прекратяване в здравното за­
страховане, различно от животозастраховането 

R0051“;    

12) в образец S.26.04.04 след ред R0050 се добавя следният ред: 

„Опростявания – риск от прекратяване в здравното за­
страховане, различно от животозастраховането 

R0051“;    

13) в образец SR.26.04.01 след ред R0050 се добавя следният ред: 

„Опростявания – риск от прекратяване в здравното за­
страховане, различно от животозастраховането 

R0051“;    

14) в образец S.26.05.01 след ред R0010 се добавя следният ред: 

„Използвани опростявания – риск от прекратяване в 
общото застраховане 

R0011“;    

15) в образец S.26.05.04 след ред R0010 се добавя следният ред: 

„Използвани опростявания – риск от прекратяване в 
общото застраховане 

R0011“;    

16) в образец SR.26.05.01 след ред R0010 се добавя следният ред: 

„Използвани опростявания – риск от прекратяване в 
общото застраховане 

R0011“;    

17) в образец S.26.07.01 се добавят следните таблици: 

„Пазарен риск – концентрация на пазарен риск   

C0300 

Дял на портфейла с дългови инструменти R0300    
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Опростявания във връзка с природни бедствия   

Избрано тегло на риска Размер на експозицията   

C0320 C0330“ 

Буря R0400   

Градушка R0410   

Земетресение R0420   

Наводнение R0430   

Свлачище (движение на земни маси) R0440     

18) в образец S.26.07.04 се добавят следните таблици: 

„Пазарен риск – концентрация на пазарен риск   

C0300 

Дял на портфейла с дългови инструменти R0300    

Опростявания във връзка с природни бедствия   

Избрано тегло на риска Размер на експозицията   

C0320 C0330“ 

Буря R0400   

Градушка R0410   

Земетресение R0420   

Наводнение R0430   

Свлачище (движение на земни маси) R0440     

19) в образец SR.26.07.01 се добавят следните таблици: 

„Пазарен риск – концентрация на пазарен риск   

C0300 

Дял на портфейла с дългови инструменти R0300    

Опростявания във връзка с природни бедствия   

Избрано тегло на риска Размер на експозицията   

C0320 C0330“ 

Буря R0400   

Градушка R0410   

Земетресение R0420   

Наводнение R0430   

Свлачище (движение на земни маси) R0440     
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20) образец S.27.01.01 се изменя, както следва: 

а) след заглавието на образеца се добавя следната таблица: 

„Използвани опростявания   

Използвани опростявания   

C0001“ 

Използвани опростявания – риск от 
пожар 

R0001  

Използвани опростявания – риск от 
природно бедствие 

R0002    

б) между редове R0440 и R0450 се добавя следният ред: 

„Република Словения R0441 “           

в) между редове R0460 и R0470 се добавя следният ред: 

„Република Унгария R0461 “           

г) между редове R0520 и R0530 се добавя следният ред: 

„Република Финландия R0521 “           

д) между редове R1640 и R1650 се добавя следният ред: 

„Чешка република R1641 “;           

е) между редове R1700 и R1710 се добавя следният ред: 

„Република Словения R1701 “;           

ж) след ред R2420 се добавя следната таблица: 

„Брой на плавателните съдове   

Брой   

C0781“; 

Брой на плавателните съдове под прага от 250 хил. евро R2421    

з) заличават се колони C1210, C1220 и C1340 („Инвалидност с продължителност 10 години“); 
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21) образец S.27.01.04 се изменя, както следва: 

а) след ред R0010 се добавя следната таблица: 

„Използвани опростявания                                                                

Използвани опростявания   

C0001“ 

Използвани опростявания – риск от 
пожар 

R0001  

Използвани опростявания – риск от 
природно бедствие 

R0002    

б) между редове R0440 и R0450 се добавя следният ред: 

„Република Словения R0441 “           

в) между редове R0460 и R0470 се добавя следният ред: 

„Република Унгария R0461 “           

г) между редове R0520 и R0530 се добавя следният ред: 

„Република Финландия R0521 “           

д) между редове R1640 и R1650 се добавя следният ред: 

„Чешка република R01641 “           

е) между редове R1700 и R1710 се добавя следният ред: 

„Република Словения R01701 “           

ж) след ред R2420 се добавя следната таблица: 

„Брой на плавателните съдове                                                                

Брой   

C0781“ 

Брой на плавателните съдове под прага от 250 хил. евро R2421    

з) заличават се колони C1210, C1220 и C1340 („Инвалидност с продължителност 10 години“); 
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22) образец SR.27.01.01 се изменя, както следва: 

а) след ред R0010 се добавя следната таблица: 

„Използвани опростявания                                                                

Използвани опростявания   

C0001“ 

Използвани опростявания – риск от 
пожар 

R0001  

Използвани опростявания – риск от 
природно бедствие 

R0002    

б) между редове R0440 и R0450 се добавя следният ред R0441: 

„Република Словения R0441 “           

в) между редове R0460 и R0470 се добавя следният ред R0461: 

„Република Унгария R0461 “           

г) между редове R0520 и R0530 се добавя следният ред R0521: 

„Република Финландия R0521 “           

д) между редове R1640 и R1650 се добавя следният ред: 

„Чешка република R01641 “           

е) между редове R1700 и R1710 се добавя следният ред: 

„Република Словения R01701 “           

ж) след ред R2420 се добавя следната таблица: 

„Брой на плавателните съдове   

Брой   

C0781“ 

Брой на плавателните съдове под прага от 250 хил. евро R2421    

з) заличават се колони C1210, C1220 и C1340 („Инвалидност с продължителност 10 години“).   

BG Официален вестник на Европейския съюз 10.12.2019 г.                                                                                                                                     L 318/27   



ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450 се изменя, както следва: 

(1) в раздел S.06.02 „Списък на активите“ таблицата се изменя, както следва: 

а) между редове C0290 и C0300 се добавя следният ред: 

„C0292 Подход за изчисление 
на КИП за предприя­
тията за колективно 
инвестиране (ПКИ) 

Използва се една от възможностите от следния изчерпателен списък: 
1- ПКИ, за които е бил извършен цялостен подробен преглед за 

изчислението на КИП по реда на член 84, параграф 1 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35; 

2 - ПКИ, за които е бил извършен „опростен“ подробен преглед въз основа на 
целевото равнище на разпределението на базовите активи или 
последното отчетено разпределение на активите и за които се използват 
групировките на данни по реда на член 84, параграф 3 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35; 

3 - ПКИ, за които е бил извършен „опростен“ подробен преглед въз основа на 
целевото равнище на разпределението на базовите активи или 
последното отчетено разпределение на активите и за които не се 
използват групировки на данни по реда на член 84, параграф 3 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35; 

4 - ПКИ, за които е бил приложен „рискът, свързан с акции/капиталови 
инструменти от тип 2“ по реда на член 168, параграф 3 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35; 

9 – Не е приложимо 

Възможностите за подробен преглед за тази статия отразяват подхода, 
възприет за изчислението на КИП. За целите на отчитането на информацията 
за подробния преглед в образец S.06.03 тази информация се изисква с оглед 
на праговете, определени в общите коментари към образеца. 
Тази статия се прилага само за допълнителния идентификационен код от 
категория 4.“;   

б) в третата колона („Указания“) на ред С0310 изчерпателният списък се заменя със следното: 

„1 – Не представлява дялово участие 

2 – Представлява дялово участие, в което се прилага подходът на подробен преглед по член 84 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35 

3 – Представлява дялово участие, в което не се прилага подходът на подробен преглед по член 84 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35“; 

в) в третата колона („Указания“) на ред С0330 изчерпателният списък на признатите агенции за външна кредитна 
оценка (АВКО) се заменя със следното: 

„— Euler Hermes Rating GmbH (ИКПС: 391200QXGLWHK9VK6V27) 

— Japan Credit Rating Agency Ltd (ИКПС: 35380002378CEGMRVW86) 

— BCRA-Credit Rating Agency AD („БАКР - Агенция за кредитен рейтинг“ АД) (ИКПС: 
747800Z0IC3P66HTQ142) 

— Creditreform Rating AG (ИКПС: 391200PHL11KDUTTST66) 

— Scope Ratings GmbH (ИКПС: 391200WU1EZUQFHDWE91) 

— ICAP Group SA (ИКПС: 2138008U6LKT8VG2UK85) 

— GBB-Rating Gesellschaft für Bonitätsbeurteilung GmbH (ИКПС: 391200OLWXCTKPADVV72) 

— ASSEKURATA Assekuranz Rating-Agentur GmbH (ИКПС: 529900977LETWLJF3295) 

— ARC Ratings, S.A. (ИКПС: 213800OZNJQMV6UA7D79) 

— AM Best Europe 

— A.M. Best (EU) Rating Services B.V. (ИКПС: 549300Z2RUKFKV7GON79) 

— AM Best Europe-Rating Services Ltd. (AMBERS) (ИКПС: 549300VO8J8E5IQV1T26) 

— DBRS Ratings Limited (ИКПС: 5493008CGCDQLGT3EH93) 

— Fitch 

— Fitch France S.A.S. (ИКПС: 2138009Y4TCZT6QOJO69) 

— Fitch Deutschland GmbH (ИКПС: 213800JEMOT1H45VN340) 
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— Fitch Italia S.p.A. (ИКПС: 213800POJ9QSCHL3KR31) 

— Fitch Polska S.A. (ИКПС: 213800RYJTJPW2WD5704) 

— Fitch Ratings España S.A.U. (ИКПС: 213800RENFIIODKETE60) 

— Fitch Ratings Limited (ИКПС: 2138009F8YAHVC8W3Q52) 

— Fitch Ratings CIS Limited (ИКПС: 213800B7528Q4DIF2G76) 

— Moody’s 

— Moody’s Investors Service Cyprus Ltd (ИКПС: 549300V4LCOYCMNUVR81) 

— Moody’s France S.A.S. (ИКПС: 549300EB2XQYRSE54F02) 

— Moody’s Deutschland GmbH (ИКПС: 549300M5JMGHVTWYZH47) 

— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 

— Moody’s Investors Service España S.A. (ИКПС: 5493005X59ILY4BGJK90) 

— Moody’s Investors Service Ltd (ИКПС: 549300SM89WABHDNJ349) 

— Moody’s Investors Service EMEA Ltd (ИКПС: 54930009NU3JYS1HTT72) 

— Moody’s Investors Service (Nordics) AB (ИКПС: 549300W79ZVFWJCD2Z23) 

— Standard & Poor’s 

— S&P Global Ratings Europe Limited (ИКПС: 5493008B2TU3S6QE1E12) 

— CRIF Ratings S.r.l. (ИКПС: 8156001AB6A1D740F237) 

— Capital Intelligence Ratings Ltd (ИКПС: 549300RE88OJP9J24Z18) 

— European Rating Agency, a.s. (ИКПС: 097900BFME0000038276) 

— Axesor Risk Management SL (ИКПС: 959800EC2RH76JYS3844) 

— Cerved Rating Agency S.p.A. (ИКПС: 8156004AB6C992A99368) 

— Kroll Bond Rating Agency (ИКПС: 549300QYZ5CZYXTNZ676) 

— The Economist Intelligence Unit Ltd (ИКПС: 213800Q7GRZWF95EWN10) 

— Dagong Europe Credit Rating Srl (Dagong Europe) (ИКПС: 815600BF4FF53B7C6311) 

— Spread Research (ИКПС: 969500HB6BVM2UJDOC52) 

— EuroRating Sp. z o.o. (ИКПС: 25940027QWS5GMO74O03) 

— HR Ratings de México, S.A. de C.V. (HR Ratings) (ИКПС: 549300IFL3XJKTRHZ480) 

— Egan-Jones Ratings Co. (EJR) (ИКПС: 54930016113PD33V1H31) 

— modeFinance S.r.l. (ИКПС: 815600B85A94A0122614) 

— INC Rating Sp. z o.o. (ИКПС: 259400SUBF5EPOGK0983) 

— Rating-Agentur Expert RA GmbH (ИКПС: 213800P3OOBSGWN2UE81) 

— Kroll Bond Rating Agency Europe Limited (ИКПС: 5493001NGHOLC41ZSK05) 

— Nordic Credit Rating AS (ИКПС: 549300MLUDYVRQOOXS22) 

— DBRS Rating GmbH (ИКПС: 54930033N1HPUEY7I370) 

— Beyond Ratings SAS (ИКПС: 9695006ORIPPZ3QSM810) 

— Друга призната АВКО 

— Няма призната АВКО, а за изчислението на КИП е използвано опростяване.“; 

ii) в третата колона („Указания“) на ред С0330 четвъртият параграф се заменя със следното: 

„Тази позиция се отчита, когато се отчита „Външен рейтинг“ (С0320). В случай че е посочено „Няма призната АВКО, 
а за изчислението на КИП е използвано опростяване.“, колона „Външен рейтинг“ (С0320) се оставя непопълнена, а в 
колона „Степен на кредитно качество“ (С0340) се използва една от следните възможности: 2a; 3a или 3б.“; 
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г) в третата колона („Указания“) на ред С0340 изчерпателният списък с възможности за степента на кредитно качество 
се заменя със следното: 

„0 – Степен на кредитно качество 0 

1 – Степен на кредитно качество 1 

2 – Степен на кредитно качество 2 

2а – Степен на кредитно качество 2 поради прилагането на член 176а от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 за 
облигациите и заемите без рейтинг 

3 – Степен на кредитно качество 3 

3а – Степен на кредитно качество 3 поради прилагането на опростеното изчисление по член 105а от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35 

3б – Степен на кредитно качество 3 поради прилагането на член 176а от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 за 
облигациите и заемите без рейтинг 

4 – Степен на кредитно качество 4 

5 – Степен на кредитно качество 5 

6 – Степен на кредитно качество 6 

9 – Няма наличен рейтинг“; 

(2) в раздел S.08.01 „Открити деривати“ таблицата се изменя, както следва: 

а) в третата колона („Указания“) на ред С0270 се заличава първото изречение; 

б) в третата колона („Указания“) на ред С0280 се заличава първото изречение; 

в) в третата колона („Указания“) на ред С0330 изчерпателният списък на признатите АВКО се заменя със следното: 

„— Euler Hermes Rating GmbH (ИКПС: 391200QXGLWHK9VK6V27) 

— Japan Credit Rating Agency Ltd (ИКПС: 35380002378CEGMRVW86) 

— BCRA-Credit Rating Agency AD („БАКР - Агенция за кредитен рейтинг“ АД) (ИКПС: 
747800Z0IC3P66HTQ142) 

— Creditreform Rating AG (ИКПС: 391200PHL11KDUTTST66) 

— Scope Ratings GmbH (ИКПС: 391200WU1EZUQFHDWE91) 

— ICAP Group SA (ИКПС: 2138008U6LKT8VG2UK85) 

— GBB-Rating Gesellschaft für Bonitätsbeurteilung GmbH (ИКПС: 391200OLWXCTKPADVV72) 

— ASSEKURATA Assekuranz Rating-Agentur GmbH (ИКПС: 529900977LETWLJF3295) 

— ARC Ratings, S.A. (ИКПС: 213800OZNJQMV6UA7D79) 

— AM Best Europe 

— A.M. Best (EU) Rating Services B.V. (ИКПС: 549300Z2RUKFKV7GON79) 

— AM Best Europe-Rating Services Ltd. (AMBERS) (ИКПС: 549300VO8J8E5IQV1T26) 

— DBRS Ratings Limited (ИКПС: 5493008CGCDQLGT3EH93) 

— Fitch 

— Fitch France S.A.S. (ИКПС: 2138009Y4TCZT6QOJO69) 

— Fitch Deutschland GmbH (ИКПС: 213800JEMOT1H45VN340) 

— Fitch Italia S.p.A. (ИКПС: 213800POJ9QSCHL3KR31) 

— Fitch Polska S.A. (ИКПС: 213800RYJTJPW2WD5704) 

— Fitch Ratings España S.A.U. (ИКПС: 213800RENFIIODKETE60) 

— Fitch Ratings Limited (ИКПС: 2138009F8YAHVC8W3Q52) 

— Fitch Ratings CIS Limited (ИКПС: 213800B7528Q4DIF2G76) 

— Moody’s 

— Moody’s Investors Service Cyprus Ltd (ИКПС: 549300V4LCOYCMNUVR81) 

— Moody’s France S.A.S. (ИКПС: 549300EB2XQYRSE54F02) 
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— Moody’s Deutschland GmbH (ИКПС: 549300M5JMGHVTWYZH47) 

— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 

— Moody’s Investors Service España S.A. (ИКПС: 5493005X59ILY4BGJK90) 

— Moody’s Investors Service Ltd (ИКПС: 549300SM89WABHDNJ349) 

— Moody’s Investors Service EMEA Ltd (ИКПС: 54930009NU3JYS1HTT72) 

— Moody’s Investors Service (Nordics) AB (ИКПС: 549300W79ZVFWJCD2Z23) 

— Standard & Poor’s 

— S&P Global Ratings Europe Limited (ИКПС: 5493008B2TU3S6QE1E12) 

— CRIF Ratings S.r.l. (ИКПС: 8156001AB6A1D740F237) 

— Capital Intelligence Ratings Ltd (ИКПС: 549300RE88OJP9J24Z18) 

— European Rating Agency, a.s. (ИКПС: 097900BFME0000038276) 

— Axesor Risk Management SL (ИКПС: 959800EC2RH76JYS3844) 

— Cerved Rating Agency S.p.A. (ИКПС: 8156004AB6C992A99368) 

— Kroll Bond Rating Agency (ИКПС: 549300QYZ5CZYXTNZ676) 

— The Economist Intelligence Unit Ltd (ИКПС: 213800Q7GRZWF95EWN10) 

— Dagong Europe Credit Rating Srl (Dagong Europe) (ИКПС: 815600BF4FF53B7C6311) 

— Spread Research (ИКПС: 969500HB6BVM2UJDOC52) 

— EuroRating Sp. z o.o. (ИКПС: 25940027QWS5GMO74O03) 

— HR Ratings de México, S.A. de C.V. (HR Ratings) (ИКПС: 549300IFL3XJKTRHZ480) 

— Egan-Jones Ratings Co. (EJR) (ИКПС: 54930016113PD33V1H31) 

— modeFinance S.r.l. (ИКПС: 815600B85A94A0122614) 

— INC Rating Sp. z o.o. (ИКПС: 259400SUBF5EPOGK0983) 

— Rating-Agentur Expert RA GmbH (ИКПС: 213800P3OOBSGWN2UE81) 

— Kroll Bond Rating Agency Europe Limited (ИКПС: 5493001NGHOLC41ZSK05) 

— Nordic Credit Rating AS (ИКПС: 549300MLUDYVRQOOXS22) 

— DBRS Rating GmbH (ИКПС: 54930033N1HPUEY7I370) 

— Beyond Ratings SAS (ИКПС: 9695006ORIPPZ3QSM810) 

— Друга призната АВКО“. 

(3) в раздел S.08.02 „Сделки с деривати“ таблицата се изменя, както следва: 

а) в третата колона („Указания“) на ред С0250 се заличава първото изречение; 

б) в третата колона („Указания“) на ред С0260 се заличава първото изречение; 

(4) в раздел S.25.01 „Капиталово изискване за платежоспособност“ за предприятията по стандартната формула към 
таблицата се добавят следните редове: 

„Подход към данъчната ставка 

R0590/C0109 Подход въз основа на 
средната данъчна став­
ка 

Използва се една от възможностите от следния изчерпателен списък: 
1– Да 
2 – Не 
3 – Не е приложимо, защото корекцията за способността за 

покриване на загуби на отсрочените данъци (СПЗ на ОД) не се 
използва (в този случай редове от R0600 до R0690 не се 
попълват) 

Вж. Насоките на ЕОЗППО за способността за покриване на загуби на 
техническите резерви и отсрочените данъци (EIOPA-BoS-14/177). 
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Изчисление на корекцията за способността за покриване на загуби на отсрочените данъци – СПЗ на ОД 
(доброволно представяне на информация до 31 декември 2019 г., задължително от 1 януари 2020 г.) 

R0600/C0110 ОДА преди сътресе­
нието 

Общ размер на отсрочените данъчни активи (ОДА) в счетоводния 
баланс при използване на оценяване по Платежоспособност II преди 
непосредствената загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35. Размерът на ОДА в тази клетка трябва да 
съответства на стойността в клетка R0040/C0010 в S.02.01. 

R0600/C0120 ОДА след сътресението Общ размер на отсрочените данъчни активи, ако след непосредствената 
загуба е съставен счетоводен баланс при използване на оценяване по 
Платежоспособност II, съгласно член 207, параграфи 1 и 2 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Тази клетка не се попълва, когато в 
R0590/C0109 е посочено „1 – Да“. 

R0610/C0110 Пренасяне напред на 
ОДА – преди сътресе­
нието 

Размер на отсрочените данъчни активи в счетоводния баланс при 
използване на оценяване по Платежоспособност II, дължащи се на 
пренасянето напред на предишни загуби или данъчни облекчения, 
преди непосредствената загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. 

R0610/C0120 Пренасяне напред на 
ОДА – след сътресе­
нието 

Размер на отсрочените данъчни активи, дължащи се на пренасянето 
напред на предишни загуби или данъчни облекчения, ако след 
непосредствената загуба е съставен счетоводен баланс при използване 
на оценяване по Платежоспособност II, съгласно член 207, параграфи 
1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Тази клетка не се попълва, 
когато в R0590/C0109 е посочено „1 – Да“. 

R0620/C0110 ОДА, дължащи се на 
приспадащи се времен­
ни разлики – преди съ­
тресението 

Размер на отсрочените данъчни активи в счетоводния баланс при 
използване на оценяване по Платежоспособност II, дължащи се на 
разликите между оценката на даден актив или пасив по 
Платежоспособност II и данъчната му основа, преди непосредствената 
загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 
2015/35. 

R0620/C0120 ОДА, дължащи се на 
приспадащи се времен­
ни разлики – след съ­
тресението 

Размер на отсрочените данъчни активи, дължащи се на разликите 
между оценката на даден актив или пасив по Платежоспособност II и 
данъчната му основа, ако след непосредствената загуба е съставен 
счетоводен баланс при използване на оценяване по 
Платежоспособност II, съгласно член 207, параграфи 1 и 2 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Тази клетка не се попълва, ако в 
R0590/C0109 е посочено „1 – Да“. 

R0630/C0110 ОДП преди сътресе­
нието 

Размер на отсрочените данъчни пасиви (ОДТ) в счетоводния баланс при 
използване на оценяване по Платежоспособност II преди 
непосредствената загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35. Размерът на ОДП в тази клетка трябва да 
съответства на стойността в клетка R0780/C0010 в S.02.01. 

R0630/C0120 ОДП след сътресението Размер на отсрочените данъчни пасиви, ако след непосредствената 
загуба е съставен счетоводен баланс при използване на оценяване по 
Платежоспособност II, съгласно член 207, параграфи 1 и 2 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. 
Тази клетка не се попълва, когато е използван подходът на средната 
данъчна ставка и когато в R0590/C0109 е посочено „1 – Да“. 

R0640/C0130 СПЗ на ОД Размер на способността за покриване на загуби на отсрочените данъци 
(СПЗ на ОД), изчислен по реда на член 207 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2015/35. Размерът на СПЗ в тази клетка трябва да бъде равен на 
стойността в клетка R0150/C0100 в S.25.01.01. 

R0650/C0130 СПЗ на ОД, обоснована 
от сторнирането на от­
срочените данъчни па­
сиви 

Размер на способността за покриване на загуби на отсрочените данъци 
(СПЗ на ОД), изчислен по реда на член 207 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2015/35 и обоснован от сторнирането на отсрочените данъчни 
пасиви. 
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R0660/C0130 СПЗ на ОД, обоснована 
чрез вероятната бъдеща 
облагаема икономи­
ческа печалба 

Размер на способността за покриване на загуби на отсрочените данъци 
(СПЗ на ОД), изчислен по реда на член 207 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2015/35 и обоснован чрез вероятната бъдеща облагаема 
икономическа печалба. 

R0670/C0130 СПЗ на ОД, обоснована 
чрез пренасяне назад, 
текуща година 

Размер на способността за покриване на загуби на отсрочените данъци 
(СПЗ на ОД), изчислен по реда на член 207 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2015/35 и обоснован от печалбите от предходни години. Размер 
на загубите, разпределени за следващата година. 

R0680/C0130 СПЗ на ОД, обоснована 
чрез пренасяне назад, 
бъдещи години 

Размер на способността за покриване на загуби на отсрочените данъци 
(СПЗ на ОД), изчислен по реда на член 207 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2015/35 и обоснован от печалбите от предходни години. Размер 
на загубите, разпределени за годините след следващата година. 

R0690/C0130 Максимална СПЗ на ОД Максимален размер на способността за покриване на загуби на 
отсрочените данъци (СПЗ на ОД), който би могъл да бъде разполагаем, 
преди да се прецени дали увеличението на нетните отсрочени данъчни 
активи може да се използва за целите на корекцията, съгласно член 
207, параграф 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35.“;   

(5) в раздел S.25.02 „Капиталово изискване за платежоспособност“ за предприятията, използващи стандартната формула и 
частичен вътрешен модел, към таблицата се добавят следните редове: 

„Подход към данъчната ставка 

R0590/C0109 Подход въз основа на 
средната данъчна став­
ка 

Използва се една от възможностите от следния изчерпателен списък: 
1– Да 
2 – Не 
3 – Не е приложимо, защото корекцията за способността за 

покриване на загуби на отсрочените данъци (СПЗ на ОД) не се 
използва (в този случай редове от R0600 до R0690 не се 
попълват) 

Вж. Насоките на ЕОЗППО за способността за покриване на загуби на 
техническите резерви и отсрочените данъци (EIOPA-BoS-14/177 (*)). 

Изчисление на корекцията за способността за покриване на загуби на отсрочените данъци – СПЗ на ОД 
(доброволно до 31 декември 2019 г., задължително от 1 януари 2020 г.) 

R0600/C0110 ОДА преди сътресе­
нието 

Общ размер на отсрочените данъчни активи (ОДА) в счетоводния 
баланс при използване на оценяване по Платежоспособност II преди 
непосредствената загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35. Размерът на ОДА в тази клетка трябва да 
съответства на стойността в клетка R0040/C0010 в S.02.01. 

R0600/C0120 ОДА след сътресението Общ размер/приблизителна оценка на отсрочените данъчни активи 
(ОДА), ако след непосредствената загуба е съставен счетоводен баланс 
при използване на оценяване по Платежоспособност II, съгласно член 
207, параграфи 1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Тази 
клетка не се попълва, когато в R0590/C0109 е посочено „1 – Да“. 

R0610/C0110 Пренасяне напред на 
ОДА – преди сътресе­
нието 

Размер на отсрочените данъчни активи (ОДА) в счетоводния баланс 
при използване на оценяване по Платежоспособност II, дължащи се на 
пренасянето напред на предишни загуби или данъчни облекчения, 
преди непосредствената загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. 

R0610/C0120 Пренасяне напред на 
ОДА – след сътресе­
нието 

Размер/приблизителна оценка на отсрочените данъчни активи (ОДА), 
дължащи се на пренасянето напред на предишни загуби или данъчни 
облекчения, ако след непосредствената загуба е съставен счетоводен 
баланс при използване на оценяване по Платежоспособност II, 
съгласно член 207, параграфи 1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 
2015/35. Тази клетка не се попълва, когато в R0590/C0109 е 
посочено „1 – Да“. 
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R0620/C0110 ОДА, дължащи се на 
приспадащи се времен­
ни разлики – преди съ­
тресението 

Размер на отсрочените данъчни активи в счетоводния баланс при 
използване на оценяване по Платежоспособност II, дължащи се на 
разликите между оценката на даден актив или пасив по 
Платежоспособност II и данъчната му основа, преди непосредствената 
загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 
2015/35. 

R0620/C0120 ОДА, дължащи се на 
приспадащи се времен­
ни разлики – след съ­
тресението 

Размер/приблизителна оценка на отсрочените данъчни активи, 
дължащи се на разликите между оценката на даден актив или пасив по 
Платежоспособност II и данъчната му основа, ако след 
непосредствената загуба е съставен счетоводен баланс при използване 
на оценяване по Платежоспособност II, съгласно член 207, параграфи 
1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Тази клетка не се попълва, 
когато в R0590/C0109 е посочено „1 – Да“. 

R0630/C0110 ОДП преди сътресе­
нието 

Размер на отсрочените данъчни пасиви (ОДП) в счетоводния баланс 
при използване на оценяване по Платежоспособност II преди 
непосредствената загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35. Размерът на ОДП в тази клетка трябва да 
съответства на стойността в клетка R0780/C0010 в S.02.01. 

R0630/C0120 ОДП след сътресението Размер/приблизителна оценка на отсрочените данъчни пасиви, ако 
след непосредствената загуба е съставен счетоводен баланс при 
използване на оценяване по Платежоспособност II, съгласно член 
207, параграфи 1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. 
Тази клетка не се попълва, когато е използван подходът на средната 
данъчна ставка и когато в R0590/C0109 е посочено „1 – Да“. 

R0640/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на СПЗ на ОД 

Размер/приблизителна оценка на способността за покриване на загуби 
на отсрочените данъци (СПЗ на ОД), изчислен(а) по реда на член 207 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Размерът на СПЗ в тази клетка 
трябва да бъде равен на стойността в клетка R0310/C0100 в 
S.25.02.01. 

R0650/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована от сторни­
рането на отсрочените 
данъчни пасиви 

Размер/приблизителна оценка, изчислен(а) по реда на член 207 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35, на способността за покриване на 
загуби на отсрочените данъци (СПЗ на ОД), обоснована от 
сторнирането на отсрочените данъчни пасиви. 

R0660/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез ве­
роятната бъдеща обла­
гаема икономическа 
печалба 

Размер/приблизителна оценка, изчислен(а) по реда на член 207 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35, на способността за покриване на 
загуби на отсрочените данъци (СПЗ на ОД), обоснована чрез вероятната 
бъдеща облагаема икономическа печалба. 

R0670/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез пре­
насяне назад, текуща 
година 

Размер/приблизителна оценка, изчислен(а) по реда на член 207 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35, на способността за покриване на 
загуби на отсрочените данъци (СПЗ на ОД), обоснована от печалбите от 
предходни години. Размер на загубите, разпределени за следващата 
година. 

R0680/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез пре­
насяне назад, бъдещи 
години 

Размер/приблизителна оценка, изчислен(а) по реда на член 207 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35, на способността за покриване на 
загуби на отсрочените данъци (СПЗ на ОД), обоснована от печалбите от 
предходни години. Размер на загубите, разпределени за годините след 
следващата година. 

R0690/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на максимална­
та СПЗ на ОД 

Максимален размер на способността за покриване на загуби на 
отсрочените данъци (СПЗ на ОД), който би могъл да бъде разполагаем, 
преди да се прецени дали увеличението на нетните отсрочени данъчни 
активи може да се използва за целите на корекцията, съгласно член 
207, параграф 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35.“; 

(*) Насоки EIOPA-BoS-14/177 от 2 февруари 2015 за способността за покриване на загуби на техническите резерви и отсрочените 
данъци (https://eiopa.europa.eu/publications/eiopa-guidelines/guidelines-on-the-loss-absorbing-capacity-of-technical-provisions- 
and-deferred-taxes).“;   
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(6) в раздел S.25.03 „Капиталово изискване за платежоспособност“ за предприятията, използващи цялостен вътрешен 
модел, към таблицата се добавят следните редове: 

„R0590/C0109 Подход въз основа на 
средната данъчна став­
ка 

Използва се една от възможностите от следния изчерпателен списък: 
1– Да 
2 – Не 
3 – Не е приложимо, защото корекцията за способността за 

покриване на загуби на отсрочените данъци (СПЗ на ОД) не се 
използва (в този случай редове от R0600 до R0690 не се 
попълват) 

Вж. Насоките на ЕОЗППО за способността за покриване на загуби на 
техническите резерви и отсрочените данъци (EIOPA-BoS-14/177). 

Изчисление на корекцията за способността за покриване на загуби на отсрочените данъци – СПЗ на ОД 
(доброволно представяне на информация до 31 декември 2019 г., задължително от 1 януари 2020 г.) 

R0600/C0110 ОДА преди сътресе­
нието 

Общ размер на отсрочените данъчни активи (ОДА) в счетоводния 
баланс при използване на оценяване по Платежоспособност II преди 
непосредствената загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35. Размерът на ОДА в тази клетка трябва да 
съответства на стойността в клетка R0040/C0010 в S.02.01. 

R0600/C0120 ОДА след сътресението Общ размер на отсрочените данъчни активи (ОДА), ако след 
непосредствената загуба е съставен счетоводен баланс при използване 
на оценяване по Платежоспособност II, съгласно член 207, параграфи 
1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Тази клетка не се попълва, 
когато в R0590/C0109 е посочено „1 – Да“. 

R0610/C0110 Пренасяне напред на 
ОДА – преди сътресе­
нието 

Размер на отсрочените данъчни активи в счетоводния баланс при 
използване на оценяване по Платежоспособност II, дължащи се на 
пренасянето напред на предишни загуби или данъчни облекчения, 
преди непосредствената загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. 

R0610/C0120 Пренасяне напред на 
ОДА – след сътресе­
нието 

Размер/приблизителна оценка на отсрочените данъчни активи, 
дължащи се на пренасянето напред на предишни загуби или данъчни 
облекчения, ако след непосредствената загуба е съставен счетоводен 
баланс при използване на оценяване по Платежоспособност II, 
съгласно член 207, параграфи 1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 
2015/35. Тази клетка не се попълва, когато в R0590/C0109 е 
посочено „1 – Да“. 

R0620/C0110 ОДА, дължащи се на 
приспадащи се времен­
ни разлики – преди съ­
тресението 

Размер на отсрочените данъчни активи в счетоводния баланс при 
използване на оценяване по Платежоспособност II, дължащи се на 
разликите между оценката на даден актив или пасив по 
Платежоспособност II и данъчната му основа, преди непосредствената 
загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 
2015/35. 

R0620/C0120 ОДА, дължащи се на 
приспадащи се времен­
ни разлики – след съ­
тресението 

Размер/приблизителна оценка на отсрочените данъчни активи, 
дължащи се на разликите между оценката на даден актив или пасив по 
Платежоспособност II и данъчната му основа, ако след 
непосредствената загуба е съставен счетоводен баланс при използване 
на оценяване по Платежоспособност II, съгласно член 207, параграфи 
1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. Тази клетка не се попълва, 
когато в R0590/C0109 е посочено „1 – Да“. 

R0630/C0110 ОДП преди сътресе­
нието 

Размер на отсрочените данъчни пасиви (ОДП) в счетоводния баланс 
при използване на оценяване по Платежоспособност II преди 
непосредствената загуба по член 207, параграфи 1 и 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35. Размерът на ОДП в тази клетка трябва да 
съответства на стойността в клетка R0780/C0010 в S.02.01. 
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R0630/C0120 ОДП след сътресението Размер/приблизителна оценка на отсрочените данъчни пасиви, ако 
след непосредствената загуба е съставен счетоводен баланс при 
използване на оценяване по Платежоспособност II, съгласно член 
207, параграфи 1 и 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35. 
Тази клетка не се попълва, когато е използван подходът на средната 
данъчна ставка и когато в R0590/C0109 е посочено „1 – Да“. 

R0640/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на СПЗ на ОД 

Размер/приблизителна оценка на способността за покриване на загуби 
на отсрочените данъци (СПЗ на ОД) съгласно член 207 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35. Размерът на СПЗ в тази клетка трябва да бъде 
равен на стойността в клетка R0310/C0100 в S.25.02.01.03. 

R0650/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована от сторни­
рането на отсрочените 
данъчни пасиви 

Размер/приблизителна оценка, изчислен(а) по реда на член 207 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35, на способността за покриване на 
загуби на отсрочените данъци (СПЗ на ОД), обоснована от 
сторнирането на отсрочените данъчни пасиви. 

R0660/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез ве­
роятната бъдеща обла­
гаема икономическа 
печалба 

Размер/приблизителна оценка, изчислен(а) по реда на член 207 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35, на способността за покриване на 
загуби на отсрочените данъци (СПЗ на ОД), обоснована чрез вероятната 
бъдеща облагаема икономическа печалба. 

R0670/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез пре­
насяне назад, текуща 
година 

Размер/приблизителна оценка, изчислен(а) по реда на член 207 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/35, на способността за покриване на 
загуби на отсрочените данъци (СПЗ на ОД), обоснована от печалбите от 
предходни години. Размер на загубите, разпределени за следващата 
година. 

R0680/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на СПЗ на ОД, 
обоснована чрез пре­
насяне назад, бъдещи 
години 

Размер/приблизителна оценка съгласно член 207 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35 на способността за покриване на загуби на 
отсрочените данъци (СПЗ на ОД), обоснована от печалбите от 
предходни години. Размер на загубите, разпределени за годините след 
следващата година. 

R0690/C0130 Размер/приблизителна 
оценка на максимална­
та СПЗ на ОД 

Максимален размер на способността за покриване на загуби на 
отсрочените данъци (СПЗ на ОД), който би могъл да бъде разполагаем, 
преди да се прецени дали увеличението на нетните отсрочени данъчни 
активи може да се използва за целите на корекцията, съгласно член 
207, параграф 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35.“   

(7) в раздел S.26.01 „Капиталово изискване за платежоспособност – пазарен риск“ таблицата се изменя, както следва: 
а) заличава се ред R0010/С0010; 
б) между редове Z0030 и R0020/С0010 се добавя следният ред: 

„R0012/C0010 Опростявания – риск, 
свързан със спреда – 
облигации и заеми 

Използват се възможностите от следния изчерпателен списък: 
1 – Опростяване за член 104 
2 – Опростявания за член 105а 
9 – Не са използвани опростявания 
Възможности 1 и 2 може да се използват едновременно. 
Ако R0012/C0010 = 1, за R0410 се попълват единствено C0060 
и C0080“;   

в) преди ред R0020/C0010 се добавя следният ред: 

„R0014/C0010 Опростявания – кон­
центрация на пазарен 
риск– използвани 
опростявания 

Използва се една от възможностите от следния изчерпателен 
списък: 
1 – Опростявания за член 105а 
9 – Не са използвани опростявания“;   

г) кодът на R0220–R0240/C0020 се заменя с „R0221–R0240/C0020“; 
д) кодът на R0220-R0240/C0040 се заменя с „R0221-R0240/C0040“; 
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е) кодът на R0260–R0280/C0020 се заменя с „R0261–R0280/C0020“; 

ж) кодът на R0260–R0280/C0040 се заменя с „R0261–R0280/C0040“; 

з) редовете между R0261-R0280/C0040 и R0292/C0020 се заличават; 

и) между редове R0260-R0280/C0040 и R0292/C0020 се добавят следните редове: 

„R0291/C0020, 
R0293-R0295/ 
C0020 

Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Активи – Риск, свързан с ак­
ции/капиталови инструменти – 
Допустими капиталови ин­
струменти на инфраструктурни 
предприятия 

Това е първоначалната абсолютна стойност на активите, 
чувствителни към риска, свързан с акции/капиталови ин­
струменти, за всеки вид допустими капиталови инструмен­
ти на инфраструктурни предприятия. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0291/C0030, 
R0293-R0295/ 
C0030 

Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Пасиви – Риск, свързан с ак­
ции/капиталови инструменти – 
допустими капиталови ин­
струменти на инфраструктурни 
предприятия 

Това е първоначалната абсолютна стойност на пасивите, 
чувствителни към риска, свързан с акции/капиталови ин­
струменти, за всеки вид допустими капиталови инструмен­
ти на инфраструктурни предприятия. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0291/C0040, 
R0293-R0295/ 
C0040 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Активи – Риск, 
свързан с акции/капиталови 
инструменти – допустими ка­
питалови инструменти на ин­
фраструктурни предприятия 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти, за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни предприятия, след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0291/C0050, 
R0293-R0295/ 
C0050 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (след спо­
собността за покриване на за­
губи на техническите резерви) – 
Риск, свързан с акции/капита­
лови инструменти – допустими 
капиталови инструменти на 
инфраструктурни предприятия 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти (за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни предприятия), след сътресението и след прила­
гането на корекцията за способността за покриване на за­
губи на техническите резерви. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0291/C0060, 
R0293-R0295/ 
C0060 

Абсолютна стойност след съ­
тресението – Нетно капиталово 
изискване за платежоспособ­
ност – Риск, свързан с акции/ 
капиталови инструменти – до­
пустими капиталови инстру­
менти на инфраструктурни 
предприятия 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан с 
акции/капиталови инструменти, за всеки вид допустими 
капиталови инструменти на инфраструктурни предприя­
тия след прилагането на корекцията за способността за 
покриване на загуби на техническите резерви. 

R0291/C0070, 
R0293-R0295/ 
C0070 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (преди 
способността за покриване на 
загуби на техническите резер­
ви) – Риск, свързан с акции/ка­
питалови инструменти – допу­
стими капиталови 
инструменти на инфраструк­
турни предприятия 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти (за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни предприятия), след сътресението, но преди 
прилагането на корекцията за способността за покриване 
на загуби на техническите резерви. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

BG Официален вестник на Европейския съюз 10.12.2019 г.                                                                                                                                     L 318/37   



R0291/C0080, 
R0293-R0295/ 
C0080 

Абсолютна стойност след съ­
тресението – Брутно капитало­
во изискване за платежоспо­
собност – Риск, свързан с 
акции/капиталови инструмен­
ти – допустими капиталови 
инструменти на инфраструк­
турни предприятия 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан с 
акции/капиталови инструменти, за всеки вид допустими 
капиталови инструменти на инфраструктурни предприя­
тия, т.е. преди прилагането на корекцията за способността 
за покриване на загуби на техническите резерви. “   

й) редовете между R0291/C0080, R0293-R0295/C0080 и ред R0300/C0020 се заличават; 

к) между редове R0291/C0080, R0293-R0295/C0080 и ред R0300/C0020 се добавят следните редове: 

„R0292/C0020, 
R0296-R0298/ 
C0020 

Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Активи – Риск, свързан с ак­
ции/капиталови инструменти – 
допустими капиталови ин­
струменти на инфраструктурни 
организации, без тези на пред­
приятия 

Това е първоначалната абсолютна стойност на активите, 
чувствителни към риска, свързан с акции/капиталови ин­
струменти, за всеки вид допустими капиталови инструмен­
ти на инфраструктурни организации, без тези на предприя­
тия. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0292/C0030, 
R0296-R0298/ 
C0030 

Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Пасиви – Риск, свързан с ак­
ции/капиталови инструменти – 
допустими капиталови ин­
струменти на инфраструктурни 
организации, без тези на пред­
приятия 

Това е първоначалната абсолютна стойност на пасивите, 
чувствителни към риска, свързан с акции/капиталови ин­
струменти, за всеки вид допустими капиталови инструмен­
ти на инфраструктурни организации, без тези на предприя­
тия. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0292/C0040, 
R0296-R0298/ 
C0040 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Активи – Риск, 
свързан с акции/капиталови 
инструменти – допустими ка­
питалови инструменти на ин­
фраструктурни организации, 
без тези на предприятия 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти, за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни организации, без тези на предприятия, след 
сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0292/C0050, 
R0296-R0298/ 
C0050 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (след спо­
собността за покриване на за­
губи на техническите резерви) – 
Риск, свързан с акции/капита­
лови инструменти – допустими 
капиталови инструменти на 
инфраструктурни организа­
ции, без тези на предприятия 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти (за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни организации, без тези на предприятия), след 
сътресението и след прилагането на корекцията за способ­
ността за покриване на загуби на техническите резерви. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0292/C0060, 
R0296-R0298/ 
C0060 

Абсолютна стойност след съ­
тресението – Нетно капиталово 
изискване за платежоспособ­
ност – Риск, свързан с акции/ 
капиталови инструменти – до­
пустими капиталови инстру­
менти на инфраструктурни ор­
ганизации, без тези на 
предприятия 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан с 
акции/капиталови инструменти (за всеки вид допустими 
капиталови инструменти на инфраструктурни организа­
ции, без тези на предприятия) след прилагането на корек­
цията за способността за покриване на загуби на техниче­
ските резерви. 
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R0292/C0070, 
R0296-R0298/ 
C0070 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (преди 
способността за покриване на 
загуби на техническите резер­
ви) – Риск, свързан с акции/ка­
питалови инструменти – допу­
стими капиталови 
инструменти на инфраструк­
турни организации, без тези на 
предприятия 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти (за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни организации, без тези на предприятия), след 
сътресението, но преди прилагането на корекцията за спо­
собността за покриване на загуби на техническите резерви. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0292/C0080, 
R0296-R0298/ 
C0080 

Абсолютна стойност след съ­
тресението – Брутно капитало­
во изискване за платежоспо­
собност – Риск, свързан с 
акции/капиталови инструмен­
ти – допустими капиталови 
инструменти на инфраструк­
турни организации, без тези на 
предприятия 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан с 
акции/капиталови инструменти (за всеки вид допустими 
капиталови инструменти на инфраструктурни организа­
ции, без тези на предприятия), т.е. преди прилагането на 
корекцията за способността за покриване на загуби на 
техническите резерви. “   

л) редовете между ред R0450/C0080 и ред R0480/C0020 се заличават; 

м) между ред R0450/C0080 и ред R0480/C0020 се добавят следните редове: 

„R0461/C0020 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Активи – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – привилегирована ОПС 
секюритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по привилегировани ОПС 
секюритизиращи позиции. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0461/C0030 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Пасиви – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – привилегирована ОПС 
секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по привилегировани ОПС 
секюритизиращи позиции. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0461/C0040 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Активи – риск, 
свързан със спреда – секюри­
тизиращи позиции – привиле­
гирована ОПС секюритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по привилегировани ОПС 
секюритизиращи позиции, след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0461/C0050 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (след спо­
собността за покриване на за­
губи на техническите резерви) – 
риск, свързан със спреда – се­
кюритизиращи позиции – 
привилегирована ОПС секю­
ритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по привилегировани ОПС 
секюритизиращи позиции, след сътресението и след при­
лагането на корекцията за способността за покриване на 
загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 
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R0461/C0060 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Нетно капиталово 
изискване за платежоспособ­
ност – риск, свързан със спреда 
– секюритизиращи позиции – 
привилегирована ОПС секю­
ритизация 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан 
със спреда, по привилегировани ОПС секюритизиращи по­
зиции, след прилагането на корекцията за способността за 
покриване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 

R0461/C0070 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (преди 
способността за покриване на 
загуби на техническите резерви 
– риск, свързан с лихвения 
спред – секюритизиращи по­
зиции – привилегирована ОПС 
секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по привилегировани ОПС 
секюритизиращи позиции, след сътресението, но преди 
прилагането на корекцията за способността за покриване 
на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0461/C0080 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Брутно капитало­
во изискване за платежоспо­
собност – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – привилегирована ОПС 
секюритизация 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан 
със спреда, по привилегировани ОПС секюритизиращи по­
зиции, т.е. преди прилагането на корекцията за способ­
ността за покриване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 

R0462/C0020 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Активи – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – непривилегирована 
ОПС секюритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по непривилегировани 
ОПС секюритизиращи позиции. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0462/C0030 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Пасиви – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – непривилегирована 
ОПС секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по непривилегировани 
ОПС секюритизиращи позиции. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0462/C0040 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Активи – риск, 
свързан със спреда – секюри­
тизиращи позиции – неприви­
легирована ОПС секюритиза­
ция 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по непривилегировани 
ОПС секюритизиращи позиции, след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 
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R0462/C0050 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (след спо­
собността за покриване на за­
губи на техническите резерви) – 
риск, свързан със спреда – се­
кюритизиращи позиции – не­
привилегирована ОПС секю­
ритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по непривилегировани 
ОПС секюритизиращи позиции, след сътресението и след 
прилагането на корекцията за способността за покриване 
на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със 
спреда. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва 
само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0462/C0060 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Нетно капиталово 
изискване за платежоспособ­
ност – риск, свързан със спреда 
– секюритизиращи позиции – 
непривилегирована ОПС се­
кюритизация 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан 
със спреда, по непривилегировани ОПС секюритизиращи 
позиции, след прилагането на корекцията за способността 
за покриване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със 
спреда. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва 
само R0450. 

R0462/C0070 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (преди 
способността за покриване на 
загуби на техническите резерви 
– риск, свързан с лихвения 
спред – секюритизиращи по­
зиции – непривилегирована 
ОПС секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по непривилегировани 
ОПС секюритизиращи позиции, след сътресението, но 
преди прилагането на корекцията за способността за по­
криване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със 
спреда. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва 
само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0462/C0080 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Брутно капитало­
во изискване за платежоспо­
собност – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – непривилегирована 
ОПС секюритизация 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан 
със спреда, по непривилегировани ОПС секюритизиращи 
позиции, т.е. преди прилагането на корекцията за способ­
ността за покриване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със 
спреда. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва 
само R0450.“   

н) след ред R0480/C0080 се добавят следните редове: 

„R0481/C0020 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресе­
нието – Активи – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – 
друга секюритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по други секюритизиращи позиции. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастраховате­
ли и ССЦАПЗР. 
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R0481/C0030 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресе­
нието – Пасиви – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – 
друга секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по други секюритизиращи позиции. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспаднати 
вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0481/C0040 Абсолютни стойности след 
сътресението – Активи – 
риск, свързан със спреда – 
секюритизиращи позиции 
– друга секюритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по други секюритизиращи позиции, 
след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастраховате­
ли и ССЦАПЗР. 

R0481/C0050 Абсолютни стойности след 
сътресението – Пасиви 
(след способността за по­
криване на загуби на тех­
ническите резерви) – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – 
друга секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по други секюритизиращи позиции, 
след сътресението и след прилагането на корекцията за способ­
ността за покриване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспаднати 
вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0481/C0060 Абсолютна стойност след 
сътресението – Нетно ка­
питалово изискване за 
платежоспособност – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – 
друга секюритизация 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан със 
спреда, по други ОПС секюритизиращи позиции, след прила­
гането на корекцията за способността за покриване на загуби 
на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 

R0481/C0070 Абсолютни стойности след 
сътресението – Пасиви 
(преди способността за по­
криване на загуби на тех­
ническите резерви) – риск, 
свързан с лихвения спред – 
секюритизиращи позиции 
– друга секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по други секюритизиращи позиции, 
след сътресението, но преди прилагането на корекцията за спо­
собността за покриване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспаднати 
вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 
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R0481/C0080 Абсолютна стойност след 
сътресението – Брутно ка­
питалово изискване за 
платежоспособност – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – 
друга секюритизация 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан със 
спреда, по други секюритизиращи позиции, т.е. преди прила­
гането на корекцията за способността за покриване на загуби 
на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 

R0482/C0020 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресе­
нието – Активи – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – 
преходна секюритизация 
от тип 1 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по преходни секюритизиращи по­
зиции от тип 1. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастраховате­
ли и ССЦАПЗР. 

R0482/C0030 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресе­
нието – пасиви – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – 
преходна секюритизация 
от тип 1 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по преходни секюритизиращи по­
зиции от тип 1. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспаднати 
вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0482/C0040 Абсолютни стойности след 
сътресението – Активи – 
риск, свързан със спреда – 
секюритизиращи позиции 
– преходна секюритизация 
от тип 1 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по преходни секюритизиращи по­
зиции от тип 1, след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастраховате­
ли и ССЦАПЗР. 

R0482/C0050 Абсолютни стойности след 
сътресението – Пасиви 
(след способността за по­
криване на загуби на тех­
ническите резерви) – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – 
преходна секюритизация 
от тип 1 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по преходни секюритизиращи по­
зиции от тип 1, след сътресението и след прилагането на ко­
рекцията за способността за покриване на загуби на техниче­
ските резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспаднати 
вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0482/C0060 Абсолютна стойност след 
сътресението – Нетно ка­
питалово изискване за 
платежоспособност – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – 
преходна секюритизация 
от тип 1 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан със 
спреда, по преходни секюритизиращи позиции от тип 1, след 
прилагането на корекцията за способността за покриване на 
загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 
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R0482/C0070 Абсолютни стойности след 
сътресението – Пасиви 
(преди способността за по­
криване на загуби на тех­
ническите резерви) – риск, 
свързан с лихвения спред – 
секюритизиращи позиции 
– преходна секюритизация 
от тип 1 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по преходни секюритизиращи по­
зиции от тип 1, след сътресението, но преди прилагането на 
корекцията за способността за покриване на загуби на техни­
ческите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспаднати 
вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0482/C0080 Абсолютна стойност след 
сътресението – Брутно ка­
питалово изискване за 
платежоспособност – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – 
преходна секюритизация 
от тип 1 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан със 
спреда, по преходни секюритизиращи позиции от тип 1, т.е. 
преди прилагането на корекцията за способността за покрива­
не на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 

R0483/C0020 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресе­
нието – Активи – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – га­
рантирана ОПС секюрити­
зация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по гарантирани ОПС секюритизира­
щи позиции. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастраховате­
ли и ССЦАПЗР. 

R0483/C0030 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресе­
нието – Пасиви – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – га­
рантирана ОПС секюрити­
зация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по гарантирани ОПС секюритизира­
щи позиции. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспаднати 
вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0483/C0040 Абсолютни стойности след 
сътресението – Активи – 
риск, свързан със спреда – 
секюритизиращи позиции 
– гарантирана ОПС секю­
ритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по гарантирани ОПС секюритизира­
щи позиции, след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастраховате­
ли и ССЦАПЗР. 

R0483/C0050 Абсолютни стойности след 
сътресението – Пасиви 
(след способността за по­
криване на загуби на тех­
ническите резерви) – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – га­
рантирана ОПС секюрити­
зация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по гарантирани ОПС секюритизира­
щи позиции, след сътресението и след прилагането на корек­
цията за способността за покриване на загуби на техническите 
резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспаднати 
вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 
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R0483/C0060 Абсолютна стойност след 
сътресението – Нетно ка­
питалово изискване за 
платежоспособност – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – га­
рантирана ОПС секюрити­
зация 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан със 
спреда, по гарантирани ОПС секюритизиращи позиции, след 
прилагането на корекцията за способността за покриване на 
загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 

R0483/C0070 Абсолютни стойности след 
сътресението – Пасиви 
(преди способността за по­
криване на загуби на тех­
ническите резерви) – риск, 
свързан с лихвения спред – 
секюритизиращи позиции 
– гарантирана ОПС секю­
ритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по гарантирани ОПС секюритизира­
щи позиции, след сътресението, но преди прилагането на ко­
рекцията за способността за покриване на загуби на техниче­
ските резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспаднати 
вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0483/C0080 Абсолютна стойност след 
сътресението – Брутно ка­
питалово изискване за 
платежоспособност – риск, 
свързан със спреда – секю­
ритизиращи позиции – га­
рантирана ОПС секюрити­
зация 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан със 
спреда, по гарантирани ОПС секюритизиращи позиции, т.е. 
преди прилагането на корекцията за способността за покрива­
не на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението на КИП за риска, свързан със спре­
да. Когато такова разделение е невъзможно, се попълва само 
R0450. “;   

(8) в раздел S.26.02 „Капиталово изискване за платежоспособност – Риск от неизпълнение от страна на контрагента“ 
таблицата се изменя, както следва: 

а) в третата колона („Указания“) на ред R0010/C0010 текстът се заменя със следното: 

„Посочва се дали предприятието е използвало опростявания за изчисляване на риска от неизпълнение от страна на 
контрагента. Използват се възможностите от следния изчерпателен списък: 

3 – Опростяване – споразумения за групиране, член 109 

4 – Опростяване – групиране на експозиции към едно лице, член 110 

5 – Опростяване за загубата от неизпълнение за споразуменията за презастраховане, член 112а 

6 – Опростяване за експозициите от тип 1, член 112б 

7 – Опростяване за намаляващия риска ефект на споразуменията за презастраховане, член 111 

9 – Не са използвани опростявания 

Възможностите от 3 до 7 може да се използват едновременно. 

Ако R0010/C0010 = 4 или 6, за експозициите от тип 1, за R0100 се попълва само R0100/C0080.“; 

б) в третата колона („Указания“) на ред R0010/C0080 текстът се заменя със следното: 

„Това е брутното капиталово отчисление (преди способността за покриване на загуби на техническите резерви) за 
риска от неизпълнение от страна на контрагента, възникващ от всички експозиции от тип 1. 

Ако R0010/C0010 = 4 или 6, тази статия представлява брутното капиталово изискване за платежоспособност при 
използване на опростявания.“; 

(9) в раздел S.26.03 „Капиталово изискване за платежоспособност – Подписвачески риск в животозастраховането“, в 
третата колона („Указания“) на ред R0040/C0010 текстът се заменя със следното: 

„Посочва се дали предприятието е използвало опростявания за изчислението на риска от прекратяване. Използват се 
следните възможности: 

1 – Опростяване за целите на член 95 
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2 – Опростяване за целите на член 95а 

9 – Не са използвани опростявания 

Възможности 1 и 2 може да се използват едновременно. 

Ако R0040/C0010 = 1, за R0400 – R0420 се попълват само C0060 и C0080.“ 

(10) раздел S.26.04 „Капиталово изискване за платежоспособност – Подписвачески риск в здравното застраховане “ се 
изменя, както следва: 

а) в третата колона („Указания“) на ред R0050/C0010 текстът се заменя със следното: 

„Посочва се дали предприятието е използвало опростявания за изчислението на риска от прекратяване. Използват се 
следните възможности: 

1 – Опростяване за целите на член 102 

2 – Опростяване за целите на член 102а 

9 – Не са използвани опростявания 

Възможности 1 и 2 може да се използват едновременно. 

Ако R0050/C0010 = 1, за R0400 – R0420 се попълват само C0060 и C0080“. 

б) след ред R0050/C0010 се добавя следният ред: 

„R0051/C0010 Опростявания – риск от пре­
кратяване в здравното застра­
ховане, различно от животоза­
страховането 

Посочва се дали предприятието е използвало опростявания 
за изчислението на риска от прекратяване. Използват се 
следните възможности: 
1 – Опростяване за целите на член 96а 
9 – Не са използвани опростявания “   

(11) в раздел S.26.05 „Капиталово изискване за платежоспособност – Подписвачески риск в общото застраховане“ след ред 
R0010/C0010 в таблицата се добавя следният ред: 

„R0011/C0010 Използвани опростявания – 
риск от прекратяване в общото 
застраховане 

Посочва се дали предприятието е използвало опростявания за 
изчислението на подписваческия риск в общото застраховане. 
Използват се следните възможности: 
1 – Опростяване за целите на член 90а 
9 – Не са използвани опростявания“   

(12) в раздел S.26.07 „Капиталово изискване за платежоспособност – опростявания“ таблицата се изменя, както следва: 

а) добавя се следната таблица: 

„Пазарен риск – концентрации на пазарен риск 

R0300/C0300 Дял на портфейла с дългови 
инструменти 

Делът на портфейла с дългови инструменти, за който е осъ­
ществено опростено изчисление на КИП. 
Тази статия се отчита само в случай на освобождаване от 
изискването за отчитане по S.06.02. “;   

б) след ред R0300/C0300 се добавят следните редове: 

„Опростявания във връзка с природни бедствия 

R0400/C0320 Буря – рисково тегло, избрано в 
изчисленията за природните 
бедствия 

Посочете рисковото тегло, използвано при опростяванията 
за буря 

R0400/C0330 Буря – сбор на експозициите, за 
които са били използвани 
опростяванията за природните 
бедствия 

Посочете сбора на експозициите, за които са били използ­
вани опростяванията за буря 
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R0410/C0320 Градушка – рисково тегло, из­
брано в изчисленията за при­
родните бедствия 

Посочете рисковото тегло, избрано при опростяванията за 
градушка 

R0410/C0330 Градушка – сбор на експози­
циите, за които са били из­
ползвани опростяванията за 
природните бедствия 

Посочете сбора на експозициите, за които са били използ­
вани опростяванията за градушка 

R0420/C0320 Земетресение – рисково тегло, 
избрано в изчисленията за 
природните бедствия 

Посочете рисковото тегло, избрано при опростяванията за 
земетресение 

R0420/C0330 Земетресение – сбор на експо­
зициите, за които са били из­
ползвани опростяванията за 
природните бедствия 

Посочете сбора на експозициите, за които са били използ­
вани опростяванията за земетресение 

R0430/C0320 Наводнение – рисково тегло, 
избрано в изчисленията за 
природните бедствия 

Посочете рисковото тегло, избрано при опростяванията за 
наводнение 

R0430/C0330 Наводнение – сбор на експо­
зициите, за които са били из­
ползвани опростяванията за 
природните бедствия 

Посочете сбора на експозициите, за които са били използ­
вани опростяванията за наводнение 

R0440/C0320 Свлачище (движение на земни 
маси) – рисково тегло, избрано 
в изчисленията за природните 
бедствия 

Посочете рисковото тегло, избрано при опростяванията за 
свлачище (движение на земни маси) 

R0440/C0330 Свлачище (движение на земни 
маси) – сбор на експозициите, 
за които са били използвани 
опростяванията за природните 
бедствия 

Посочете сбора на експозициите, за които са били използ­
вани опростяванията за свлачище (движение на земни маси) 
“   

(13) в раздел S.27.01 „Капиталово изискване за платежоспособност – Катастрофичен риск в общото застраховане и в 
здравното застраховане“ таблицата се изменя, както следва: 

а) след ред Z0030 се добавят следните редове: 

„R0001/C001 Използвани опростявания – 
риск от пожар 

Посочва се дали предприятието е използвало опростявания 
за изчислението на риска от пожар. Използват се следните 
възможности: 
1 – Опростявания за целите на член 90в 
9 – Не са използвани опростявания 
Ако R0001/C0001 = 1, за R2600 се попълва единствено 
C0880. 

R0002/C001 Използвани опростявания – 
риск от природно бедствие 

Посочва се дали предприятието е използвало опростявания 
за изчислението на риска от природно бедствие. Използват 
се следните възможности: 
1 – Опростяване за целите на член 90б – буря 
2 – Опростяване за целите на член 90б – земетресение 
3 – Опростяване за целите на член 90б – наводнение 
4 – Опростяване за целите на член 90б – градушка 
5 – Опростяване за целите на член 90б – свлачище (движе­

ние на земни маси) 
9 – Не са използвани опростявания 
Възможностите от 1 до 5 може да се използват едновремен­
но.“;   
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б) преди ред C0760/R2400 се добавя следната таблица: 

„Брой на плавателните съдове 

C0781/R2421 Брой на плавателните съдове 
под прага от 250 хил. евро 

Това е броят на плавателните съдове под прага от 250 хил. 
евро“;   

в) в първата колона на ред C1170/R3300–R3600, C1190/R3300–R3600,C1210/R3300–R3600,C1230/R3300– 
R3600, C1250/R3300–R3600 се заличава „C1210/R3300–R3600“; 

г) в първата колона на ред C1180/R3300– /R3600, C1200/R3300–R3600, C1220/R3300–R3600, C1240/R3300– 
R3600, C1260/R3300–R3600 се заличава „C1220/R3300–R3600“; 

д) в първата колона на ред C1320/R3700–R4010, C1330/R3700–R4010, C1340/R3700–R4010, C1350/R3700– 
R4010, C1360/R3700–R4010 се заличава „C1340/R3700–R4010“; 

(14) в раздел S.30.02 „Факултативни покрития за данни за дялове от общозастрахователна и животозастрахователна 
дейност“, в третата колона („Указания“) на ред C0340 от таблицата изчерпателният списък на признатите АВКО се 
заменя със следното: 

„– Euler Hermes Rating GmbH (ИКПС: 391200QXGLWHK9VK6V27) 

– Japan Credit Rating Agency Ltd (ИКПС: 35380002378CEGMRVW86) 

– BCRA-Credit Rating Agency AD („БАКР - Агенция за кредитен рейтинг“ АД) (ИКПС: 747800Z0IC3P66HTQ142) 

– Creditreform Rating AG (ИКПС: 391200PHL11KDUTTST66) 

– Scope Ratings GmbH (ИКПС: 391200WU1EZUQFHDWE91) 

– ICAP Group SA (ИКПС: 2138008U6LKT8VG2UK85) 

– GBB-Rating Gesellschaft für Bonitätsbeurteilung GmbH (ИКПС: 391200OLWXCTKPADVV72) 

– ASSEKURATA Assekuranz Rating-Agentur GmbH (ИКПС: 529900977LETWLJF3295) 

– ARC Ratings, S.A. (ИКПС: 213800OZNJQMV6UA7D79) 

– AM Best Europe 

— A.M. Best (EU) Rating Services B.V. (ИКПС: 549300Z2RUKFKV7GON79) 

— AM Best Europe-Rating Services Ltd. (AMBERS) (ИКПС: 549300VO8J8E5IQV1T26) 

– DBRS Ratings Limited (ИКПС: 5493008CGCDQLGT3EH93) 

– Fitch 

— Fitch France S.A.S. (ИКПС: 2138009Y4TCZT6QOJO69) 

— Fitch Deutschland GmbH (ИКПС: 213800JEMOT1H45VN340) 

— Fitch Italia S.p.A. (ИКПС: 213800POJ9QSCHL3KR31) 

— Fitch Polska S.A. (ИКПС: 213800RYJTJPW2WD5704) 

— Fitch Ratings España S.A.U. (ИКПС: 213800RENFIIODKETE60) 

— Fitch Ratings Limited (ИКПС: 2138009F8YAHVC8W3Q52) 

— Fitch Ratings CIS Limited (ИКПС: 213800B7528Q4DIF2G76) 

– Moody’s 

— Moody’s Investors Service Cyprus Ltd (ИКПС: 549300V4LCOYCMNUVR81) 

— Moody’s France S.A.S. (ИКПС: 549300EB2XQYRSE54F02) 

— Moody’s Deutschland GmbH (ИКПС: 549300M5JMGHVTWYZH47) 

— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 

— Moody’s Investors Service España S.A. (ИКПС: 5493005X59ILY4BGJK90) 

— Moody’s Investors Service Ltd (ИКПС: 549300SM89WABHDNJ349) 

— Moody’s Investors Service EMEA Ltd (ИКПС: 54930009NU3JYS1HTT72) 

— Moody’s Investors Service (Nordics) AB (ИКПС: 549300W79ZVFWJCD2Z23) 
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– Standard & Poor’s 

— S&P Global Ratings Europe Limited (ИКПС: 5493008B2TU3S6QE1E12) 

– CRIF Ratings S.r.l. (ИКПС: 8156001AB6A1D740F237) 

– Capital Intelligence Ratings Ltd (ИКПС: 549300RE88OJP9J24Z18) 

– European Rating Agency, a.s. (ИКПС: 097900BFME0000038276) 

– Axesor Risk Management SL (ИКПС: 959800EC2RH76JYS3844) 

– Cerved Rating Agency S.p.A. (ИКПС: 8156004AB6C992A99368) 

– Kroll Bond Rating Agency (ИКПС: 549300QYZ5CZYXTNZ676) 

– The Economist Intelligence Unit Ltd (ИКПС: 213800Q7GRZWF95EWN10) 

– Dagong Europe Credit Rating Srl (Dagong Europe) (ИКПС: 815600BF4FF53B7C6311) 

– Spread Research (ИКПС: 969500HB6BVM2UJDOC52) 

– EuroRating Sp. z o.o. (ИКПС: 25940027QWS5GMO74O03) 

– HR Ratings de México, S.A. de C.V. (HR Ratings) (ИКПС: 549300IFL3XJKTRHZ480) 

– Egan-Jones Ratings Co. (EJR) (ИКПС: 54930016113PD33V1H31) 

– modeFinance S.r.l. (ИКПС: 815600B85A94A0122614) 

– INC Rating Sp. z o.o. (ИКПС: 259400SUBF5EPOGK0983) 

– Rating-Agentur Expert RA GmbH (ИКПС: 213800P3OOBSGWN2UE81) 

– Kroll Bond Rating Agency Europe Limited (ИКПС: 5493001NGHOLC41ZSK05) 

– Nordic Credit Rating AS (ИКПС: 549300MLUDYVRQOOXS22) 

– DBRS Rating GmbH (ИКПС: 54930033N1HPUEY7I370) 

– Beyond Ratings SAS (ИКПС: 9695006ORIPPZ3QSM810) 

– Друга призната АВКО“; 

(15) в раздел S.30.04 „Данни за дялове от пасивната презастрахователна програма“, в третата колона („Указания“) на ред 
C0240 от таблицата изчерпателният списък на признатите АВКО се заменя със следното: 

„— Euler Hermes Rating GmbH (ИКПС: 391200QXGLWHK9VK6V27) 

— Japan Credit Rating Agency Ltd (ИКПС: 35380002378CEGMRVW86) 

— BCRA-Credit Rating Agency AD („БАКР - Агенция за кредитен рейтинг“ АД) (ИКПС: 
747800Z0IC3P66HTQ142) 

— Creditreform Rating AG (ИКПС: 391200PHL11KDUTTST66) 

— Scope Ratings GmbH (ИКПС: 391200WU1EZUQFHDWE91) 

— ICAP Group SA (ИКПС: 2138008U6LKT8VG2UK85) 

— GBB-Rating Gesellschaft für Bonitätsbeurteilung GmbH (ИКПС: 391200OLWXCTKPADVV72) 

— ASSEKURATA Assekuranz Rating-Agentur GmbH (ИКПС: 529900977LETWLJF3295) 

— ARC Ratings, S.A. (ИКПС: 213800OZNJQMV6UA7D79) 

— AM Best Europe 

— A.M. Best (EU) Rating Services B.V. (ИКПС: 549300Z2RUKFKV7GON79) 

— AM Best Europe-Rating Services Ltd. (AMBERS) (ИКПС: 549300VO8J8E5IQV1T26) 

— DBRS Ratings Limited (ИКПС: 5493008CGCDQLGT3EH93) 

— Fitch 

— Fitch France S.A.S. (ИКПС: 2138009Y4TCZT6QOJO69) 

— Fitch Deutschland GmbH (ИКПС: 213800JEMOT1H45VN340) 

— Fitch Italia S.p.A. (ИКПС: 213800POJ9QSCHL3KR31) 

— Fitch Polska S.A. (ИКПС: 213800RYJTJPW2WD5704) 
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— Fitch Ratings España S.A.U. (ИКПС: 213800RENFIIODKETE60) 

— Fitch Ratings Limited (ИКПС: 2138009F8YAHVC8W3Q52) 

— Fitch Ratings CIS Limited (ИКПС: 213800B7528Q4DIF2G76) 

— Moody’s 

— Moody’s Investors Service Cyprus Ltd (ИКПС: 549300V4LCOYCMNUVR81) 

— Moody’s France S.A.S. (ИКПС: 549300EB2XQYRSE54F02) 

— Moody’s Deutschland GmbH (ИКПС: 549300M5JMGHVTWYZH47) 

— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 

— Moody’s Investors Service España S.A. (ИКПС: 5493005X59ILY4BGJK90) 

— Moody’s Investors Service Ltd (ИКПС: 549300SM89WABHDNJ349) 

— Moody’s Investors Service EMEA Ltd (ИКПС: 54930009NU3JYS1HTT72) 

— Moody’s Investors Service (Nordics) AB (ИКПС: 549300W79ZVFWJCD2Z23) 

— Standard & Poor’s 

— S&P Global Ratings Europe Limited (ИКПС: 5493008B2TU3S6QE1E12) 

— CRIF Ratings S.r.l. (ИКПС: 8156001AB6A1D740F237) 

— Capital Intelligence Ratings Ltd (ИКПС: 549300RE88OJP9J24Z18) 

— European Rating Agency, a.s. (ИКПС: 097900BFME0000038276) 

— Axesor Risk Management SL (ИКПС: 959800EC2RH76JYS3844) 

— Cerved Rating Agency S.p.A. (ИКПС: 8156004AB6C992A99368) 

— Kroll Bond Rating Agency (ИКПС: 549300QYZ5CZYXTNZ676) 

— The Economist Intelligence Unit Ltd (ИКПС: 213800Q7GRZWF95EWN10) 

— Dagong Europe Credit Rating Srl (Dagong Europe) (ИКПС: 815600BF4FF53B7C6311) 

— Spread Research (ИКПС: 969500HB6BVM2UJDOC52) 

— EuroRating Sp. z o.o. (ИКПС: 25940027QWS5GMO74O03) 

— HR Ratings de México, S.A. de C.V. (HR Ratings) (ИКПС: 549300IFL3XJKTRHZ480) 

— Egan-Jones Ratings Co. (EJR) (ИКПС: 54930016113PD33V1H31) 

— modeFinance S.r.l. (ИКПС: 815600B85A94A0122614) 

— INC Rating Sp. z o.o. (ИКПС: 259400SUBF5EPOGK0983) 

— Rating-Agentur Expert RA GmbH (ИКПС: 213800P3OOBSGWN2UE81) 

— Kroll Bond Rating Agency Europe Limited (ИКПС: 5493001NGHOLC41ZSK05) 

— Nordic Credit Rating AS (ИКПС: 549300MLUDYVRQOOXS22) 

— DBRS Rating GmbH (ИКПС: 54930033N1HPUEY7I370) 

— Beyond Ratings SAS (ИКПС: 9695006ORIPPZ3QSM810) 

— Друга призната АВКО“; 

(16) в раздел S.31.01 „Дял на презастрахователите (включително презастраховане с ограничено поемане на риск и 
ССЦАПЗР)“, в третата колона („Указания“) на ред C0220 от таблицата изчерпателният списък на признатите АВКО се 
заменя със следното: 

„— Euler Hermes Rating GmbH (ИКПС: 391200QXGLWHK9VK6V27) 

— Japan Credit Rating Agency Ltd (ИКПС: 35380002378CEGMRVW86) 

— BCRA-Credit Rating Agency AD („БАКР - Агенция за кредитен рейтинг“ АД) (ИКПС: 
747800Z0IC3P66HTQ142) 

— Creditreform Rating AG (ИКПС: 391200PHL11KDUTTST66) 

— Scope Ratings GmbH (ИКПС: 391200WU1EZUQFHDWE91) 

— ICAP Group SA (ИКПС: 2138008U6LKT8VG2UK85) 
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— GBB-Rating Gesellschaft für Bonitätsbeurteilung GmbH (ИКПС: 391200OLWXCTKPADVV72) 

— ASSEKURATA Assekuranz Rating-Agentur GmbH (ИКПС: 529900977LETWLJF3295) 

— ARC Ratings, S.A. (ИКПС: 213800OZNJQMV6UA7D79) 

— AM Best Europe 

— A.M. Best (EU) Rating Services B.V. (ИКПС: 549300Z2RUKFKV7GON79) 

— AM Best Europe-Rating Services Ltd. (AMBERS) (ИКПС: 549300VO8J8E5IQV1T26) 

— DBRS Ratings Limited (ИКПС: 5493008CGCDQLGT3EH93) 

— Fitch 

— Fitch France S.A.S. (ИКПС: 2138009Y4TCZT6QOJO69) 

— Fitch Deutschland GmbH (ИКПС: 213800JEMOT1H45VN340) 

— Fitch Italia S.p.A. (ИКПС: 213800POJ9QSCHL3KR31) 

— Fitch Polska S.A. (ИКПС: 213800RYJTJPW2WD5704) 

— Fitch Ratings España S.A.U. (ИКПС: 213800RENFIIODKETE60) 

— Fitch Ratings Limited (ИКПС: 2138009F8YAHVC8W3Q52) 

— Fitch Ratings CIS Limited (ИКПС: 213800B7528Q4DIF2G76) 

— Moody’s 

— Moody’s Investors Service Cyprus Ltd (ИКПС: 549300V4LCOYCMNUVR81) 

— Moody’s France S.A.S. (ИКПС: 549300EB2XQYRSE54F02) 

— Moody’s Deutschland GmbH (ИКПС: 549300M5JMGHVTWYZH47) 

— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 

— Moody’s Investors Service España S.A. (ИКПС: 5493005X59ILY4BGJK90) 

— Moody’s Investors Service Ltd (ИКПС: 549300SM89WABHDNJ349) 

— Moody’s Investors Service EMEA Ltd (ИКПС: 54930009NU3JYS1HTT72) 

— Moody’s Investors Service (Nordics) AB (ИКПС: 549300W79ZVFWJCD2Z23) 

— Standard & Poor’s 

— S&P Global Ratings Europe Limited (ИКПС: 5493008B2TU3S6QE1E12) 

— CRIF Ratings S.r.l. (ИКПС: 8156001AB6A1D740F237) 

— Capital Intelligence Ratings Ltd (ИКПС: 549300RE88OJP9J24Z18) 

— European Rating Agency, a.s. (ИКПС: 097900BFME0000038276) 

— Axesor Risk Management SL (ИКПС: 959800EC2RH76JYS3844) 

— Cerved Rating Agency S.p.A. (ИКПС: 8156004AB6C992A99368) 

— Kroll Bond Rating Agency (ИКПС: 549300QYZ5CZYXTNZ676) 

— The Economist Intelligence Unit Ltd (ИКПС: 213800Q7GRZWF95EWN10) 

— Dagong Europe Credit Rating Srl (Dagong Europe) (ИКПС: 815600BF4FF53B7C6311) 

— Spread Research (ИКПС: 969500HB6BVM2UJDOC52) 

— EuroRating Sp. z o.o. (ИКПС: 25940027QWS5GMO74O03) 

— HR Ratings de México, S.A. de C.V. (HR Ratings) (ИКПС: 549300IFL3XJKTRHZ480) 

— Egan-Jones Ratings Co. (EJR) (ИКПС: 54930016113PD33V1H31) 

— modeFinance S.r.l. (ИКПС: 815600B85A94A0122614) 

— INC Rating Sp. z o.o. (ИКПС: 259400SUBF5EPOGK0983) 

— Rating-Agentur Expert RA GmbH (ИКПС: 213800P3OOBSGWN2UE81) 

— Kroll Bond Rating Agency Europe Limited (ИКПС: 5493001NGHOLC41ZSK05) 
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— Nordic Credit Rating AS (ИКПС: 549300MLUDYVRQOOXS22) 

— DBRS Rating GmbH (ИКПС: 54930033N1HPUEY7I370) 

— Beyond Ratings SAS (ИКПС: 9695006ORIPPZ3QSM810) 

— Друга призната АВКО“; 

(17) в раздел S.31.02 „Схеми със специална цел за алтернативно прехвърляне на застрахователен риск“, в третата колона 
(„Указания“) на ред C0280 от таблицата изчерпателният списък на признатите АВКО се заменя със следното: 

„— Euler Hermes Rating GmbH (ИКПС: 391200QXGLWHK9VK6V27) 

— Japan Credit Rating Agency Ltd (ИКПС: 35380002378CEGMRVW86) 

— BCRA-Credit Rating Agency AD („БАКР - Агенция за кредитен рейтинг“ АД) (ИКПС: 
747800Z0IC3P66HTQ142) 

— Creditreform Rating AG (ИКПС: 391200PHL11KDUTTST66) 

— Scope Ratings GmbH (ИКПС: 391200WU1EZUQFHDWE91) 

— ICAP Group SA (ИКПС: 2138008U6LKT8VG2UK85) 

— GBB-Rating Gesellschaft für Bonitätsbeurteilung GmbH (ИКПС: 391200OLWXCTKPADVV72) 

— ASSEKURATA Assekuranz Rating-Agentur GmbH (ИКПС: 529900977LETWLJF3295) 

— ARC Ratings, S.A. (ИКПС: 213800OZNJQMV6UA7D79) 

— AM Best Europe 

— A.M. Best (EU) Rating Services B.V. (ИКПС: 549300Z2RUKFKV7GON79) 

— AM Best Europe-Rating Services Ltd. (AMBERS) (ИКПС: 549300VO8J8E5IQV1T26) 

— DBRS Ratings Limited (ИКПС: 5493008CGCDQLGT3EH93) 

— Fitch 

— Fitch France S.A.S. (ИКПС: 2138009Y4TCZT6QOJO69) 

— Fitch Deutschland GmbH (ИКПС: 213800JEMOT1H45VN340) 

— Fitch Italia S.p.A. (ИКПС: 213800POJ9QSCHL3KR31) 

— Fitch Polska S.A. (ИКПС: 213800RYJTJPW2WD5704) 

— Fitch Ratings España S.A.U. (ИКПС: 213800RENFIIODKETE60) 

— Fitch Ratings Limited (ИКПС: 2138009F8YAHVC8W3Q52) 

— Fitch Ratings CIS Limited (ИКПС: 213800B7528Q4DIF2G76) 

— Moody’s 

— Moody’s Investors Service Cyprus Ltd (ИКПС: 549300V4LCOYCMNUVR81) 

— Moody’s France S.A.S. (ИКПС: 549300EB2XQYRSE54F02) 

— Moody’s Deutschland GmbH (ИКПС: 549300M5JMGHVTWYZH47) 

— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 

— Moody’s Investors Service España S.A. (ИКПС: 5493005X59ILY4BGJK90) 

— Moody’s Investors Service Ltd (ИКПС: 549300SM89WABHDNJ349) 

— Moody’s Investors Service EMEA Ltd (ИКПС: 54930009NU3JYS1HTT72) 

— Moody’s Investors Service (Nordics) AB (ИКПС: 549300W79ZVFWJCD2Z23) 

— Standard & Poor’s 

— S&P Global Ratings Europe Limited (ИКПС: 5493008B2TU3S6QE1E12) 

— CRIF Ratings S.r.l. (ИКПС: 8156001AB6A1D740F237) 

— Capital Intelligence Ratings Ltd (ИКПС: 549300RE88OJP9J24Z18) 

— European Rating Agency, a.s. (ИКПС: 097900BFME0000038276) 

— Axesor Risk Management SL (ИКПС: 959800EC2RH76JYS3844) 
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— Cerved Rating Agency S.p.A. (ИКПС: 8156004AB6C992A99368) 
— Kroll Bond Rating Agency (ИКПС: 549300QYZ5CZYXTNZ676) 
— The Economist Intelligence Unit Ltd (ИКПС: 213800Q7GRZWF95EWN10) 
— Dagong Europe Credit Rating Srl (Dagong Europe) (ИКПС: 815600BF4FF53B7C6311) 
— Spread Research (ИКПС: 969500HB6BVM2UJDOC52) 
— EuroRating Sp. z o.o. (ИКПС: 25940027QWS5GMO74O03) 
— HR Ratings de México, S.A. de C.V. (HR Ratings) (ИКПС: 549300IFL3XJKTRHZ480) 
— Egan-Jones Ratings Co. (EJR) (ИКПС: 54930016113PD33V1H31) 
— modeFinance S.r.l. (ИКПС: 815600B85A94A0122614) 
— INC Rating Sp. z o.o. (ИКПС: 259400SUBF5EPOGK0983) 
— Rating-Agentur Expert RA GmbH (ИКПС: 213800P3OOBSGWN2UE81) 
— Kroll Bond Rating Agency Europe Limited (ИКПС: 5493001NGHOLC41ZSK05) 
— Nordic Credit Rating AS (ИКПС: 549300MLUDYVRQOOXS22) 
— DBRS Rating GmbH (ИКПС: 54930033N1HPUEY7I370) 
— Beyond Ratings SAS (ИКПС: 9695006ORIPPZ3QSM810) 
— Друга призната АВКО“.   
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450 се изменя, както следва: 

1) в раздел S.06.02 „Списък на активите“ таблицата се изменя, както следва: 

а) в третата колона („Указания“) на ред С0330 изчерпателният списък на признатите АВКО се заменя със следното: 

„— Euler Hermes Rating GmbH (ИКПС: 391200QXGLWHK9VK6V27) 

— Japan Credit Rating Agency Ltd (ИКПС: 35380002378CEGMRVW86) 

— BCRA-Credit Rating Agency AD („БАКР - Агенция за кредитен рейтинг“ АД) (ИКПС: 
747800Z0IC3P66HTQ142) 

— Creditreform Rating AG (ИКПС: 391200PHL11KDUTTST66) 

— Scope Ratings GmbH (ИКПС: 391200WU1EZUQFHDWE91) 

— ICAP Group SA (ИКПС: 2138008U6LKT8VG2UK85) 

— GBB-Rating Gesellschaft für Bonitätsbeurteilung GmbH (ИКПС: 391200OLWXCTKPADVV72) 

— ASSEKURATA Assekuranz Rating-Agentur GmbH (ИКПС: 529900977LETWLJF3295) 

— ARC Ratings, S.A. (ИКПС: 213800OZNJQMV6UA7D79) 

— AM Best Europe 

— A.M. Best (EU) Rating Services B.V. (ИКПС: 549300Z2RUKFKV7GON79) 

— AM Best Europe-Rating Services Ltd. (AMBERS) (ИКПС: 549300VO8J8E5IQV1T26) 

— DBRS Ratings Limited (ИКПС: 5493008CGCDQLGT3EH93) 

— Fitch 

— Fitch France S.A.S. (ИКПС: 2138009Y4TCZT6QOJO69) 

— Fitch Deutschland GmbH (ИКПС: 213800JEMOT1H45VN340) 

— Fitch Italia S.p.A. (ИКПС: 213800POJ9QSCHL3KR31) 

— Fitch Polska S.A. (ИКПС: 213800RYJTJPW2WD5704) 

— Fitch Ratings España S.A.U. (ИКПС: 213800RENFIIODKETE60) 

— Fitch Ratings Limited (ИКПС: 2138009F8YAHVC8W3Q52) 

— Fitch Ratings CIS Limited (ИКПС: 213800B7528Q4DIF2G76) 

— Moody’s 

— Moody’s Investors Service Cyprus Ltd (ИКПС: 549300V4LCOYCMNUVR81) 

— Moody’s France S.A.S. (ИКПС: 549300EB2XQYRSE54F02) 

— Moody’s Deutschland GmbH (ИКПС: 549300M5JMGHVTWYZH47) 

— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 

— Moody’s Investors Service España S.A. (ИКПС: 5493005X59ILY4BGJK90) 

— Moody’s Investors Service Ltd (ИКПС: 549300SM89WABHDNJ349) 

— Moody’s Investors Service EMEA Ltd (ИКПС: 54930009NU3JYS1HTT72) 

— Moody’s Investors Service (Nordics) AB (ИКПС: 549300W79ZVFWJCD2Z23) 

— Standard & Poor’s 

— S&P Global Ratings Europe Limited (ИКПС: 5493008B2TU3S6QE1E12) 

— CRIF Ratings S.r.l. (ИКПС: 8156001AB6A1D740F237) 

— Capital Intelligence Ratings Ltd (ИКПС: 549300RE88OJP9J24Z18) 

— European Rating Agency, a.s. (ИКПС: 097900BFME0000038276) 

— Axesor Risk Management SL (ИКПС: 959800EC2RH76JYS3844) 

— Cerved Rating Agency S.p.A. (ИКПС: 8156004AB6C992A99368) 

— Kroll Bond Rating Agency (ИКПС: 549300QYZ5CZYXTNZ676) 
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— The Economist Intelligence Unit Ltd (ИКПС: 213800Q7GRZWF95EWN10) 

— Dagong Europe Credit Rating Srl (Dagong Europe) (ИКПС: 815600BF4FF53B7C6311) 

— Spread Research (ИКПС: 969500HB6BVM2UJDOC52) 

— EuroRating Sp. z o.o. (ИКПС: 25940027QWS5GMO74O03) 

— HR Ratings de México, S.A. de C.V. (HR Ratings) (ИКПС: 549300IFL3XJKTRHZ480) 

— Egan-Jones Ratings Co. (EJR) (ИКПС: 54930016113PD33V1H31) 

— modeFinance S.r.l. (ИКПС: 815600B85A94A0122614) 

— INC Rating Sp. z o.o. (ИКПС: 259400SUBF5EPOGK0983) 

— Rating-Agentur Expert RA GmbH (ИКПС: 213800P3OOBSGWN2UE81) 

— Kroll Bond Rating Agency Europe Limited (ИКПС: 5493001NGHOLC41ZSK05) 

— Nordic Credit Rating AS (ИКПС: 549300MLUDYVRQOOXS22) 

— DBRS Rating GmbH (ИКПС: 54930033N1HPUEY7I370) 

— Beyond Ratings SAS (ИКПС: 9695006ORIPPZ3QSM810) 

— Друга призната АВКО 

— Няма призната АВКО, а за изчислението на КИП е използвано опростяване. 

— Няколко АВКО“; 

б) в третата колона („Указания“) на ред С0330 последният параграф се заменя със следното: 

„Тази статия се отчита, когато се отчита „Външен рейтинг“ (С0320). В случай че е посочено „Няма призната АВКО, а 
за изчислението на КИП е използвано опростяване.“, колона „Външен рейтинг“ (С0320) се оставя непопълнена, а в 
колона „Степен на кредитно качество“ (С0340) се използва една от следните възможности: 2a; 3a или 3б.“; 

в) в третата колона („Указания“) на ред С0340 изчерпателният списък с възможности за степента на кредитно качество 
се заменя със следното: 

„0 – Степен на кредитно качество 0 

1 – Степен на кредитно качество 1 

2 – Степен на кредитно качество 2 

2а – Степен на кредитно качество 2 поради прилагането на член 176а от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 за 
облигациите и заемите без рейтинг 

3 – Степен на кредитно качество 3 

3а – Степен на кредитно качество 3 поради прилагането на опростеното изчисление по член 105а от Делегиран 
регламент (ЕС) 2015/35 

3б – Степен на кредитно качество 3 поради прилагането на член 176а от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 за 
облигациите и заемите без рейтинг 

4 – Степен на кредитно качество 4 

5 – Степен на кредитно качество 5 

6 – Степен на кредитно качество 6 

9 – Няма наличен рейтинг“; 

2) в раздел S.08.01 „Открити деривати“ таблицата се изменя, както следва: 

а) в третата колона („Указания“) на ред С0270 се заличава първото изречение; 

б) в третата колона („Указания“) на ред С0280 се заличава първото изречение; 

в) в третата колона („Указания“) на ред С0330 изчерпателният списък на признатите АВКО се заменя със следното: 

„— Euler Hermes Rating GmbH (ИКПС: 391200QXGLWHK9VK6V27) 

— Japan Credit Rating Agency Ltd (ИКПС: 35380002378CEGMRVW86) 

— BCRA-Credit Rating Agency AD („БАКР - Агенция за кредитен рейтинг“ АД) (ИКПС: 
747800Z0IC3P66HTQ142) 

— Creditreform Rating AG (ИКПС: 391200PHL11KDUTTST66) 
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— Scope Ratings GmbH (ИКПС: 391200WU1EZUQFHDWE91) 

— ICAP Group SA (ИКПС: 2138008U6LKT8VG2UK85) 

— GBB-Rating Gesellschaft für Bonitätsbeurteilung GmbH (ИКПС: 391200OLWXCTKPADVV72) 

— ASSEKURATA Assekuranz Rating-Agentur GmbH (ИКПС: 529900977LETWLJF3295) 

— ARC Ratings, S.A. (ИКПС: 213800OZNJQMV6UA7D79) 

— AM Best Europe 

— A.M. Best (EU) Rating Services B.V. (ИКПС: 549300Z2RUKFKV7GON79) 

— AM Best Europe-Rating Services Ltd. (AMBERS) (ИКПС: 549300VO8J8E5IQV1T26) 

— DBRS Ratings Limited (ИКПС: 5493008CGCDQLGT3EH93) 

— Fitch 

— Fitch France S.A.S. (ИКПС: 2138009Y4TCZT6QOJO69) 

— Fitch Deutschland GmbH (ИКПС: 213800JEMOT1H45VN340) 

— Fitch Italia S.p.A. (ИКПС: 213800POJ9QSCHL3KR31) 

— Fitch Polska S.A. (ИКПС: 213800RYJTJPW2WD5704) 

— Fitch Ratings España S.A.U. (ИКПС: 213800RENFIIODKETE60) 

— Fitch Ratings Limited (ИКПС: 2138009F8YAHVC8W3Q52) 

— Fitch Ratings CIS Limited (ИКПС: 213800B7528Q4DIF2G76) 

— Moody’s 

— Moody’s Investors Service Cyprus Ltd (ИКПС: 549300V4LCOYCMNUVR81) 

— Moody’s France S.A.S. (ИКПС: 549300EB2XQYRSE54F02) 

— Moody’s Deutschland GmbH (ИКПС: 549300M5JMGHVTWYZH47) 

— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 

— Moody’s Investors Service España S.A. (ИКПС: 5493005X59ILY4BGJK90) 

— Moody’s Investors Service Ltd (ИКПС: 549300SM89WABHDNJ349) 

— Moody’s Investors Service EMEA Ltd (ИКПС: 54930009NU3JYS1HTT72) 

— Moody’s Investors Service (Nordics) AB (ИКПС: 549300W79ZVFWJCD2Z23) 

— Standard & Poor’s 

— S&P Global Ratings Europe Limited (ИКПС: 5493008B2TU3S6QE1E12) 

— CRIF Ratings S.r.l. (ИКПС: 8156001AB6A1D740F237) 

— Capital Intelligence Ratings Ltd (ИКПС: 549300RE88OJP9J24Z18) 

— Axesor Risk Management SL (ИКПС: 959800EC2RH76JYS3844) 

— European Rating Agency, a.s. (ИКПС: 097900BFME0000038276) 

— Cerved Rating Agency S.p.A. (ИКПС: 8156004AB6C992A99368) 

— Kroll Bond Rating Agency (ИКПС: 549300QYZ5CZYXTNZ676) 

— The Economist Intelligence Unit Ltd (ИКПС: 213800Q7GRZWF95EWN10) 

— Dagong Europe Credit Rating Srl (Dagong Europe) (ИКПС: 815600BF4FF53B7C6311) 

— Spread Research (ИКПС: 969500HB6BVM2UJDOC52) 

— EuroRating Sp. z o.o. (ИКПС: 25940027QWS5GMO74O03) 

— HR Ratings de México, S.A. de C.V. (HR Ratings) (ИКПС: 549300IFL3XJKTRHZ480) 

— Egan-Jones Ratings Co. (EJR) (ИКПС: 54930016113PD33V1H31) 

— modeFinance S.r.l. (ИКПС: 815600B85A94A0122614) 

— INC Rating Sp. z o.o. (ИКПС: 259400SUBF5EPOGK0983) 
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— Rating-Agentur Expert RA GmbH (ИКПС: 213800P3OOBSGWN2UE81) 

— Kroll Bond Rating Agency Europe Limited (ИКПС: 5493001NGHOLC41ZSK05) 

— Nordic Credit Rating AS (ИКПС: 549300MLUDYVRQOOXS22) 

— DBRS Rating GmbH (ИКПС: 54930033N1HPUEY7I370) 

— Beyond Ratings SAS (ИКПС: 9695006ORIPPZ3QSM810) 

— Друга призната АВКО 

— Няколко АВКО“; 

3) в раздел S.08.02 „Сделки с деривати“ таблицата се изменя, както следва: 

а) в третата колона („Указания“) на ред С0250 се заличава първото изречение; 

б) в третата колона („Указания“) на ред С0260 се заличава първото изречение; 

4) в раздел S.23.01 „Собствени средства“ – изменението не засяга версията на български език; 

5) в раздел S.26.01 „Капиталово изискване за платежоспособност – пазарен риск“ таблицата се изменя, както следва: 

а) заличава се ред R0010/С0010; 

б) между редове Z0030 и R0020/С0010 се добавя следният ред: 

„R0012/C0010 Опростявания – риск, свързан 
със спреда – облигации и заеми 

Използват се възможностите от следния изчерпателен спи­
сък: 
1 – Опростяване за целите на член 104 
2 — Опростявания за целите на член 105а 
9.— Не са използвани опростявания 
Възможности 1 и 2 може да се използват едновременно. 
Ако R0012/C0010 = 1, за R0410 се попълват единствено 
C0060 и C0080“;   

в) между редове R0012/C0010 и R0020/C0010 се добавят следните редове: 

„R0014/C0010 Опростявания – концентрация 
на пазарен риск– използвани 
опростявания 

Използва се една от възможностите от следния изчерпате­
лен списък: 
1.— Опростявания за целите на член 105а 
9.— Не са използвани опростявания“;   

г) на ред R0220-R0240/C0020 кодовете в първата колона се заменят с „R0221-R0240/C0020“; 

д) на ред R0220-R0240/C0040 кодовете в първата колона се заменят с „R0221-R0240/C0040“; 

е) на ред R0260–R0280/C0020 кодовете в първата колона се заменят с „R0261–R0280/C0020“; 

ж) на ред R0260–R0280/C0040 кодовете в първата колона се заменят с „R0261–R0280/C0040“; 

з) редовете между R0261-R0280/C0040 и R0292/C0020 се заличават; 

и) между редове R0261-R0280/C0040 и R0292/C0020 се добавят следните редове: 

„R0291/C0020, 
R0293-R0295/ 
C0020 

Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Активи – Риск, свързан с ак­
ции/капиталови инструменти – 
Допустими капиталови ин­
струменти на инфраструктурни 
предприятия 

Това е първоначалната абсолютна стойност на активите, 
чувствителни към риска, свързан с акции/капиталови ин­
струменти, за всеки вид допустими капиталови инструмен­
ти на инфраструктурни предприятия. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 
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R0291/C0030, 
R0293-R0295/ 
C0030 

Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Пасиви – Риск, свързан с ак­
ции/капиталови инструменти – 
допустими капиталови ин­
струменти на инфраструктурни 
предприятия 

Това е първоначалната абсолютна стойност на пасивите, 
чувствителни към риска, свързан с акции/капиталови ин­
струменти, за всеки вид допустими капиталови инструмен­
ти на инфраструктурни предприятия. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0291/C0040, 
R0293-R0295/ 
C0040 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Активи – Риск, 
свързан с акции/капиталови 
инструменти – допустими ка­
питалови инструменти на ин­
фраструктурни предприятия 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти, за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни предприятия, след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0291/C0050, 
R0293-R0295/ 
C0050 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (след спо­
собността за покриване на за­
губи на техническите резерви) – 
Риск, свързан с акции/капита­
лови инструменти – допустими 
капиталови инструменти на 
инфраструктурни предприятия 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти (за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни предприятия), след сътресението и след прила­
гането на корекцията за способността за покриване на за­
губи на техническите резерви. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0291/C0060, 
R0293-R0295/ 
C0060 

Абсолютна стойност след съ­
тресението – Нетно капиталово 
изискване за платежоспособ­
ност – Риск, свързан с акции/ 
капиталови инструменти – до­
пустими капиталови инстру­
менти на инфраструктурни 
предприятия 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан с 
акции/капиталови инструменти, за всеки вид допустими 
капиталови инструменти на инфраструктурни предприя­
тия след прилагането на корекцията за способността за 
покриване на загуби на техническите резерви. 

R0291/C0070, 
R0293-R0295/ 
C0070 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (преди 
способността за покриване на 
загуби на техническите резер­
ви) – Риск, свързан с акции/ка­
питалови инструменти – допу­
стими капиталови 
инструменти на инфраструк­
турни предприятия 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти (за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни предприятия), след сътресението, но преди 
прилагането на корекцията за способността за покриване 
на загуби на техническите резерви. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0291/C0080, 
R0293-R0295/ 
C0080 

Абсолютна стойност след съ­
тресението – Брутно капитало­
во изискване за платежоспо­
собност – Риск, свързан с 
акции/капиталови инструмен­
ти – допустими капиталови 
инструменти на инфраструк­
турни предприятия 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан с 
акции/капиталови инструменти, за всеки вид допустими 
капиталови инструменти на инфраструктурни предприя­
тия, т.е. преди прилагането на корекцията за способността 
за покриване на загуби на техническите резерви. “   

й) редовете между R0291/C0080, R0293-R0295/C0080 и R0300/C0020 се заличават; 

к) между редове R0291/C0080, R0293-R0295/C0080 и ред R0300/C0020 се добавят следните редове: 

„R0292/C0020, 
R0296-R0298/ 
C0020 

Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Активи – Риск, свързан с ак­
ции/капиталови инструменти – 
допустими капиталови ин­
струменти на инфраструктурни 
организации, без тези на пред­
приятия 

Това е първоначалната абсолютна стойност на активите, 
чувствителни към риска, свързан с акции/капиталови ин­
струменти, за всеки вид допустими капиталови инструмен­
ти на инфраструктурни организации, без тези на предприя­
тия. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

BG Официален вестник на Европейския съюз L 318/58                                                                                                                                     10.12.2019 г.   



R0292/C0030, 
R0296-R0298/ 
C0030 

Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Пасиви – Риск, свързан с ак­
ции/капиталови инструменти – 
допустими капиталови ин­
струменти на инфраструктурни 
организации, без тези на пред­
приятия 

Това е първоначалната абсолютна стойност на пасивите, 
чувствителни към риска, свързан с акции/капиталови ин­
струменти, за всеки вид допустими капиталови инструмен­
ти на инфраструктурни организации, без тези на предприя­
тия. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0292/C0040, 
R0296-R0298/ 
C0040 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Активи – Риск, 
свързан с акции/капиталови 
инструменти – допустими ка­
питалови инструменти на ин­
фраструктурни организации, 
без тези на предприятия 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти, за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни организации, без тези на предприятия, след 
сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0292/C0050, 
R0296-R0298/ 
C0050 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (след спо­
собността за покриване на за­
губи на техническите резерви) – 
Риск, свързан с акции/капита­
лови инструменти – допустими 
капиталови инструменти на 
инфраструктурни организа­
ции, без тези на предприятия 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти (за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни организации, без тези на предприятия), след 
сътресението и след прилагането на корекцията за способ­
ността за покриване на загуби на техническите резерви. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0292/C0060, 
R0296-R0298/ 
C0060 

Абсолютна стойност след съ­
тресението – Нетно капиталово 
изискване за платежоспособ­
ност – Риск, свързан с акции/ 
капиталови инструменти – до­
пустими капиталови инстру­
менти на инфраструктурни ор­
ганизации, без тези на 
предприятия 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан с 
акции/капиталови инструменти (за всеки вид допустими 
капиталови инструменти на инфраструктурни организа­
ции, без тези на предприятия) след прилагането на корек­
цията за способността за покриване на загуби на техниче­
ските резерви. 

R0292/C0070, 
R0296-R0298/ 
C0070 

Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (преди 
способността за покриване на 
загуби на техническите резер­
ви) – Риск, свързан с акции/ка­
питалови инструменти – допу­
стими капиталови 
инструменти на инфраструк­
турни организации, без тези на 
предприятия 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан с акции/капиталови инструменти (за 
всеки вид допустими капиталови инструменти на инфра­
структурни организации, без тези на предприятия), след 
сътресението, но преди прилагането на корекцията за спо­
собността за покриване на загуби на техническите резерви. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0292/C0080, 
R0296-R0298/ 
C0080 

Абсолютна стойност след съ­
тресението – Брутно капитало­
во изискване за платежоспо­
собност – Риск, свързан с 
акции/капиталови инструмен­
ти – допустими капиталови 
инструменти на инфраструк­
турни организации, без тези на 
предприятия 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан с 
акции/капиталови инструменти (за всеки вид допустими 
капиталови инструменти на инфраструктурни организа­
ции, без тези на предприятия), т.е. преди прилагането на 
корекцията за способността за покриване на загуби на 
техническите резерви. “;   

л) редовете между R0450/C0080 и R0480/C0020 се заличават; 
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м) след ред R0450/C0080 се добавят следните редове: 

„R0461/C0020 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресение­
то – Активи – риск, свързан 
със спреда – секюритизиращи 
позиции – привилегирована 
ОПС секюритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по привилегировани ОПС секю­
ритизиращи позиции. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахова­
тели и ССЦАПЗР. 

R0461/C0030 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресение­
то – Пасиви – риск, свързан 
със спреда – секюритизиращи 
позиции – привилегирована 
ОПС секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по привилегировани ОПС секю­
ритизиращи позиции. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспадна­
ти вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0461/C0040 Абсолютни стойности след 
сътресението – Активи – риск, 
свързан със спреда – секюри­
тизиращи позиции – приви­
легирована ОПС секюритиза­
ция 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по привилегировани ОПС секю­
ритизиращи позиции, след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахова­
тели и ССЦАПЗР. 

R0461/C0050 Абсолютни стойности след 
сътресението – Пасиви (след 
способността за покриване на 
загуби на техническите ре­
зерви) – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи 
позиции – привилегирована 
ОПС секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по привилегировани ОПС секю­
ритизиращи позиции, след сътресението и след прилагането 
на корекцията за способността за покриване на загуби на 
техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспадна­
ти вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0461/C0060 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Нетно капита­
лово изискване за платежос­
пособност – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи 
позиции – привилегирована 
ОПС секюритизация 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан със 
спреда, по привилегировани ОПС секюритизиращи пози­
ции, след прилагането на корекцията за способността за по­
криване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 

R0461/C0070 Абсолютни стойности след 
сътресението – Пасиви (преди 
способността за покриване на 
загуби на техническите ре­
зерви – риск, свързан с лих­
вения спред – секюритизира­
щи позиции – 
привилегирована ОПС секю­
ритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по привилегировани ОПС секю­
ритизиращи позиции, след сътресението, но преди прилага­
нето на корекцията за способността за покриване на загуби 
на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспадна­
ти вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 
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R0461/C0080 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Брутно капита­
лово изискване за платежос­
пособност – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи 
позиции – привилегирована 
ОПС секюритизация 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан със 
спреда, по привилегировани ОПС секюритизиращи пози­
ции, т.е. преди прилагането на корекцията за способността 
за покриване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 

R0462/C0020 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресение­
то – Активи – риск, свързан 
със спреда – секюритизиращи 
позиции – непривилегирова­
на ОПС секюритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по непривилегировани ОПС секю­
ритизиращи позиции. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахова­
тели и ССЦАПЗР. 

R0462/C0030 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресение­
то – Пасиви – риск, свързан 
със спреда – секюритизиращи 
позиции – непривилегирова­
на ОПС секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по непривилегировани ОПС секю­
ритизиращи позиции. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспадна­
ти вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0462/C0040 Абсолютни стойности след 
сътресението – Активи – риск, 
свързан със спреда – секюри­
тизиращи позиции – непри­
вилегирована ОПС секюри­
тизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по непривилегировани ОПС секю­
ритизиращи позиции, след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахова­
тели и ССЦАПЗР. 

R0462/C0050 Абсолютни стойности след 
сътресението – Пасиви (след 
способността за покриване на 
загуби на техническите ре­
зерви) – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи 
позиции – непривилегирова­
на ОПС секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по непривилегировани ОПС секю­
ритизиращи позиции, след сътресението и след прилагането 
на корекцията за способността за покриване на загуби на 
техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспадна­
ти вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0462/C0060 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Нетно капита­
лово изискване за платежос­
пособност – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи 
позиции – непривилегирова­
на ОПС секюритизация 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан със 
спреда, по непривилегировани ОПС секюритизиращи пози­
ции, след прилагането на корекцията за способността за по­
криване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
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R0462/C0070 Абсолютни стойности след 
сътресението – Пасиви (преди 
способността за покриване на 
загуби на техническите ре­
зерви – риск, свързан с лих­
вения спред – секюритизира­
щи позиции – 
непривилегирована ОПС се­
кюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни към 
риска, свързан със спреда, по непривилегировани ОПС секю­
ритизиращи позиции, след сътресението, но преди прилага­
нето на корекцията за способността за покриване на загуби 
на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспадна­
ти вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0462/C0080 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Брутно капита­
лово изискване за платежос­
пособност – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи 
позиции – непривилегирова­
на ОПС секюритизация 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан със 
спреда, по непривилегировани ОПС секюритизиращи пози­
ции, т.е. преди прилагането на корекцията за способността 
за покриване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. “   

н) след ред R0480/C0080 се добавят следните редове: 

„R0481/C0020 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Активи – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – друга секюритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по други секюритизиращи 
позиции. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0481/C0030 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Пасиви – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – друга секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по други секюритизиращи 
позиции. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0481/C0040 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Активи – риск, 
свързан със спреда – секюри­
тизиращи позиции – друга се­
кюритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по други секюритизиращи 
позиции, след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0481/C0050 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (след спо­
собността за покриване на за­
губи на техническите резерви) – 
риск, свързан със спреда – се­
кюритизиращи позиции – 
друга секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по други секюритизиращи 
позиции, след сътресението и след прилагането на корек­
цията за способността за покриване на загуби на техниче­
ските резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 
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R0481/C0060 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Нетно капиталово 
изискване за платежоспособ­
ност – риск, свързан със спреда 
– секюритизиращи позиции – 
друга секюритизация 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан 
със спреда, по други ОПС секюритизиращи позиции, след 
прилагането на корекцията за способността за покриване 
на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 

R0481/C0070 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (преди 
способността за покриване на 
загуби на техническите резер­
ви) – риск, свързан с лихвения 
спред – секюритизиращи по­
зиции – друга секюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по други секюритизиращи 
позиции, след сътресението, но преди прилагането на ко­
рекцията за способността за покриване на загуби на техни­
ческите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0481/C0080 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Брутно капитало­
во изискване за платежоспо­
собност – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – друга секюритизация 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан 
със спреда, по други секюритизиращи позиции, т.е. преди 
прилагането на корекцията за способността за покриване 
на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 

R0482/C0020 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Активи – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – преходна секюритиза­
ция от тип 1 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по преходни секюритизи­
ращи позиции от тип 1. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0482/C0030 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– пасиви – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – преходна секюритиза­
ция от тип 1 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по преходни секюритизи­
ращи позиции от тип 1. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0482/C0040 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Активи – риск, 
свързан със спреда – секюри­
тизиращи позиции – преходна 
секюритизация от тип 1 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по преходни секюритизи­
ращи позиции от тип 1, след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 
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R0482/C0050 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (след спо­
собността за покриване на за­
губи на техническите резерви) – 
риск, свързан със спреда – се­
кюритизиращи позиции – 
преходна секюритизация от 
тип 1 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по преходни секюритизи­
ращи позиции от тип 1, след сътресението и след прилага­
нето на корекцията за способността за покриване на загуби 
на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0482/C0060 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Нетно капиталово 
изискване за платежоспособ­
ност – риск, свързан със спреда 
– секюритизиращи позиции – 
преходна секюритизация от 
тип 1 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан 
със спреда, по преходни секюритизиращи позиции от тип 
1, след прилагането на корекцията за способността за по­
криване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 

R0482/C0070 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (преди 
способността за покриване на 
загуби на техническите резер­
ви) – риск, свързан с лихвения 
спред – секюритизиращи по­
зиции – преходна секюритиза­
ция от тип 1 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по преходни секюритизи­
ращи позиции от тип 1, след сътресението, но преди при­
лагането на корекцията за способността за покриване на 
загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0482/C0080 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Брутно капитало­
во изискване за платежоспо­
собност – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – преходна секюритиза­
ция от тип 1 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан 
със спреда, по преходни секюритизиращи позиции от тип 
1, т.е. преди прилагането на корекцията за способността за 
покриване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 

R0483/C0020 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Активи – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – гарантирана ОПС се­
кюритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по гарантирани ОПС секю­
ритизиращи позиции. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0483/C0030 Първоначални абсолютни 
стойности преди сътресението 
– Пасиви – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – гарантирана ОПС се­
кюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по гарантирани ОПС секю­
ритизиращи позиции. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 
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R0483/C0040 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Активи – риск, 
свързан със спреда – секюри­
тизиращи позиции – гаранти­
рана ОПС секюритизация 

Това е абсолютната стойност на активите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по гарантирани ОПС секю­
ритизиращи позиции, след сътресението. 
В тази клетка не се включват вземанията към презастрахо­
ватели и ССЦАПЗР. 

R0483/C0050 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (след спо­
собността за покриване на за­
губи на техническите резерви) – 
риск, свързан със спреда – се­
кюритизиращи позиции – га­
рантирана ОПС секюритиза­
ция 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по гарантирани ОПС секю­
ритизиращи позиции, след сътресението и след прилагане­
то на корекцията за способността за покриване на загуби 
на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0483/C0060 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Нетно капиталово 
изискване за платежоспособ­
ност – риск, свързан със спреда 
– секюритизиращи позиции – 
гарантирана ОПС секюритиза­
ция 

Това е нетното капиталово отчисление за риска, свързан 
със спреда, по гарантирани ОПС секюритизиращи пози­
ции, след прилагането на корекцията за способността за 
покриване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 

R0483/C0070 Абсолютни стойности след съ­
тресението – Пасиви (преди 
способността за покриване на 
загуби на техническите резер­
ви) – риск, свързан с лихвения 
спред – секюритизиращи по­
зиции – гарантирана ОПС се­
кюритизация 

Това е абсолютната стойност на пасивите, чувствителни 
към риска, свързан със спреда, по гарантирани ОПС секю­
ритизиращи позиции, след сътресението, но преди прила­
гането на корекцията за способността за покриване на за­
губи на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. 
Размерът на техническите резерви се представя с приспад­
нати вземания към презастрахователи и ССЦАПЗР. 

R0483/C0080 Абсолютна стойност след съ­
тресението – Брутно капитало­
во изискване за платежоспо­
собност – риск, свързан със 
спреда – секюритизиращи по­
зиции – гарантирана ОПС се­
кюритизация 

Това е брутното капиталово отчисление за риска, свързан 
със спреда, по гарантирани ОПС секюритизиращи пози­
ции, т.е. преди прилагането на корекцията за способността 
за покриване на загуби на техническите резерви. 
Тази стойност се отчита само когато разделението между 
R0461 и R0483 може да се извърши въз основа на метода, 
използван за изчислението. Когато такова разделение е не­
възможно, се попълва само R0450. “   

о) в края на раздел S.26.01 се добавя следният ред: 

„Валута, използвана като база за изчисление на валутния риск                                                              

R0810/C0090 Валута, използвана като база за 
изчисление на валутния риск 

Посочва се буквеният код по стандарт ISO 4217 на валу­
тата, която е използвана като база за изчисление на валут­
ния риск“;   
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6) в раздел S.26.02 „Капиталово изискване за платежоспособност – Риск от неизпълнение от страна на контрагента“ 
таблицата се изменя, както следва: 

а) в третата колона („Указания“) на ред R0010/C0010 текстът се заменя със следното: 

„Посочва се дали предприятието е използвало опростявания за изчисляване на риска от неизпълнение от страна на 
контрагента. Използват се възможностите от следния изчерпателен списък: 

3 – Опростяване – споразумения за групиране, за целите на член 109 

4 – Опростяване – групиране на експозиции към едно лице, за целите на член 110 

5 – Опростяване за загубата от неизпълнение за споразуменията за презастраховане, за целите на член 112а 

6 – Опростяване за експозициите от тип 1, за целите на член 112б 

7 – Опростяване за намаляващия риска ефект на споразуменията за презастраховане, за целите на член 111 

9 – Не са използвани опростявания 

Възможностите от 3 до 7 може да се използват едновременно. 

Ако R0010/C0010 = 4 или 6, за експозициите от тип 1, за R0100 се попълва само R0100/C0080. “ 

б) в третата колона („Указания“) на ред R0100/C0080 текстът се заменя със следното: 

„Това е брутното капиталово отчисление (преди прилагането на корекцията за способността за покриване на загуби 
на техническите резерви) за риска от неизпълнение от страна на контрагента, възникващ от всички експозиции от 
тип 1. 

Ако R0010/C0010 = 4 или 6, тази статия представлява брутното капиталово изискване за платежоспособност при 
използване на опростявания.“; 

7) в раздел S.26.03 „Капиталово изискване за платежоспособност – Подписвачески риск в животозастраховането“, ред 
R0040/C0010 се заменя със следното: 

„R0040/C0010 Използвани опростявания – риск от 
прекратяване в животозастрахова­
нето 

Посочва се дали предприятието, в рамките на група за из­
числението на КИП, е използвало опростявания за изчис­
лението на риска от прекратяване. Използват се следните 
възможности: 
1.— Опростяване за целите на член 95 
2.— Опростяване за целите на член 95а 
9.— Не са използвани опростявания 
Възможности 1 и 2 може да се използват едновременно. “ 
Ако R0040/C0010 = 1, за R0400 – R0420 се попълват 
само C0060 и C0080.“   

8) в раздел S.26.04 „Капиталово изискване за платежоспособност – Подписвачески риск в здравното застраховане“ 
таблицата се изменя, както следва: 

а) в третата колона („Указания“) на ред R0050/C0010 текстът се заменя със следното: 

„Посочва се дали предприятието, попадащо в обхвата на надзора на групова основа, е използвало опростявания за 
изчислението на риска от прекратяване. Използват се следните възможности: 

1 – Опростяване за целите на член 102 

2 – Опростяване за целите на член 102а 

9 – Не са използвани опростявания 

Възможности 1 и 2 може да се използват едновременно. 

Ако R0050/C0010 = 1, за R0400 – R0420 се попълват само C0060 и C0080.“; 
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б) след ред R0050/C0010 се добавя следното: 

„R0051/C0010 Опростявания – риск от пре­
кратяване в здравното застра­
ховане, различно от животоза­
страховането 

Посочва се дали предприятието, в рамките на група за из­
числението на КИП, е използвало опростявания за изчис­
лението на риска от прекратяване. Използват се следните 
възможности: 
1.— Опростяване за целите на член 96а 
9.— – Не са използвани опростявания “   

9) в раздел S.26.05 „Капиталово изискване за платежоспособност – Подписвачески риск в общото застраховане“ след ред 
R0010/C0010 в таблицата се добавя следният ред: 

„R0011/C0010 Използвани опростявания – 
риск от прекратяване в общото 
застраховане 

Посочва се дали предприятието, в рамките на група за изчис­
лението на КИП, е използвало опростявания за изчислението 
на подписваческия риск в общото застраховане. Използват се 
следните възможности: 
1.— Опростяване за целите на член 90а 
9.— Не са използвани опростявания“;   

10) в раздел S.26.07 „Капиталово изискване за платежоспособност – Опростявания“ към таблицата се добавят следните 
редове: 

„Пазарен риск – концентрации на пазарен риск 

R0300/C0300 Дял на портфейла с дългови 
инструменти 

Делът на портфейла с дългови инструменти, за който е осъще­
ствено опростено изчисление на КИП. 
Отчита се само когато предприятието е освободено от изиск­
ванията за образец за отчитане S.06.02“                                                                

Опростявания във връзка с природни бедствия 

R0400/C0320 Буря – рисково тегло, избрано в 
изчисленията за природните 
бедствия 

Посочете рисковото тегло, използвано при опростяванията за 
буря 

R0400/C0330 Буря – сбор на експозициите, за 
които са били използвани 
опростяванията за природните 
бедствия 

Посочете сбора на експозициите, за които са били използвани 
опростяванията за буря 

R0410/C0320 Градушка – рисково тегло, из­
брано в изчисленията за при­
родните бедствия 

Посочете рисковото тегло, избрано при опростяванията за 
градушка 

R0410/C0330 Градушка – сбор на експози­
циите, за които са били използ­
вани опростяванията за при­
родните бедствия 

Посочете сбора на експозициите, за които са били използвани 
опростяванията за градушка 

R0420/C0320 Земетресение – рисково тегло, 
избрано в изчисленията за при­
родните бедствия 

Посочете рисковото тегло, избрано при опростяванията за зе­
метресение 

R0420/C0330 Земетресение – сбор на експо­
зициите, за които са били из­
ползвани опростяванията за 
природните бедствия 

Посочете сбора на експозициите, за които са били използвани 
опростяванията за земетресение 

R0430/C0320 Наводнение – рисково тегло, 
избрано в изчисленията за при­
родните бедствия 

Посочете рисковото тегло, избрано при опростяванията за на­
воднение 
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R0430/C0330 Наводнение – сбор на експози­
циите, за които са били използ­
вани опростяванията за при­
родните бедствия 

Посочете сбора на експозициите, за които са били използвани 
опростяванията за наводнение 

R0440/C0320 Свлачище (движение на земни 
маси) – рисково тегло, избрано в 
изчисленията за природните 
бедствия 

Посочете рисковото тегло, избрано при опростяванията за 
свлачище (движение на земни маси) 

R0440/C0330 Свлачище (движение на земни 
маси) – сбор на експозициите, за 
които са били използвани 
опростяванията за природните 
бедствия 

Посочете сбора на експозициите, за които са били използвани 
опростяванията за свлачище (движение на земни маси)“   

11) в раздел S.27.01 „Капиталово изискване за платежоспособност – Катастрофичен риск в общото застраховане и в 
здравното застраховане“ таблицата се изменя, както следва: 

а) след ред Z0030 се добавят следните редове: 

„R0001/C001 Използвани опростявания – 
риск от пожар 

Посочва се дали предприятието, в рамките на група за из­
числението на КИП, е използвало опростявания за изчис­
лението на риска от пожар. Използват се следните възмож­
ности: 
1.— Опростявания за целите на член 90в 
9.— Не са използвани опростявания 
Ако R0001/C0001 = 1, за R2600 се попълва единствено 
C0880. 

R0002/C001 Използвани опростявания – 
риск от природно бедствие 

Посочва се дали предприятието, в рамките на група за из­
числението на КИП, е използвало опростявания за изчис­
лението на риска от природно бедствие. Използват се след­
ните възможности: 
1.— Опростяване за целите на член 90б – буря 
2.— Опростяване за целите на член 90б – земетресе­

ние 
3.— Опростяване за целите на член 90б – наводнение 
4.— Опростяване за целите на член 90б – градушка 
5.— Опростяване за целите на член 90б – свлачище 

(движение на земни маси) 
9.— Не са използвани опростявания 
Възможностите от 1 до 5 може да се използват едновре­
менно.“;   

б) преди ред C0760/R2400 се добавя следният ред: 

„Брой на плавателните съдове 

C0781/R2421 Брой на плавателните съдове 
под прага от 250 хил. евро 

Това е броят на плавателните съдове под прага от 250 хил. 
евро“.   

в) в първата колона на ред C1170/R3300–R3600, C1190/R3300–R3600,C1210/R3300–R3600,C1230/R3300– 
R3600, C1250/R3300–R3600 се заличава „C1210/R3300–R3600“; 

г) в първата колона на ред C1180/R3300– /R3600, C1200/R3300–R3600, C1220/R3300–R3600, C1240/R3300– 
R3600, C1260/R3300–R3600 се заличава „C1220/R3300–R3600“; 
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д) в първата колона на ред C1320/R3700–R4010, C1330/R3700–R4010, C1340/R3700–R4010, C1350/R3700– 
R4010, C1360/R3700–R4010 се заличава „C1340/R3700–R4010“; 

12) в раздел S.31.01 „Дял на презастрахователите (включително презастраховане с ограничено поемане на риск и 
ССЦАПЗР)“, в третата колона („Указания“) на ред C0220 от таблицата изчерпателният списък на признатите АВКО се 
заменя със следното: 

„— Euler Hermes Rating GmbH (ИКПС: 391200QXGLWHK9VK6V27) 

— Japan Credit Rating Agency Ltd (ИКПС: 35380002378CEGMRVW86) 

— BCRA-Credit Rating Agency AD („БАКР - Агенция за кредитен рейтинг“ АД) (ИКПС: 
747800Z0IC3P66HTQ142) 

— Creditreform Rating AG (ИКПС: 391200PHL11KDUTTST66) 

— Scope Ratings GmbH (ИКПС: 391200WU1EZUQFHDWE91) 

— ICAP Group SA (ИКПС: 2138008U6LKT8VG2UK85) 

— GBB-Rating Gesellschaft für Bonitätsbeurteilung GmbH (ИКПС: 391200OLWXCTKPADVV72) 

— ASSEKURATA Assekuranz Rating-Agentur GmbH (ИКПС: 529900977LETWLJF3295) 

— ARC Ratings, S.A. (ИКПС: 213800OZNJQMV6UA7D79) 

— AM Best Europe 

— A.M. Best (EU) Rating Services B.V. (ИКПС: 549300Z2RUKFKV7GON79) 

— AM Best Europe-Rating Services Ltd. (AMBERS) (ИКПС: 549300VO8J8E5IQV1T26) 

— DBRS Ratings Limited (ИКПС: 5493008CGCDQLGT3EH93) 

— Fitch 

— Fitch France S.A.S. (ИКПС: 2138009Y4TCZT6QOJO69) 

— Fitch Deutschland GmbH (ИКПС: 213800JEMOT1H45VN340) 

— Fitch Italia S.p.A. (ИКПС: 213800POJ9QSCHL3KR31) 

— Fitch Polska S.A. (ИКПС: 213800RYJTJPW2WD5704) 

— Fitch Ratings España S.A.U. (ИКПС: 213800RENFIIODKETE60) 

— Fitch Ratings Limited (ИКПС: 2138009F8YAHVC8W3Q52) 

— Fitch Ratings CIS Limited (ИКПС: 213800B7528Q4DIF2G76) 

— Moody’s 

— Moody’s Investors Service Cyprus Ltd (ИКПС: 549300V4LCOYCMNUVR81) 

— Moody’s France S.A.S. (ИКПС: 549300EB2XQYRSE54F02) 

— Moody’s Deutschland GmbH (ИКПС: 549300M5JMGHVTWYZH47) 

— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 

— Moody’s Investors Service España S.A. (ИКПС: 5493005X59ILY4BGJK90) 

— Moody’s Investors Service Ltd (ИКПС: 549300SM89WABHDNJ349) 

— Moody’s Investors Service EMEA Ltd (ИКПС: 54930009NU3JYS1HTT72) 

— Moody’s Investors Service (Nordics) AB (ИКПС: 549300W79ZVFWJCD2Z23) 

— Standard & Poor’s 

— S&P Global Ratings Europe Limited (ИКПС: 5493008B2TU3S6QE1E12) 

— CRIF Ratings S.r.l. (ИКПС: 8156001AB6A1D740F237) 

— Capital Intelligence Ratings Ltd (ИКПС: 549300RE88OJP9J24Z18) 

— European Rating Agency, a.s. (ИКПС: 097900BFME0000038276) 

— Axesor Risk Management SL (ИКПС: 959800EC2RH76JYS3844) 

— Cerved Rating Agency S.p.A. (ИКПС: 8156004AB6C992A99368) 

— Kroll Bond Rating Agency (ИКПС: 549300QYZ5CZYXTNZ676) 

— The Economist Intelligence Unit Ltd (ИКПС: 213800Q7GRZWF95EWN10) 
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— Dagong Europe Credit Rating Srl (Dagong Europe) (ИКПС: 815600BF4FF53B7C6311) 

— Spread Research (ИКПС: 969500HB6BVM2UJDOC52) 

— EuroRating Sp. z o.o. (ИКПС: 25940027QWS5GMO74O03) 

— HR Ratings de México, S.A. de C.V. (HR Ratings) (ИКПС: 549300IFL3XJKTRHZ480) 

— Egan-Jones Ratings Co. (EJR) (ИКПС: 54930016113PD33V1H31) 

— modeFinance S.r.l. (ИКПС: 815600B85A94A0122614) 

— INC Rating Sp. z o.o. (ИКПС: 259400SUBF5EPOGK0983) 

— Rating-Agentur Expert RA GmbH (ИКПС: 213800P3OOBSGWN2UE81) 

— Kroll Bond Rating Agency Europe Limited (ИКПС: 5493001NGHOLC41ZSK05) 

— Nordic Credit Rating AS (ИКПС: 549300MLUDYVRQOOXS22) 

— DBRS Rating GmbH (ИКПС: 54930033N1HPUEY7I370) 

— Beyond Ratings SAS (ИКПС: 9695006ORIPPZ3QSM810) 

— Друга призната АВКО 

— Няколко АВКО“ 

13) в раздел S.31.02 „Схеми със специална цел за алтернативно прехвърляне на застрахователен риск“, в третата колона 
(„Указания“) на ред C0280 от таблицата изчерпателният списък на признатите АВКО се заменя със следното: 

„— Euler Hermes Rating GmbH (ИКПС: 391200QXGLWHK9VK6V27) 

— Japan Credit Rating Agency Ltd (ИКПС: 35380002378CEGMRVW86) 

— BCRA-Credit Rating Agency AD („БАКР - Агенция за кредитен рейтинг“ АД) (ИКПС: 
747800Z0IC3P66HTQ142) 

— Creditreform Rating AG (ИКПС: 391200PHL11KDUTTST66) 

— Scope Ratings GmbH (ИКПС: 391200WU1EZUQFHDWE91) 

— ICAP Group SA (ИКПС: 2138008U6LKT8VG2UK85) 

— GBB-Rating Gesellschaft für Bonitätsbeurteilung GmbH (ИКПС: 391200OLWXCTKPADVV72) 

— ASSEKURATA Assekuranz Rating-Agentur GmbH (ИКПС: 529900977LETWLJF3295) 

— ARC Ratings, S.A. (ИКПС: 213800OZNJQMV6UA7D79) 

— AM Best Europe 

— A.M. Best (EU) Rating Services B.V. (ИКПС: 549300Z2RUKFKV7GON79) 

— AM Best Europe-Rating Services Ltd. (AMBERS) (ИКПС: 549300VO8J8E5IQV1T26) 

— DBRS Ratings Limited (ИКПС: 5493008CGCDQLGT3EH93) 

— Fitch 

— Fitch France S.A.S. (ИКПС: 2138009Y4TCZT6QOJO69) 

— Fitch Deutschland GmbH (ИКПС: 213800JEMOT1H45VN340) 

— Fitch Italia S.p.A. (ИКПС: 213800POJ9QSCHL3KR31) 

— Fitch Polska S.A. (ИКПС: 213800RYJTJPW2WD5704) 

— Fitch Ratings España S.A.U. (ИКПС: 213800RENFIIODKETE60) 

— Fitch Ratings Limited (ИКПС: 2138009F8YAHVC8W3Q52) 

— Fitch Ratings CIS Limited (ИКПС: 213800B7528Q4DIF2G76) 

— Moody’s 

— Moody’s Investors Service Cyprus Ltd (ИКПС: 549300V4LCOYCMNUVR81) 

— Moody’s France S.A.S. (ИКПС: 549300EB2XQYRSE54F02) 

— Moody’s Deutschland GmbH (ИКПС: 549300M5JMGHVTWYZH47) 

— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 
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— Moody’s Investors Service España S.A. (ИКПС: 5493005X59ILY4BGJK90) 

— Moody’s Investors Service Ltd (ИКПС: 549300SM89WABHDNJ349) 

— Moody’s Investors Service EMEA Ltd (ИКПС: 54930009NU3JYS1HTT72) 

— Moody’s Investors Service (Nordics) AB (ИКПС: 549300W79ZVFWJCD2Z23) 

— Standard & Poor’s 

— S&P Global Ratings Europe Limited (ИКПС: 5493008B2TU3S6QE1E12) 

— CRIF Ratings S.r.l. (ИКПС: 8156001AB6A1D740F237) 

— Capital Intelligence Ratings Ltd (ИКПС: 549300RE88OJP9J24Z18) 

— European Rating Agency, a.s. (ИКПС: 097900BFME0000038276) 

— Axesor Risk Management SL (ИКПС: 959800EC2RH76JYS3844) 

— Cerved Rating Agency S.p.A. (ИКПС: 8156004AB6C992A99368) 

— Kroll Bond Rating Agency (ИКПС: 549300QYZ5CZYXTNZ676) 

— The Economist Intelligence Unit Ltd (ИКПС: 213800Q7GRZWF95EWN10) 

— Dagong Europe Credit Rating Srl (Dagong Europe) (ИКПС: 815600BF4FF53B7C6311) 

— Spread Research (ИКПС: 969500HB6BVM2UJDOC52) 

— EuroRating Sp. z o.o. (ИКПС: 25940027QWS5GMO74O03) 

— HR Ratings de México, S.A. de C.V. (HR Ratings) (ИКПС: 549300IFL3XJKTRHZ480) 

— Egan-Jones Ratings Co. (EJR) (ИКПС: 54930016113PD33V1H31) 

— modeFinance S.r.l. (ИКПС: 815600B85A94A0122614) 

— INC Rating Sp. z o.o. (ИКПС: 259400SUBF5EPOGK0983) 

— Rating-Agentur Expert RA GmbH (ИКПС: 213800P3OOBSGWN2UE81) 

— Kroll Bond Rating Agency Europe Limited (ИКПС: 5493001NGHOLC41ZSK05) 

— Nordic Credit Rating AS (ИКПС: 549300MLUDYVRQOOXS22) 

— DBRS Rating GmbH (ИКПС: 54930033N1HPUEY7I370) 

— Beyond Ratings SAS (ИКПС: 9695006ORIPPZ3QSM810) 

— Друга призната АВКО 

— Няколко АВКО“ 

14) в раздел S.37.01 „Концентрация на риска“, в третата колона („Указания“) на ред C0090 от таблицата изчерпателният 
списък на признатите АВКО се заменя със следното: 

„— Euler Hermes Rating GmbH (ИКПС: 391200QXGLWHK9VK6V27) 

— Japan Credit Rating Agency Ltd (ИКПС: 35380002378CEGMRVW86) 

— Scope Ratings GmbH (ИКПС: 391200WU1EZUQFHDWE91) 

— BCRA-Credit Rating Agency AD („БАКР - Агенция за кредитен рейтинг“ АД) (ИКПС: 
747800Z0IC3P66HTQ142) 

— Creditreform Rating AG (ИКПС: 391200PHL11KDUTTST66) 

— ICAP Group SA (ИКПС: 2138008U6LKT8VG2UK85) 

— GBB-Rating Gesellschaft für Bonitätsbeurteilung GmbH (ИКПС: 391200OLWXCTKPADVV72) 

— ASSEKURATA Assekuranz Rating-Agentur GmbH (ИКПС: 529900977LETWLJF3295) 

— ARC Ratings, S.A. (ИКПС: 213800OZNJQMV6UA7D79) 

— AM Best Europe 

— A.M. Best (EU) Rating Services B.V. (ИКПС: 549300Z2RUKFKV7GON79) 

— AM Best Europe-Rating Services Ltd. (AMBERS) (ИКПС: 549300VO8J8E5IQV1T26) 

— DBRS Ratings Limited (ИКПС: 5493008CGCDQLGT3EH93) 
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— Fitch 
— Fitch France S.A.S. (ИКПС: 2138009Y4TCZT6QOJO69) 
— Fitch Deutschland GmbH (ИКПС: 213800JEMOT1H45VN340) 
— Fitch Italia S.p.A. (ИКПС: 213800POJ9QSCHL3KR31) 
— Fitch Polska S.A. (ИКПС: 213800RYJTJPW2WD5704) 
— Fitch Ratings España S.A.U. (ИКПС: 213800RENFIIODKETE60) 
— Fitch Ratings Limited (ИКПС: 2138009F8YAHVC8W3Q52) 
— Fitch Ratings CIS Limited (ИКПС: 213800B7528Q4DIF2G76) 
— Moody’s 
— Moody’s Investors Service Cyprus Ltd (ИКПС: 549300V4LCOYCMNUVR81) 
— Moody’s France S.A.S. (ИКПС: 549300EB2XQYRSE54F02) 
— Moody’s Deutschland GmbH (ИКПС: 549300M5JMGHVTWYZH47) 
— Moody’s Investors Service España S.A. (ИКПС: 5493005X59ILY4BGJK90) 
— Moody’s Investors Service Ltd (ИКПС: 549300SM89WABHDNJ349) 
— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 
— Moody’s Italia S.r.l. (ИКПС: 549300GMXJ4QK70UOU68) 
— Moody’s Investors Service EMEA Ltd (ИКПС: 54930009NU3JYS1HTT72) 
— Moody’s Investors Service (Nordics) AB (ИКПС: 549300W79ZVFWJCD2Z23) 
— Standard & Poor’s 
— S&P Global Ratings Europe Limited (ИКПС: 5493008B2TU3S6QE1E12) 
— CRIF Ratings S.r.l. (ИКПС: 8156001AB6A1D740F237) 
— Capital Intelligence Ratings Ltd (ИКПС: 549300RE88OJP9J24Z18) 
— European Rating Agency, a.s. (ИКПС: 097900BFME0000038276) 
— Axesor Risk Management SL (ИКПС: 959800EC2RH76JYS3844) 
— Cerved Rating Agency S.p.A. (ИКПС: 8156004AB6C992A99368) 
— Kroll Bond Rating Agency (ИКПС: 549300QYZ5CZYXTNZ676) 
— The Economist Intelligence Unit Ltd (ИКПС: 213800Q7GRZWF95EWN10) 
— Dagong Europe Credit Rating Srl (Dagong Europe) (ИКПС: 815600BF4FF53B7C6311) 
— Spread Research (ИКПС: 969500HB6BVM2UJDOC52) 
— EuroRating Sp. z o.o. (ИКПС: 25940027QWS5GMO74O03) 
— HR Ratings de México, S.A. de C.V. (HR Ratings) (ИКПС: 549300IFL3XJKTRHZ480) 
— Egan-Jones Ratings Co. (EJR) (ИКПС: 54930016113PD33V1H31) 
— modeFinance S.r.l. (ИКПС: 815600B85A94A0122614) 
— INC Rating Sp. z o.o. (ИКПС: 259400SUBF5EPOGK0983) 
— Rating-Agentur Expert RA GmbH (ИКПС: 213800P3OOBSGWN2UE81) 
— Kroll Bond Rating Agency Europe Limited (ИКПС: 5493001NGHOLC41ZSK05) 
— Nordic Credit Rating AS (ИКПС: 549300MLUDYVRQOOXS22) 
— DBRS Rating GmbH (ИКПС: 54930033N1HPUEY7I370) 
— Beyond Ratings SAS (ИКПС: 9695006ORIPPZ3QSM810) 
— Друга призната АВКО“   
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

В приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2450, в третата колона на ред R0300/C0100 от таблицата в 
раздел S.25.02 последното изречение се заменя със следното: 

„Тази стойност е отрицателна.“   
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2019/2104 НА КОМИСИЯТА 
от 29 ноември 2019 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 1126/2008 за приемане на някои международни счетоводни 
стандарти в съответствие с Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета във 

връзка с международни счетоводни стандарти 1 и 8 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 19 юли 2002 г. за прилагането на 
международните счетоводни стандарти (1), и по-специално член 3, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 1126/2008 на Комисията (2) бяха приети някои международни стандарти и разяснения, 
действащи към 15 октомври 2008 г. 

(2) В рамките на проекта Усъвършенстване на предоставянето на информация за финансовото отчитане, който има за 
цел да подобри начина, по който информацията се съобщава на ползвателите на финансовите отчети, на 31 октомври 
2018 г. Съветът по международни счетоводни стандарти (СМСС) публикува Дефиниция за същественост (Изменения 
на МСС 1 и МСС 8) с цел изясняване на дефиницията за същественост, за да се улеснят дружествата при преценката 
на съществеността и да се подобри целесъобразността на информацията, оповестявана в бележките към финансовите 
отчети. 

(3) След консултацията, проведена с Европейската консултативна група за финансова отчетност, Комисията стигна до 
заключението, че измененията на Международен счетоводен стандарт (МСС) 1 Представяне на финансови отчети и 
МСС 8 Счетоводна политика, промени в счетоводните приблизителни оценки и грешки отговарят на критериите за 
приемане, посочени в член 3, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1606/2002. 

(4) Вследствие на измененията на МСС 1 и МСС 8 е необходимо да бъдат изменени също така МСС 10 Събития след края 
на отчетния период, МСС 34 Междинно финансово отчитане и МСС 37 Провизии, условни пасиви и условни активи. 

(5) Поради това Регламент (ЕО) № 1126/2008 следва да бъде съответно изменен. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Счетоводния регулаторен комитет, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложението към Регламент (ЕО) № 1126/2008 се изменя, както следва: 

а) МСС 1 Представяне на финансови отчети се изменя, както е посочено в приложението към настоящия регламент; 

б) МСС 8 Счетоводна политика, промени в счетоводните приблизителни оценки и грешки се изменя, както е посочено в 
приложението към настоящия регламент; 

в) МСС 10 Събития след края на отчетния период се изменя, както е посочено в приложението към настоящия регламент; 

(1) ОВ L 243, 11.9.2002 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕО) № 1126/2008 на Комисията от 3 ноември 2008 г. за приемане на някои международни счетоводни стандарти в 

съответствие с Регламент (ЕО) № 1606/2002 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 320, 29.11.2008 г., стр. 1). 
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г) МСС 34 Междинно финансово отчитане се изменя, както е посочено в приложението към настоящия регламент; 
д) МСС 37 Провизии, условни пасиви и условни активи се изменя, както е посочено в приложението към настоящия 

регламент; 

Член 2 

Дружествата прилагат измененията, посочени в член 1, най-късно от началната дата на своята първа финансова година, която 
започва на 1 януари 2020 г. или след тази дата. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 29 ноември 2019 година.  

За Комисията 
Председател 

Jean Claude JUNCKER     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Дефиниция за същественост 

Изменения на МСС 1 и МСС 8 

Изменения на МСС 1 Представяне на финансови отчети 

Параграф 7 се изменя за предприятията, които са приели измененията от 2018 г. на препратките в МСФО към 
Концептуалната рамка, и се добавя параграф 139У. 

ДЕФИНИЦИИ 

7. ... 

Същественост: 

Дадена информация е съществена, ако с основание би могло да се очаква пропускането ѝ, неточното ѝ 
представяне или прикриването ѝ да окаже влияние върху решенията, които основните ползватели на 
финансови отчети с общо предназначение вземат въз основа на тези отчети, съдържащи финансова 
информация за конкретно отчитащо се предприятие. 

Съществеността зависи от естеството или мащаба на информацията, или и от двете. Предприятието оценява дали 
информацията, самостоятелно или в комбинация с друга информация, е съществена в контекста на неговите финансови 
отчети, взети като цяло. 

Прикриване на информация е налице, ако тя е съобщена по начин, който по отношение на основните ползватели на 
финансовите отчети би породил последици, сходни с тези от пропускането на информацията или неточното ѝ 
представяне. По-долу са дадени примери за обстоятелства, които могат да доведат до прикриване на съществена 
информация: 

а) информация относно съществен отчетен обект, сделка или друго събитие, която е оповестена във финансовите 
отчети, но е използван неопределен или неясен език; 

б) информация относно съществен отчетен обект, сделка или друго събитие, която е разпръсната из финансовите 
отчети; 

в) информация за различни отчетни обекти, сделки или други събития, която е обединена по неподходящ начин; 

г) информация за подобни отчетни обекти, сделки или други събития, която е разделена по неподходящ начин; както 
и 

д) разбираемостта на финансовите отчети е затруднена, тъй като съществената информация е прикрита от несъществена 
информация по такъв начин, че основният ползвател не е в състояние да определи коя информация е съществена. 

За да се оцени доколко с основание може да се очаква информацията да окаже влияние върху решенията, взимани от 
основните ползватели на финансови отчети с общо предназначение, съдържащи информация за конкретно отчитащо се 
предприятие, е необходимо предприятието да вземе под внимание характеристиките на тези ползватели, като 
същевременно се отчетат и обстоятелствата, свързани със самото предприятие. 

Много действащи и потенциални инвеститори, заемодатели и други кредитори не могат да изискват от отчитащите се 
предприятия директно да им предоставят информация и трябва да разчитат на финансовите отчети с общо 
предназначение, за да получат голяма част от необходимата им финансова информация. Следователно те са основните 
ползватели, към които са насочени финансовите отчети с общо предназначение. Финансовите отчети се изготвят за 
ползватели, които имат приемливо ниво на познания за стопанската и икономическата дейност и които ползват и 
анализират информацията с необходимата стриктност. Има случаи, в които дори добре осведоменият и стриктен 
ползвател може да има нужда от разясненията на консултант, за да разбере информация, представяща сложни 
икономически явления. 

... 

ДАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА 

... 

139У С измененията на Дефиницията за същественост (изменения на МСС 1 и МСС 8), публикувани през октомври 
2018 г., бяха изменени параграф 7 от МСС 1 и параграф 5 от МСС 8, а параграф 6 от МСС 8 беше заличен. 
Предприятието прилага тези изменения за годишните периоди, започващи на 1 януари 2020 г. или след тази дата. 
Разрешава се по-ранно прилагане. Ако предприятието прилага тези изменения за по-ранен период, то оповестява този 
факт. 
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Изменения на МСС 8 Счетоводна политика, промени в счетоводните приблизителни оценки и грешки 

Параграф 5 се изменя за предприятията, които са приели измененията от 2018 г. на препратките в МСФО към 
Концептуалната рамка. Параграф 6 се заличава и се добавя параграф 54З. 

ДЕФИНИЦИИ 

5. ... 

Дефиницията на понятието за същественост е дадена в параграф 7 от МСС 1 и се използва със същото 
значение в рамките на настоящия стандарт. 

... 

6. [Заличен] 

... 

ДАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА 

... 

54З С измененията на Дефиницията за същественост (изменения на МСС 1 и МСС 8), публикувани през октомври 2018 г., 
бяха изменени параграф 7 от МСС 1 и параграф 5 от МСС 8, а параграф 6 от МСС 8 беше заличен. Предприятието 
прилага тези изменения за годишните периоди, започващи на 1 януари 2020 г. или след тази дата. Разрешава се по- 
ранно прилагане. Ако предприятието прилага тези изменения за по-ранен период, то оповестява този факт. 

Изменения на други МСФО и публикации 

Изменения на МСС 10 Събития след края на отчетния период 

Параграф 21 се изменя и се добавя параграф 23В. 

Некоригиращи събития след края на отчетния период 

21. Ако некоригиращите събития, настъпили след края на отчетния период, са съществени, с основание би 
могло да се очаква неоповестяването да окаже влияние върху решенията, които основните ползватели на 
финансовите отчети с общо предназначение вземат въз основа на тези отчети, съдържащи финансова 
информация за конкретно отчитащо се предприятие. Следователно за всяка съществена категория 
некоригиращи събития, настъпили след края на отчетния период, предприятието трябва да оповести 
следната информация: 

а) естеството на събитието; както и 

б) оценката на финансовото му отражение, а ако такава оценка не може да бъде извършена – този факт се 
оповестява. 

... 

ДАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА 

... 

23В С измененията на Дефиницията за „същественост“ (изменения на МСС 1 и МСС 8), публикувани през октомври 
2018 г., беше изменен параграф 21. Предприятието прилага тези изменения за годишните периоди, започващи на 1 
януари 2020 г. или след тази дата. Разрешава се по-ранно прилагане. Ако предприятието прилага тези изменения за 
по-ранен период, то оповестява този факт. Предприятието прилага тези изменения, когато прилага измененията на 
дефиницията за „същественост“ в параграф 7 от МСС 1 и параграфи 5 и 6 от МСС 8. 
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Изменения на МСС 34 Междинно финансово отчитане 
Параграф 24 се изменя и се добавя параграф 58. 

Същественост 
... 

24. Дефиницията за съществена информация е дадена в МСС 1, като в него се изисква отделно оповестяване на съществените 
отчетни обекти, включително (например) преустановените дейности, а в МСС 8 Счетоводна политика, промени в 
счетоводните приблизителни оценки и грешки се изисква оповестяване на промените в счетоводните приблизителни 
оценки, грешките и промените в счетоводната политика. Двата стандарта не съдържат количествено представени 
насоки относно съществеността. 
... 

ДАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА 

... 
58. С измененията на Дефиницията за „същественост“ (изменения на МСС 1 и МСС 8), публикувани през октомври 

2018 г., беше изменен параграф 24. Предприятието прилага тези изменения за годишните периоди, започващи на 1 
януари 2020 г. или след тази дата. Разрешава се по-ранно прилагане. Ако предприятието прилага тези изменения за 
по-ранен период, то оповестява този факт. Предприятието прилага тези изменения, когато прилага измененията на 
дефиницията за „същественост“ в параграф 7 от МСС 1 и параграфи 5 и 6 от МСС 8. 

Изменения на МСС 37 Провизии, условни пасиви и условни активи 
Параграф 75 се изменя и се добавя параграф 104. 

Преструктуриране 
... 

75. Дадено решение за преструктуриране, взето от ръководството или от съвета за преструктуриране преди края на отчетния 
период, не поражда конструктивно задължение към края на отчетния период, освен ако преди края на отчетния период 
предприятието не е: 
а) започнало да изпълнява плана за преструктуриране; или 
б) обявило основните характеристики на плана за преструктуриране на засегнатите от него страни по достатъчно ясен 

начин, така че те да могат с основание да очакват, че предприятието ще извърши преструктурирането. 
Ако предприятието започне да изпълнява план за преструктуриране или обяви основните характеристики на този 
план на засегнатите от него страни едва след края на отчетния период, се изисква оповестяване в съответствие с 
МСС 10 Събития след края на отчетния период, ако преструктурирането е съществено и с основание би могло да 
се очаква неоповестяването да окаже влияние върху решенията, които основните потребители на финансовите 
отчети с общо предназначение вземат въз основа на тези отчети, съдържащи финансова информация за конкретното 
отчитащо се предприятие. 

... 

ДАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА 

... 
104. С измененията на Дефиницията за „същественост“ (изменения на МСС 1 и МСС 8), публикувани през октомври 

2018 г., беше изменен параграф 75. Предприятието прилага тези изменения за годишните периоди, започващи на 1 
януари 2020 г. или след тази дата. Разрешава се по-ранно прилагане. Ако предприятието прилага тези изменения за 
по-ранен период, то оповестява този факт. Предприятието прилага тези изменения, когато прилага измененията на 
дефиницията за „същественост“ в параграф 7 от МСС 1 и параграфи 5 и 6 от МСС 8.   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/2105 НА КОМИСИЯТА 
от 9 декември 2019 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 474/2006 по отношение на списъка на въздушните превозвачи, 
на които са наложени оперативна забрана или операционни ограничения в границите на Съюза 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2111/2005 на Европейския парламент и на Съвета от 14 декември 2005 г. за създаване 
на списък на Общността на въздушните превозвачи, предмет на оперативна забрана в границите на Общността, и за 
информиране на пътниците на въздушния транспорт за самоличността на опериращите въздушни превозвачи и за отмяна на 
член 9 от Директива 2004/36/ЕО (1), и по-специално член 4, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 474/2006 на Комисията (2) бе установен списъкът на въздушните превозвачи, на които е 
наложена оперативна забрана в границите на Съюза. 

(2) В съответствие с член 4, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 2111/2005 някои държави членки и Агенцията за 
авиационна безопасност на Европейския съюз (ЕААБ) съобщиха на Комисията информация, която е необходима за 
актуализиране на посочения списък. Такава информация беше предоставена и от трети държави и международни 
организации. Въз основа на подадената информация списъкът следва да бъде актуализиран. 

(3) Комисията информира всички засегнати въздушни превозвачи — пряко или чрез органите, отговарящи за 
регулаторния надзор върху тях — за най-важните факти и съображения, на които ще се основава решението да им се 
наложи оперативна забрана в границите на Съюза или да се изменят условията на оперативна забрана, наложена на 
въздушен превозвач, включен в списъка в приложение А или Б към Регламент (ЕО) № 474/2006. 

(4) Комисията даде възможност на засегнатите въздушни превозвачи да прегледат представените от държавите членки 
документи, да изпратят писмени коментари и да направят устно изложение пред Комисията и комитета, създаден с 
Регламент (ЕО) № 2111/2005 („Комитет за авиационна безопасност“). 

(5) Комисията информира Комитета за авиационна безопасност за продължаващите съвместни консултации, които се 
провеждат съгласно Регламент (ЕО) № 2111/2005 и Регламент (ЕО) № 473/2006 на Комисията (3) с компетентните 
органи и въздушните превозвачи на Армения, Беларус, Доминиканската република, Екваториална Гвинея, Габон, 
Индонезия, Молдова и Русия. Комисията също така информира Комитета за авиационна безопасност за положението 
във връзка с безопасността на въздухоплаването в Ангола, Конго (Бразавил), Ирак, Киргизката република, Малайзия, 
Непал, Туркменистан и Венесуела. 

(6) ЕААБ информира Комисията и Комитета за авиационна безопасност относно техническите оценки, извършени за 
първоначалната оценка и непрекъснатото наблюдение на разрешенията на операторите от трети държави (ОТД), 
издадени съгласно разпоредбите на Регламент (ЕС) № 452/2014 на Комисията (4). 

(1) ОВ L 344, 27.12.2005 г., стр. 15. 
(2) Регламент (ЕО) № 474/2006 на Комисията от 22 март 2006 г. за създаване на списък на Общността на въздушните превозвачи, предмет 

на оперативна забрана в границите на Общността, посочен в глава II от Регламент (ЕО) № 2111/2005 на Европейския парламент и на 
Съвета (ОВ L 84, 23.3.2006 г., стр. 14). 

(3) Регламент (ЕО) № 473/2006 на Комисията от 22 март 2006 г. за установяване на правила за прилагане на списъка на Общността на 
въздушните превозвачи, предмет на оперативна забрана в границите на Общността, посочен в глава II от Регламент (ЕО) № 2111/2005 
на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 84, 23.3.2006 г., стр. 8). 

(4) Регламент (ЕС) № 452/2014 на Комисията от 29 април 2014 г. за определяне на технически изисквания и административни процедури 
във връзка с въздушните операции на оператори от трети държави в съответствие с Регламент (ЕО) № 216/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета (ОВ L 133, 6.5.2014 г., стр. 12). 
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(7) ЕААБ също така информира Комисията и Комитета за авиационна безопасност за резултатите от анализа на наземните 
инспекции, извършени в рамките на програмата за оценяване на безопасността на чуждестранните въздухоплавателни 
средства (SAFA) в съответствие с Регламент (ЕС) № 965/2012 на Комисията (5). 

(8) Освен това ЕААБ информира Комисията и Комитета за авиационна безопасност за проектите за техническа помощ, 
осъществени в трети държави, на които е наложена оперативна забрана съгласно Регламент (ЕО) № 474/2006. ЕААБ 
предостави информация за плановете и исканията за допълнителна техническа помощ и сътрудничество, за да се 
подобрят административният и техническият капацитет на органите за гражданско въздухоплаване в трети държави с 
цел да им се окаже съдействие за отстраняване на несъответствията с приложимите международни стандарти за 
безопасност в гражданското въздухоплаване. Държавите членки бяха приканени да отговорят на тези искания на 
двустранна основа в сътрудничество с Комисията и ЕААБ. Във връзка с това Комисията отново подчерта ползата от 
предоставянето на информация на международната въздухоплавателна общност — по-специално чрез инструмента 
на Международната организация за гражданско въздухоплаване (ИКАО) за партньорство за съдействие при 
прилагането на безопасността на въздухоплаването — относно оказваната от Съюза и неговите държави членки 
техническа помощ на трети държави за повишаване на безопасността на въздухоплаването в целия свят. 

(9) Евроконтрол представи на Комисията и на Комитета за авиационна безопасност актуализирана информация за 
състоянието на функцията на програмата за SAFA и за ОТД, чрез която се подават сигнали за предупреждение, и 
също така представи текущите статистически данни, свързани със съобщенията, предупреждаващи за забранени 
въздушни превозвачи. 

Въздушни превозвачи от Съюза 

(10) След като ЕААБ анализира получената информация от проведените наземни инспекции на въздухоплавателните 
средства на превозвачи от Съюза и от стандартизационните инспекции, извършени от ЕААБ, както и от специалните 
инспекции и одити, проведени от националните въздухоплавателни органи, няколко държави членки предприеха 
определени мерки за принудително изпълнение, за които информираха Комисията и Комитета за авиационна 
безопасност. България информира Комисията и Комитета за авиационна безопасност относно действията, предприети 
във връзка с въздушните превозвачи, сертифицирани в страната. 

(11) Държавите членки отново потвърдиха готовността си да предприемат необходимите действия, когато свързана с 
безопасността информация показва наличието на непосредствени рискове в резултат на неспазване на съответните 
стандарти за безопасност от страна на въздушни превозвачи от Съюза. 

Въздушни превозвачи от Армения 

(12) В приложение А към Регламент (ЕО) № 474/2006 никога не са били включвани въздушни превозвачи от Армения. 

(13) Като част от своя процес по издаване на разрешения на ОТД през юли 2019 г. ЕААБ направи посещение на място в 
Комитета за гражданско въздухоплаване на Армения (КГВ) и на двама въздушни превозвачи, а именно Taron Avia LLC 
и Atlantis European Airways. 

(14) След това посещение ЕААБ стигна до заключението, че КГВ не е спазвал систематично установения процес на 
сертифициране при актуализирането на спецификациите на операциите на тези въздушни превозвачи. В допълнение 
КГВ не можа да предостави гаранции, че системно извършва оценка на системите за управление на безопасността, на 
системите за поддържане на летателната годност и на организациите за техническо обслужване на сертифицираните 
от него въздушни превозвачи. Освен това КГВ не е разполагал с капацитет за установяване на наличието на 
съществени несъответствия с международните стандарти за безопасност при въздушните превозвачи. 

(15) Във връзка с констатациите на ЕААБ по време на извършвания от нея процес по издаване на разрешения на ОТД, с 
писмо от 11 октомври 2019 г. Комисията информира КГВ за редица опасения относно безопасността във връзка с 
регистрираните в Армения въздушни превозвачи, и прикани КГВ и въздушния превозвач Taron Avia LLC на 
изслушване пред Комитета за авиационна безопасност в съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 2111/2005. 

(5) Регламент (ЕС) № 965/2012 на Комисията от 5 октомври 2012 г. за определяне на технически изисквания и административни 
процедури във връзка с въздушните операции в съответствие с Регламент (ЕО) № 216/2008 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ 
L 296, 25.10.2012 г., стр. 1). 
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(16) На 7 ноември 2019 г. Комисията, ЕААБ и КГВ проведоха техническа среща в Брюксел. По време на нея КГВ представи 
информация за своите дейности по наблюдение, включително плановете си във връзка с реорганизацията, подбора и 
обучението на техническия персонал, както и за повишаване на капацитета си за осъществяване на надзор. КГВ 
информира Комисията, че в резултат на констатациите на ЕААБ от юли 2019 г. във връзка с ОТД по отношение на 
Taron Avia LLC, на 7 ноември 2019 г. той е взел решение да отнеме свидетелството за авиационен оператор (САО) на 
този въздушен превозвач. Като се има предвид, че впоследствие Taron Avia LLC преустанови дейността си, не бе 
необходимо въздушният превозвач да бъде поканен на изслушване пред Комитета за авиационна безопасност. 

(17) Въз основа на наличната понастоящем информация, в т.ч. извършената от ЕААБ оценка на резултатите относно ОТД, 
проведените от държавите членки наземни инспекции по програмата SAFA и информацията, представена от КГВ, 
Комисията смята, че КГВ следва да продължи да развива капацитета си за инспектиране на въздушните превозвачи, 
които попадат в обхвата на неговите отговорности за издаване на свидетелства и упражняване на надзор. 

(18) По време на проведеното на 20 ноември 2019 г. изслушване пред Комитета за авиационна безопасност КГВ представи 
преглед на своята организация и структура, включително подробна информация за работната сила в отдел „Летателна 
годност“ и отдел „Летателна експлоатация“. КГВ предостави подробна информация относно действията, предприети 
по отношение на редица регистрирани в Армения въздушни превозвачи, както и относно обучението на инспектори 
и неговото развитие в бъдеще, включително плановете, свързани с назначаването на нови инспектори. Комисията 
подчерта, че очаква КГВ да издава САО и да вписва въздухоплавателни средства в своя регистър само ако и когато 
разполага с пълен капацитет да осъществява надзор над тях, както това се извършва при всички органи за гражданско 
въздухоплаване. 

(19) Освен това КГВ подчерта планираното сближаване с регулаторната рамка на Съюза в резултат на сключването и 
прилагането на Споразумението за общо авиационно пространство между Европейския съюз и неговите държави 
членки и Армения. 

(20) По време на изслушването КГВ се ангажира постоянно да информира Комисията за своите надзорни дейности и за 
действията, предприети с цел по-нататъшно повишаване на безопасността на въздухоплаването в Армения, по- 
специално с оглед на доразработването и изпълнението на държавната програма на Армения в областта на 
безопасността. 

(21) Комисията възнамерява да извърши — със съдействието на ЕААБ и с подкрепата на държавите членки — посещение 
от страна на Съюза за оценка на място в Армения, за да провери дали сертифицирането и надзорът над въздушните 
превозвачи от страна на КГВ се осъществяват съгласно съответните международни стандарти за безопасност. 
Посещението за оценка на място ще бъде съсредоточено върху КГВ и избрани въздушни превозвачи от Армения. 

(22) Констатираните различни пропуски трябва да се отстранят, но тяхното естество не налага всички въздушни 
превозвачи от Армения да бъдат включени в приложение А към Регламент (ЕО) № 474/2006. 

(23) Поради това въз основа на наличната понастоящем информация, в съответствие с общите критерии, определени в 
приложението към Регламент (ЕО) № 2111/2005, Комисията счита, че на този етап във връзка с въздушните 
превозвачи от Армения няма основания за изменение на списъка на въздушните превозвачи, на които е наложена 
оперативна забрана в границите на Съюза. 

(24) В съответствие с Регламент (ЕС) № 965/2012 държавите членки следва да продължат да следят дали сертифицираните 
в Армения въздушни превозвачи действително спазват съответните международни стандарти за безопасност чрез 
извършването на приоритетни наземни инспекции на всички въздушни превозвачи, сертифицирани в Армения. 

(25) В случай че постъпи свързана с безопасността информация, указваща наличие на непосредствени рискове вследствие 
на неспазване на международните стандарти за безопасност, Комисията може да бъде принудена да предприеме 
допълнителни действия в съответствие с Регламент (ЕО) № 2111/2005. 

Въздушни превозвачи от Беларус 

(26) В приложение А към Регламент (ЕО) № 474/2006 никога не са били включвани въздушни превозвачи от Беларус. 

(27) Поради пропуските по отношение на безопасността, установени от ЕААБ в рамките на процеса по издаване на 
разрешения на ОТД, в съответствие с член 3, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 473/2006 на 17 септември 2018 г. 
Комисията започна консултации с Департамента по авиация на Беларус (AD-BLR). 

BG Официален вестник на Европейския съюз 10.12.2019 г.                                                                                                                                     L 318/81   



(28) След изслушването пред Комитета за авиационна безопасност на 3 април 2019 г. посоченият Комитет призна 
напредъка на AD-BLR по отношение на прилагането на международните стандарти за безопасност, но същевременно 
заяви, че AD-BLR следва да продължи да подобрява своя капацитет за упражняване на надзор на безопасността. 

(29) На 5 ноември 2019 г. Комисията, ЕААБ и представители на AD-BLR проведоха техническа среща. Целта на тази 
среща бе да се извърши преглед на изпълнявания от AD-BLR план за коригиращи действия, както и на свързаните с 
него предприети от AD-BLR действия, за да се гарантира ефективното съответствие на неговата система за надзор на 
безопасността с международните стандарти за безопасност. Срещата показа, че е необходимо AD-BLR да представи 
на Комисията допълнителни разяснения относно някои от предприетите действия. На 14 ноември 2019 г. 
Европейската комисия получи тази допълнителна информация. 

(30) Комисията също така поиска от AD-BLR да направи преглед на плана за коригиращи действия, що се отнася до по- 
нататъшното анализиране на първопричините за пропуските по отношение на безопасността, установени по време на 
посещението от страна на Съюза за оценка на място през март 2019 г. Целта е този план той да бъде обсъден през 
първото тримесечие на 2020 г. на следващата техническа среща в Брюксел. 

(31) На 20 ноември 2019 г. Комисията докладва на Комитета за авиационна безопасност относно предоставената от 
AD-BLR информация, а именно относно постигнатия напредък при създаването на специализирания инспекторат за 
сектора на въздухоплаването и на отдел по качеството, положението с програмата за повторно сертифициране на вече 
сертифицирани от AD-BLR въздушни превозвачи, както и относно мерките, предприети за подобряване на програмата 
за упражняване на надзор. Комисията също така информира Комитета за авиационна безопасност, че положението с 
гражданското въздухоплаване в Беларус ще продължи да бъде наблюдавано отблизо. 

(32) Поради това и в съответствие с общите критерии, определени в приложението към Регламент (ЕО) № 2111/2005, 
Комисията счита, че на този етап във връзка с въздушните превозвачи от Беларус няма основания за изменение на 
списъка на въздушните превозвачи, на които е наложена оперативна забрана в границите на Съюза. 

(33) В съответствие с Регламент (ЕС) № 965/2012 държавите членки следва да продължат да следят дали сертифицираните 
в Беларус въздушни превозвачи действително спазват съответните международни стандарти за безопасност чрез 
извършването на приоритетни наземни инспекции на всички въздушни превозвачи, сертифицирани в Беларус. 

(34) В случай че постъпи свързана с безопасността информация, указваща наличие на непосредствени рискове вследствие 
на неспазване на международните стандарти за безопасност, Комисията може да бъде принудена да предприеме 
допълнителни действия в съответствие с Регламент (ЕО) № 2111/2005. 

Въздушни превозвачи от Доминиканската република 

(35) В приложение А към Регламент (ЕО) № 474/2006 никога не са били включвани въздушни превозвачи от 
Доминиканската република. 

(36) Поради пропуските по отношение на безопасността, установени от ЕААБ в рамките на процеса по издаване на 
разрешения на ОТД, и въз основа на анализа на наземните инспекции, извършени в рамките на програмата SAFA, в 
съответствие с член 3, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 473/2006 на 15 април 2019 г. Комисията започна 
консултации с Instituto Dominicano de Aviación Civil (IDAC). 

(37) На 10 октомври 2019 г. Комисията, ЕААБ, представител на една държава членка и представители на IDAC проведоха 
техническа среща. По време на нея IDAC представи на Комисията обща информация за сектора на въздухоплаването в 
Доминиканската република, за наличния персонал, занимаващ се с надзорните дейности, както и за начина, по който 
тези дейности се извършват. Бяха обсъдени и трудностите, които срещат някои въздушни превозвачи по време на 
процеса по издаване на разрешения на ОТД, най-вече поради пропуски по отношение на безопасността, както и 
констатациите от наземните инспекции по програмата SAFA. IDAC информира Комисията, че са предприети 
корективни мерки за отстраняване на първопричините за установените от ЕААБ пропуски по отношение на 
безопасността. По-специално IDAC представи информация за текущите действия във връзка с обучението на 
персонала. 

(38) По време на тази среща IDAC също така представи информация за степента на изпълнение на държавната програма за 
безопасност в Доминиканската република. IDAC e уверен, че неговите дейности се изпълняват в пълно съответствие с 
международните стандарти за безопасност, и покани Съюза да направи посещение за оценка на място. Комисията 
счита, че действително е необходимо преди следващата среща на Комитета за авиационна безопасност Съюзът да 
проведе посещение за оценка на място. 
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(39) Информацията, получена от документи и от техническата среща, позволи на Комисията и ЕААБ да установят 
наличието на различни пропуски, чието естество обаче не налага включването на въздушните превозвачи от 
Доминиканската република в приложение А към Регламент (ЕО) № 474/2006. 

(40) Поради това въз основа на наличната понастоящем информация, в съответствие с общите критерии, определени в 
приложението към Регламент (ЕО) № 2111/2005, Комисията счита, че на този етап във връзка с въздушните 
превозвачи от Доминиканската република няма основания за изменение на списъка на въздушните превозвачи, на 
които е наложена оперативна забрана в границите на Съюза. 

(41) В съответствие с Регламент (ЕС) № 965/2012 държавите членки следва да продължат да следят дали сертифицираните 
в Доминиканската република въздушни превозвачи действително спазват съответните международни стандарти за 
безопасност чрез извършването на приоритетни наземни инспекции на всички въздушни превозвачи, сертифицирани 
в Доминиканската република. 

(42) В случай че постъпи свързана с безопасността информация, указваща наличие на непосредствени рискове вследствие 
на неспазване на международните стандарти за безопасност, Комисията може да бъде принудена да предприеме 
допълнителни действия в съответствие с Регламент (ЕО) № 2111/2005. 

Въздушни превозвачи от Екваториална Гвинея 

(43) През 2006 г. всички превозвачи, сертифицирани в Екваториална Гвинея, бяха включени в приложение А към 
Регламент (ЕО) № 474/2006. 

(44) През октомври 2017 г. Съюзът проведе посещение за оценка на място в Екваториална Гвинея, по време на което бе 
извършена оценка на работата на авиационния орган — Autoridad Aeronáutica de Guinea Ecuatorial (AAGE). Бяха 
посетени също така двама въздушни превозвачи с активна дейност, сертифицирани в Екваториална Гвинея, а именно 
CEIBA Intercontinental и Cronos Airlines. При посещението от страна на Съюза за оценка на място бе установена 
необходимостта от по-нататъшно подобрение с цел системата за надзор на безопасността да бъде актуализирана с 
последните изменения на международните стандарти за безопасност. За тази цел AAGE разработи план за 
коригиращи действия. 

(45) През декември 2018 г. AAGE изрази пред Комисията своя интерес от възобновяване на диалога за изменение на 
приложение А към Регламент (ЕО) № 474/2006 по отношение на всички превозвачи, сертифицирани в Екваториална 
Гвинея. На 12 февруари 2019 г. Комисията изпрати писмо до AAGE с искане за подробен доклад относно 
изпълнението на плана за коригиращи действия и за всяка друга съществена информация относно напредъка на 
AAGE при отстраняване на пропуските му по отношение на безопасността. В периода между 11 юли и 20 август 
2019 г. AAGE предостави информация, която беше непълна, и поради това на 10 септември 2019 г. Комисията 
информира посочения орган за необходимостта тя да бъде допълнена. На 17 септември 2019 г. и на 28 октомври 
2019 г. AAGE изпрати допълнителна информация съответно относно CEIBA Intercontinental и Cronos Airlines, както и 
информация за своята структура, персонал и надзорни дейности. 

(46) На 6 ноември 2019 г. ЕААБ стигна до заключението, че цялата поискана документация е предоставена и че тази 
информация показва подобрение с оглед на дейностите по наблюдение в рамките на системата на AAGE за надзор на 
безопасността, включително наличието на засилени надзорни дейности по отношение на двамата търговски въздушни 
превозвача CEIBA Intercontinental и Cronos Airlines. ЕААБ обаче също така заключи, че все още са налице опасения 
относно способността на AAGE да отстрани недостатъците по устойчив начин. 

(47) Поради това и в съответствие с общите критерии, определени в приложението към Регламент (ЕО) № 2111/2005, 
Комисията счита, че на този етап във връзка с въздушните превозвачи от Екваториална Гвинея няма основания за 
изменение на списъка на въздушните превозвачи, на които е наложена оперативна забрана в границите на Съюза. 

(48) В съответствие с Регламент (ЕС) № 965/2012 държавите членки следва да продължат да следят дали сертифицираните 
в Екваториална Гвинея въздушни превозвачи действително спазват съответните международни стандарти за 
безопасност чрез извършването на приоритетни наземни инспекции на всички въздушни превозвачи, сертифицирани 
в Екваториална Гвинея. 
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Въздушни превозвачи от Габон 

(49) През 2008 г. (6) всички превозвачи, сертифицирани в Габон, бяха включени в приложение А към Регламент (ЕО) 
№ 474/2006, с изключение на Gabon Airlines и Afrijet, които бяха включени в приложение Б към посочения регламент. 

(50) Консултациите между Комисията и компетентния орган на Габон — Agence Nationale de l’Aviation Civile (ANAC 
Габон), продължиха с цел да се проследи напредъкът на ANAC Gabon в усилията му да гарантира, че системата му за 
надзор на безопасността на въздухоплаването е в съответствие с международните стандарти за безопасност. 

(51) При проведения през януари 2019 г. одит на ИКАО се стигна до заключението, че ANAC Габон е постигнал дял на 
ефективно прилагане на международните стандарти за безопасност от 72,6 %, което показва увеличение спрямо 
постигнатия през 2016 г. дял от 26,1 %. 

(52) От 14 до 18 октомври 2019 г. в Габон бе проведено посещение от страна на Съюза за оценка на място в офисите на 
ANAC Габон и в помещенията на двамата понастоящем сертифицирани въздушни превозвачи, а именно Afrijet 
Business Service и Solenta Aviation Gabon. 

(53) По време на посещението ANAC Габон показа, че през последните години е постигнал значителен напредък, а именно 
че е в състояние да поддържа и налага солидна регулаторна система. Изглежда, че националната нормативна уредба се 
актуализира редовно, когато се приемат нови изменения на стандартите и препоръчителните практики на ИКАО. 
ANAC Габон предостави доказателства, че е въвел стабилна процедура за подбор и обучение на своя персонал. 
Персоналът е добре квалифициран и мотивиран, въпреки че придобиването на опит продължава да бъде 
предизвикателство. ANAC Габон следва да гарантира въвеждането на ефективно управление на компетентностите, 
необходими за неговите дейности. ANAC Габон представи доказателства, че сертифицирането на въздушните 
превозвачи се осъществява в съответствие с процеса на ИКАО и че всички дейности са добре документирани. От 
доказателствата също така става ясно, че ANAC Габон разполага с капацитет да осъществява надзор над 
авиационните дейности в Габон и да отстранява установените пропуски по отношение на безопасността. 

(54) По време на посещенията при двамата въздушни превозвачи понастоящем сертифицирани в Габон се стигна до 
заключението, че по отношение на тях се упражнява контрол на поддържането на летателната годност и 
извършваните операции в съответствие с приложимите международни стандарти за безопасност. При разглеждането 
на извадки от другите дейности обаче бяха установени някои незначителни пропуски, като нито един от тях не 
оказва непосредствено въздействие върху безопасността на въздухоплаването. 

(55) На 20 ноември 2019 г. Комисията и Комитета за авиационна безопасност изслушаха ANAC Габон и въздушните 
превозвачи Afrijet Business Service и Solenta Aviation Gabon. 

(56) По време на това изслушване ANAC Габон представи на Комисията и на Комитета за авиационна безопасност 
въведената система за гарантиране на надзора на безопасността на сертифицираните в Габон въздушни превозвачи. 
Габонските представители обясниха, че напредъкът в ефективното прилагане на международните стандарти за 
безопасност, както е видно от одита на ИКАО през 2019 г., е резултат от редица действия, предприети от 2012 г. 
насам. Като подчерта ангажимента си за продължаване на подобренията, ANAC Габон информира Комисията и 
Комитета за авиационна безопасност за изпълнението на плана за коригиращи действия, изготвен предвид 
резултатите от посещението от страна на Съюза за оценка на място през октомври 2019 г. Това включва 
определените бъдещи стратегически цели, като например изготвянето на държавна програма за безопасност, 
сертифицирането на система за осигуряване на качеството и по-нататъшно подобряване на ефективното прилагане на 
международните стандарти за безопасност. Всички тези промени са с положителен характер. Очакваният растеж на 
дейността на гражданското въздухоплаване в Габон обаче ще наложи приемането от страна на ANAC Габон на 
конкретни мерки за намаляване на риска, по-специално във връзка с числеността на персонала на организацията и 
нивото на необходимия експертен опит. 

(57) По време на изслушването Afrijet Business Service представи преглед на своята организация и структура, на настоящите 
си планове за развитие на самолетния парк и на маршрутите, както и ключови елементи от системата за управление на 
безопасността на въздушния превозвач, включително относно прилагания от него процес на идентифициране на 
опасностите и намаляване на рисковете. 

(58) Solenta Aviation Gabon представи преглед на своята организация и структура, на настоящите си планове за развитие на 
самолетния парк и на маршрутите, както и ключови елементи от системата за управление на безопасността на 
въздушния превозвач, включително относно прилагания от него процес на идентифициране на опасностите и 
намаляване на рисковете. Той наблегна на ангажимента си непрекъснато да подобрява своите показатели за 
безопасност, което бе подчертано чрез обяснение на сложността на операциите на въздушния превозвач и 
управлението на екипажите, включително на процесите за управление на безопасността, използвани за гарантиране 
на безопасната експлоатация. Превозвачът добави, че тези операции се наблюдават отблизо от ANAC Габон. 

(6) Регламент за изпълнение (ЕО) № 715/2008 на Комисията от 24 юли 2008 г. за изменение на Регламент (ЕО) № 474/2006 за създаване 
на списък на Общността на въздушните превозвачи, предмет на оперативна забрана в границите на Общността (ОВ L 197, 25.7.2008 г., 
стр. 36). 
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(59) Поради това и в съответствие с общите критерии, определени в приложението към Регламент (ЕО) № 2111/2005, 
Комисията счита, че списъкът на въздушните превозвачи, на които е наложена оперативна забрана в границите на 
Съюза, следва да бъде изменен, така че всички сертифицирани в Габон въздушни превозвачи да бъдат заличени от 
приложение А и приложение Б към Регламент (ЕО) № 474/2006. 

(60) В съответствие с Регламент (ЕС) № 965/2012 държавите членки следва да продължат да следят дали сертифицираните 
в Габон въздушни превозвачи действително спазват съответните международни стандарти за безопасност чрез 
извършването на приоритетни наземни инспекции на всички въздушни превозвачи, сертифицирани в Габон. 

(61) В случай че постъпи свързана с безопасността информация, указваща наличие на непосредствени рискове вследствие 
на неспазване на международните стандарти за безопасност, Комисията може да бъде принудена да предприеме 
допълнителни действия в съответствие с Регламент (ЕО) № 2111/2005. 

Въздушни превозвачи от Индонезия 

(62) През юни 2018 г. всички превозвачи от Индонезия бяха заличени от приложение А към Регламент (ЕО) № 474/2006, 
изменен с Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/871 на Комисията (7). В интерес на по-нататъшното наблюдение на 
системата за надзор на безопасността на Индонезия Комисията и Генералната дирекция за гражданско 
въздухоплаване на Индонезия (Directorate General of Civil Aviation of Indonesia (DGCA Индонезия) продължиха 
консултациите в съответствие с член 3, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 473/2006. Във връзка с това с писмо от 
27 септември 2019 г. DGCA Индонезия представи информация и актуализирани сведения за дейностите по надзор 
на безопасността за периода от март 2019 г. до септември 2019 г. В допълнение към актуализираната информация 
относно плана за коригиращи действия в резултат на посещението от страна на Съюза за оценка на място през март 
2018 г., предоставената от DGCA Индонезия информация включваше и актуализирани сведения във връзка със 
списъка на притежателите на САО, регистрираните въздухоплавателни средства, произшествията, сериозните 
инциденти и авиационните събития, както и предприетите от DGCA Индонезия мерки за принудително изпълнение. 

(63) DGCA Индонезия също така информира Комисията за състоянието на коригиращите действия, предприети вследствие 
на проведената през 2017 г. координирана мисия на ИКАО за проверка на напредъка, която показва наличието на 
трайно подобрение, по-специално в областта на летателната годност. 

(64) След като разгледа получената информация и документация, Комисията счита, че по-голямата част от предоставените 
обяснения относно плана за коригиращи действия, сериозните инциденти и мерките за принудително изпълнение са 
адекватни. В резултат на това някои от констатациите на плана за коригиращи действия бяха приключени и 
предложените нови дати за приключване бяха приети. 

(65) На 29 октомври 2019 г. бе изготвен окончателният доклад за инцидента с полет JT610 на Lion Air. Като част от 
дейностите от страна на Индонезия за непрекъснато наблюдение Комисията ще поиска от DGCA Индонезия да 
продължи да предоставя съответна информация, по-специално по отношение на последващите действия по 
съдържащите се в доклада препоръки във връзка с безопасността. 

(66) Поради това и в съответствие с общите критерии, определени в приложението към Регламент (ЕО) № 2111/2005, 
Комисията счита, че на този етап във връзка с въздушните превозвачи от Индонезия няма основания за изменение на 
списъка на въздушните превозвачи, на които е наложена оперативна забрана в границите на Съюза. 

(67) В съответствие с Регламент (ЕС) № 965/2012 държавите членки следва да продължат да следят дали сертифицираните 
в Индонезия въздушни превозвачи действително спазват съответните международни стандарти за безопасност чрез 
извършването на приоритетни наземни инспекции на всички въздушни превозвачи, сертифицирани в Индонезия. 

(68) В случай че постъпи свързана с безопасността информация, указваща наличие на непосредствени рискове вследствие 
на неспазване на международните стандарти за безопасност, Комисията може да бъде принудена да предприеме 
допълнителни действия в съответствие с Регламент (ЕО) № 2111/2005. 

(7) Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/871 на Комисията от 14 юни 2018 г. за изменение на Регламент (ЕО) № 474/2006 по отношение на 
списъка на въздушните превозвачи, на които е забранено да извършват полети или които са предмет на оперативни ограничения в 
границите на Съюза (ОВ L 152, 15.6.2018 г., стр. 5). 
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Въздушни превозвачи от Молдова 

(69) През април 2019 г. (8) на всички въздушни превозвачи, сертифицирани в Молдова, с изключение на тримата 
въздушни превозвачи Air Moldova, Fly One и Aerotranscargo, бе наложена пълна оперативна забрана, главно поради 
неспособността на Органа за гражданско въздухоплаване на Молдова (Civil Aviation Authority of Moldova (CAAM) 
да въведе и наложи приложимите международни стандарти за безопасност. 

(70) Ниското равнище на прилагане на международните стандарти за безопасност бе установено по време на извършеното 
през февруари 2019 г. посещение от страна на Съюза за оценка на място, като бяха формулирани редица забележки 
по отношение на разпоредбите, процедурите и практиките на CAAM. 

(71) На 24 октомври 2019 г. се проведе техническа среща между представители на Комисията, ЕААБ, една държава членка 
и CAAM. По време на нея CAAM представи информация за действията, предприети с цел изготвяне на национална 
законодателна рамка, която е в съответствие с международните стандарти за безопасност и е насочена към 
подобряване на системата за надзор на безопасността в Молдова, включително за предприетите стъпки във връзка с 
въвеждането на функция на органа за по-строго управление на качеството. 

(72) CAAM също така представи информация относно новия наръчник за управление на органа, контролния списък за 
анализ на пропуските в рамките на държавната програма за безопасност, заедно с държавната политика за 
безопасност, както и относно етапа, на който се намира въвеждането на системата за управление на безопасността за 
молдовските въздушни превозвачи. Освен това CAAM информира Комисията, че в резултат на извършените одити и 
инспекции на регистрираните в Молдова въздушни превозвачи временно е било прекратено действието на четири 
САО, като впоследствие на две от тях то е било възстановено, а две са били окончателно отнети — по-специално на 
CA Î.M „TANDEM AERO“ SRL и CA „OSCAR JET“ SRL. 

(73) Поради това и в съответствие с общите критерии, определени в приложението към Регламент (ЕО) № 2111/2005, 
Комисията счита, че списъкът на въздушните превозвачи, на които е наложена оперативна забрана в границите на 
Съюза, следва да бъде изменен, така че въздушните превозвачи CA Î.M „TANDEM AERO“ SRL и CA „OSCAR JET“ 
SRL да бъдат заличени от приложение А към Регламент (ЕО) № 474/2006. 

(74) В съответствие с Регламент (ЕС) № 965/2012 държавите членки следва да продължат да следят дали сертифицираните 
в Молдова въздушни превозвачи действително спазват съответните международни стандарти за безопасност чрез 
извършването на приоритетни наземни инспекции на всички въздушни превозвачи, сертифицирани в Молдова. 

(75) В случай че постъпи свързана с безопасността информация, указваща наличие на непосредствени рискове вследствие 
на неспазване на международните стандарти за безопасност, Комисията може да бъде принудена да предприеме 
допълнителни действия в съответствие с Регламент (ЕО) № 2111/2005. 

Въздушни превозвачи от Русия 

(76) Комисията, EASA и компетентните органи на държавите членки продължиха да следят отблизо показателите за 
безопасност на сертифицираните в Русия въздушни превозвачи, които извършват полети в границите на Съюза, 
включително чрез приоритетни наземни инспекции на някои руски въздушни превозвачи в съответствие с Регламент 
(ЕС) № 965/2012. 

(77) На 25 октомври 2019 г. представители на Комисията, ЕААБ и една държава членка се срещнаха с представители на 
Руската федерална агенция за въздушен транспорт (Russian Federal Air Transport Agency (FATA), за да извършат 
преглед на показателите за безопасност на сертифицираните в Русия въздушни превозвачи въз основа на докладите от 
наземните инспекции, извършени през периода между 19 март 2019 г. и 4 октомври 2019 г., и за да определят 
случаите, в които FATA следва да засили надзорните си дейности. 

(78) При извършения преглед на наземните инспекции по програмата SAFA на сертифицирани в Русия въздушни 
превозвачи не бяха установени съществени или повтарящи се пропуски по отношение на безопасността. По време на 
срещата FATA информира Комисията за предприетите мерки за гарантиране на съответствието на сертифицираните в 
Русия въздушни превозвачи с определените от ИКАО изисквания за владеене на английски език. 

(79) Въз основа на наличната към момента информация, включително информацията, представена от FATA по време на 
срещата, Комисията счита, че на този етап FATA притежава необходимите способност и желание за отстраняване на 
пропуските по отношение на безопасността. На това основание Комисията заключи, че не е необходимо руските 
органи по въздухоплаването или сертифицирани в Русия въздушни превозвачи да бъдат изслушани пред Комитета за 
авиационна безопасност. 

(8) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/618 на Комисията от 15 април 2019 г. за изменение на Регламент (ЕО) № 474/2006 по отношение 
на списъка на въздушните превозвачи, които са предмет на оперативна забрана или операционни ограничения в границите на Съюза (ОВ 
L 106, 17.4.2019 г., стр. 1). 
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(80) Поради това и в съответствие с общите критерии, определени в приложението към Регламент (ЕО) № 2111/2005, 
Комисията счита, че на този етап няма основания за изменение на списъка на въздушните превозвачи, на които е 
наложена оперативна забрана в границите на Съюза, чрез включване на въздушни превозвачи от Русия. 

(81) Държавите членки следва да продължат да проверяват дали международните стандарти за безопасност действително 
се спазват от въздушните превозвачи от Русия, като извършват приоритетни наземни инспекции в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 965/2012. 

(82) В случай че при тези инспекции бъде установен непосредствен риск за безопасността, произтичащ от неспазване на 
международните стандарти за безопасност, Комисията може да наложи оперативна забрана на съответните 
сертифицирани в Русия въздушни превозвачи и да ги включи в приложение А или приложение Б към Регламент (ЕО) 
№ 474/2006. 

(83) Поради това Регламент (ЕО) № 474/2006 следва да бъде съответно изменен. 

(84) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета за авиационна 
безопасност, създаден с Регламент (ЕО) № 2111/2005, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент (ЕО) № 474/2006 се изменя, както следва: 
1) Приложение A се заменя с текста, съдържащ се в приложение I към настоящия регламент. 
2) Приложение Б се заменя с текста, съдържащ се в приложение II към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 9 декември 2019 година.  

За Комисията, 
от името на председателя 

Adina VĂLEAN 
Член на Комисията     
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Приложение А към Регламент (ЕО) № 474/2006 се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ А 

СПИСЪК НА ВЪЗДУШНИТЕ ПРЕВОЗВАЧИ, НА КОИТО Е НАЛОЖЕНА ОПЕРАТИВНА ЗАБРАНА В ГРАНИЦИТЕ 
НА СЪЮЗА, С ИЗКЛЮЧЕНИЯ (1) 

Име на юридическото лице на 
въздушния превозвач, както е 
посочено в неговото САО (както и 
търговското му наименование, ако е 
различно) 

Номер на свидетелството 
за авиационен оператор 
(САО) или на лиценза за 
въздушен превозвач 

Трибуквен код по ИКАО Държава на оператора 

AVIOR AIRLINES ROI-RNR-011 ROI Венесуела 

BLUE WING AIRLINES SRBWA-01/2002 BWI Суринам 

IRAN ASEMAN AIRLINES FS-102 IRC Ислямска република Иран 

IRAQI AIRWAYS 001 IAW Ирак 

MED-VIEW AIRLINE MVA/АОС/10-12/05 MEV Нигерия 

AIR ZIMBABWE (PVT) LTD 177/04 AZW Зимбабве 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Афгани­
стан, включително   

Ислямска република 
Афганистан 

ARIANA AFGHAN AIRLINES AOC 009 AFG Ислямска република Афгани­
стан 

KAM AIR AOC 001 KMF Ислямска република Афгани­
стан 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Ангола, с 
изключение на TAAG Angola 
Airlines и Heli Malongo, включи­
телно   

Република Ангола 

AEROJET AO-008/11-07/17 TEJ TEJ Република Ангола 

GUICANGO AO-009/11-06/17 YYY Неизвестен Република Ангола 

AIR JET AO-006/11-08/18 
MBC 

MBC Република Ангола 

BESTFLYA AIRCRAFT MANAGE­
MENT 

AO-015/15-06/17YYY Неизвестен Република Ангола 

HELIANG AO 007/11-08/18 YYY Неизвестен Република Ангола 

SJL AO-014/13-08/18YYY Неизвестен Република Ангола 

SONAIR AO-002/11-08/17 SOR SOR Република Ангола 

(1) На въздушните превозвачи, изброени в приложение А, може да бъде разрешено да упражняват права на въздушно движение, като 
използват въздухоплавателни средства на мокър лизинг на въздушен превозвач, на който не е наложена оперативна забрана, при 
условие че са спазени съответните стандарти за безопасност. 
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Име на юридическото лице на 
въздушния превозвач, както е 
посочено в неговото САО (както и 
търговското му наименование, ако е 
различно) 

Номер на свидетелството 
за авиационен оператор 
(САО) или на лиценза за 
въздушен превозвач 

Трибуквен код по ИКАО Държава на оператора 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Република 
Конго, включително   

Република Конго 

AERO SERVICE RAC06-002 RSR Република Конго 

CANADIAN AIRWAYS CONGO RAC06-012 Неизвестен Република Конго 

EMERAUDE RAC06-008 Неизвестен Република Конго 

EQUAFLIGHT SERVICES RAC 06-003 EKA Република Конго 

EQUAJET RAC06-007 EKJ Република Конго 

EQUATORIAL CONGO AIRLINES S. 
A. 

RAC 06-014 Неизвестен Република Конго 

MISTRAL AVIATION RAC06-011 Неизвестен Република Конго 

TRANS AIR CONGO RAC 06-001 TSG Република Конго 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Демокра­
тична република Конго (ДРК), 
включително   

Демократична република 
Конго (ДРК) 

AIR FAST CONGO 409/CAB/MIN/TVC/ 
0112/2011 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

AIR KASAI 409/CAB/MIN/TVC/ 
0053/2012 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

AIR KATANGA 409/CAB/MIN/TVC/ 
0056/2012 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

AIR TROPIQUES 409/CAB/MIN/TVC/ 
00625/2011 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

BLUE AIRLINES 106/CAB/MIN/TVC/ 
2012 

BUL Демократична република 
Конго (ДРК) 

BLUE SKY 409/CAB/MIN/TVC/ 
0028/2012 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

BUSY BEE CONGO 409/CAB/MIN/TVC/ 
0064/2010 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

COMPAGNIE AFRICAINE D’AVIA­
TION (CAA) 

409/CAB/MIN/TVC/ 
0050/2012 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

CONGO AIRWAYS 019/CAB/MIN/TVC/ 
2015 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

DAKOTA SPRL 409/CAB/MIN/TVC/ 
071/2011 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

DOREN AIR CONGO 102/CAB/MIN/TVC/ 
2012 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 
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Име на юридическото лице на 
въздушния превозвач, както е 
посочено в неговото САО (както и 
търговското му наименование, ако е 
различно) 

Номер на свидетелството 
за авиационен оператор 
(САО) или на лиценза за 
въздушен превозвач 

Трибуквен код по ИКАО Държава на оператора 

GOMAIR 409/CAB/MIN/TVC/ 
011/2010 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

KIN AVIA 409/CAB/MIN/TVC/ 
0059/2010 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

KORONGO AIRLINES 409/CAB/MIN/TVC/ 
001/2011 

KGO Демократична република 
Конго (ДРК) 

MALU AVIATION 098/CAB/MIN/TVC/ 
2012 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

MANGO AIRLINES 409/CAB/MIN/TVC/ 
009/2011 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

SERVE AIR 004/CAB/MIN/TVC/ 
2015 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

SERVICES AIR 103/CAB/MIN/TVC/ 
2012 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

SWALA AVIATION 409/CAB/MIN/TVC/ 
0084/2010 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

TRANSAIR CARGO SERVICES 409/CAB/MIN/TVC/ 
073/2011 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

WILL AIRLIFT 409/CAB/MIN/TVC/ 
0247/2011 

Неизвестен Демократична република 
Конго (ДРК) 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Джибути, 
включително   

Джибути 

DAALLO AIRLINES Неизвестен DAO Джибути 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Еквато­
риална Гвинея, включително   

Екваториална Гвинея 

CEIBA INTERCONTINENTAL 2011/0001/MTTCT/ 
DGAC/SOPS 

CEL Екваториална Гвинея 

CRONOS AIRLINES 2011/0004/MTTCT/ 
DGAC/SOPS 

Неизвестен Екваториална Гвинея 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Еритрея, 
включително   

Еритрея 

ERITREAN AIRLINES AOC № 004 ERT Еритрея 

NASAIR ERITREA AOC № 005 NAS Еритрея 
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Име на юридическото лице на 
въздушния превозвач, както е 
посочено в неговото САО (както и 
търговското му наименование, ако е 
различно) 

Номер на свидетелството 
за авиационен оператор 
(САО) или на лиценза за 
въздушен превозвач 

Трибуквен код по ИКАО Държава на оператора 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Киргизката 
република, включително   

Киргизка република 

AIR BISHKEK (бивш EASTOK AVIA) 15 EAA Киргизка република 

AIR MANAS 17 MBB Киргизка република 

AVIA TRAFFIC COMPANY 23 AVJ Киргизка република 

CENTRAL ASIAN AVIATION SER­
VICES (CAAS) 

13 CBK Киргизка република 

HELI SKY 47 HAC Киргизка република 

AIR KYRGYZSTAN 03 LYN Киргизка република 

MANAS AIRWAYS 42 BAM Киргизка република 

S GROUP INTERNATIONAL 
(бивш S GROUP AVIATION) 

45 IND Киргизка република 

SKY BISHKEK 43 BIS Киргизка република 

SKY KG AIRLINES 41 KGK Киргизка република 

SKY WAY AIR 39 SAB Киргизка република 

TEZ JET 46 TEZ Киргизка република 

VALOR AIR 07 VAC Киргизка република 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Либерия.   

Либерия 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Либия, 
включително   

Либия 

AFRIQIYAH AIRWAYS 007/01 AAW Либия 

AIR LIBYA 004/01 TLR Либия 

BURAQ AIR 002/01 BRQ Либия 

GHADAMES AIR TRANSPORT 012/05 GHT Либия 

GLOBAL AVIATION AND SERVI­
CES 

008/05 GAK Либия 

LIBYAN AIRLINES 001/01 LAA Либия 

PETRO AIR 025/08 PEO Либия 
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Име на юридическото лице на 
въздушния превозвач, както е 
посочено в неговото САО (както и 
търговското му наименование, ако е 
различно) 

Номер на свидетелството 
за авиационен оператор 
(САО) или на лиценза за 
въздушен превозвач 

Трибуквен код по ИКАО Държава на оператора 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Молдова, с 
изключение на Air Moldova, Fly 
One и Aerotranscargo, включи­
телно   

Република Молдова 

Î.M „VALAN ICC“ SRL MD009 VLN Република Молдова 

CA „AIM AIR“ SRL MD015 AAM Република Молдова 

CA „AIR STORK“ SRL MD018 MSB Република Молдова 

Î M „MEGAVIATION“ SRL MD019 ARM Република Молдова 

CA „PECOTOX-AIR“ SRL MD020 PXA Република Молдова 

CA „TERRA AVIA“ SRL MD022 TVR Република Молдова 

CA „FLY PRO“ SRL MD023 PVV Република Молдова 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Непал, 
включително   

Република Непал 

AIR DYNASTY HELI. S. 035/2001 Неизвестен Република Непал 

AIR KASTHAMANDAP 051/2009 Неизвестен Република Непал 

BUDDHA AIR 014/1996 BHA Република Непал 

FISHTAIL AIR 017/2001 Неизвестен Република Непал 

GOMA AIR 064/2010 Неизвестен Република Непал 

HIMALAYA AIRLINES 084/2015 HIM Република Непал 

MAKALU AIR 057A/2009 Неизвестен Република Непал 

MANANG AIR PVT LTD 082/2014 Неизвестен Република Непал 

MOUNTAIN HELICOPTERS 055/2009 Неизвестен Република Непал 

MUKTINATH AIRLINES 081/2013 Неизвестен Република Непал 

NEPAL AIRLINES CORPORATION 003/2000 RNA Република Непал 
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Име на юридическото лице на 
въздушния превозвач, както е 
посочено в неговото САО (както и 
търговското му наименование, ако е 
различно) 

Номер на свидетелството 
за авиационен оператор 
(САО) или на лиценза за 
въздушен превозвач 

Трибуквен код по ИКАО Държава на оператора 

SAURYA AIRLINES 083/2014 Неизвестен Република Непал 

SHREE AIRLINES 030/2002 SHA Република Непал 

SIMRIK AIR 034/2000 Неизвестен Република Непал 

SIMRIK AIRLINES 052/2009 RMK Република Непал 

SITA AIR 033/2000 Неизвестен Република Непал 

TARA AIR 053/2009 Неизвестен Република Непал 

YETI AIRLINES DOMESTIC 037/2004 NYT Република Непал 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Сао Томе и 
Принсипи, включително   

Сао Томе и Принсипи 

AFRICA’S CONNECTION 10/AOC/2008 ACH Сао Томе и Принсипи 

STP AIRWAYS 03/AOC/2006 STP Сао Томе и Принсипи 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Сиера Лео­
не, включително   

Сиера Леоне 

AIR RUM, LTD Неизвестен RUM Сиера Леоне 

DESTINY AIR SERVICES, LTD Неизвестен DTY Сиера Леоне 

HEAVYLIFT CARGO Неизвестен Неизвестен Сиера Леоне 

ORANGE AIR SIERRA LEONE LTD Неизвестен ORJ Сиера Леоне 

PARAMOUNT AIRLINES, LTD Неизвестен PRR Сиера Леоне 

SEVEN FOUR EIGHT AIR SERVICES 
LTD 

Неизвестен SVT Сиера Леоне 

TEEBAH AIRWAYS Неизвестен Неизвестен Сиера Леоне 

Всички въздушни превозвачи, 
сертифицирани от органите за 
регулаторен надзор на Судан, 
включително   

Република Судан 

ALFA AIRLINES SD 54 AAJ Република Судан 

BADR AIRLINES 35 BDR Република Судан 

BLUE BIRD AVIATION 11 BLB Република Судан 
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Име на юридическото лице на 
въздушния превозвач, както е 
посочено в неговото САО (както и 
търговското му наименование, ако е 
различно) 

Номер на свидетелството 
за авиационен оператор 
(САО) или на лиценза за 
въздушен превозвач 

Трибуквен код по ИКАО Държава на оператора 

ELDINDER AVIATION 8 DND Република Судан 

GREEN FLAG AVIATION 17 Неизвестен Република Судан 

HELEJETIC AIR 57 HJT Република Судан 

KATA AIR TRANSPORT 9 KTV Република Судан 

KUSH AVIATION CO. 60 KUH Република Судан 

NOVA AIRWAYS 46 NOV Република Судан 

SUDAN AIRWAYS CO. 1 SUD Република Судан 

SUN AIR 51 SNR Република Судан 

TARCO AIR 56 TRQ Република Судан“   
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Приложение Б към Регламент (ЕО) № 474/2006 се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ Б 

СПИСЪК НА ВЪЗДУШНИТЕ ПРЕВОЗВАЧИ, НА КОИТО СА НАЛОЖЕНИ ОПЕРАЦИОННИ ОГРАНИЧЕНИЯ В 
ГРАНИЦИТЕ НА СЪЮЗА (1) 

Име на 
юридическото 
лице на 
въздушния 
превозвач, както 
е посочено в 
неговото САО 
(както и 
търговското му 
наименование, 
ако е различно) 

Номер на 
свидетелст-
вото за 
авиационен 
оператор 
(САО) 

Трибуквен код 
по ИКАО 

Държава на 
оператора 

Тип на 
въздухоплава-
телното 
средство с 
ограничение 

Регис-
трационни 
знаци и (ако 
има такива) 
производст-
вени серийни 
номера на 
въздухоплава-
телните 
средства с 
ограничение 

Държава на 
регистрация 

AIR SERVICE 
COMORES 

06-819/TA- 
15/DGACM 

KMD Коморски 
острови 

Целият само­
летен парк с 
изключение 
на: LET 410 
UVP. 

Целият само­
летен парк с 
изключение 
на: D6-CAM 
(851336). 

Коморски 
острови 

IRAN AIR FS100 IRA Ислямска ре­
публика Иран 

Всички възду­
хоплавателни 
средства тип 
Fokker F100 и 
тип Boeing 
B747. 

Въздухоплава­
телни средства 
тип Fokker 
F100, както е 
посочено в 
САО; въздухо­
плавателни 
средства тип 
Boeing B747, 
както е посо­
чено в САО. 

Ислямска ре­
публика Иран 

AIR KORYO GAC-AOC/ 
KOR-01 

KOR Корейска на­
роднодемо­
кратична ре­
публика 

Целият само­
летен парк с 
изключение 
на: 2 въздухо­
плавателни 
средства тип 
TU-204. 

Целият само­
летен парк с 
изключение 
на: P-632, P- 
633. 

Корейска народ­
нодемократична 
република“   

(1) На въздушните превозвачи, изброени в приложение Б, може да бъде разрешено да упражняват права на въздушно движение, като 
използват въздухоплавателни средства на мокър лизинг на въздушен превозвач, на който не е наложена оперативна забрана, при 
условие че са спазени съответните стандарти за безопасност. 
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2019/2106 НА СЪВЕТА 
от 21 ноември 2019 година 

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на 
Съвместния комитет, създаден съгласно Споразумението между Европейския съюз и 
Конфедерация Швейцария за свързване на техните системи за търговия с емисии на парникови 

газове, по отношение на изменението на приложения I и II към споразумението 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 192, параграф 1 във връзка с член 
218, параграф 9 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) Споразумението между Европейския съюз и Конфедерация Швейцария за свързване на техните системи за търговия с 
емисии на парникови газове (1) („споразумението“) беше подписано на 23 ноември 2017 г. в съответствие с Решение 
(ЕС) 2017/2240 на Съвета (2). 

(2) Споразумението беше сключено с Решение (ЕС) 2018/219 на Съвета (3). Член 2, параграф 2 от посоченото решение 
предвижда, че инструментът на Съюза за одобрение трябва да бъде нотифициран само когато Конфедерация 
Швейцария приведе в действие необходимите правила за разширяване на обхвата на своята СТЕ чрез включването в 
нея на въздухоплаването и когато приложение I, част Б към споразумението бъде съответно изменено. 

(3) Член 13, параграф 2 от споразумението предвижда, че Съвместният комитет може да изменя приложенията към 
споразумението. 

(4) По време на заседанието си на 5 декември 2019 г. Съвместният комитет трябва да приеме решение относно 
изменението на приложения I и II към споразумението. 

(5) Тъй като приложенията ще бъдат обвързващи за Съюза, е целесъобразно да се установи позицията, която трябва да се 
заеме от името на Съюза в рамките на Съвместния комитет относно изменението на приложения I и II към 
споразумението. 

(6) След като Съвместният комитет измени съответно приложения I и II към споразумението, за да се отчетат съответните 
законодателни промени, включително съответните правила на Швейцария за разширяване на обхвата на СТЕ на 
Швейцария с цел обхващане на въздухоплаването, се счита, че условията за свързване, определени в споразумението, 
са изпълнени и че поради това Съюзът следва да нотифицира своя инструмент за одобрение на Конфедерация 
Швейцария. 

(7) Позицията на Съюза в рамките на Съвместния комитет следва да се основава на приложения проект на решение 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на второто заседание на Съвместния комитет, създаден 
съгласно Споразумението между Европейския съюз и Конфедерация Швейцария за свързване на техните системи за търговия 
с емисии на парникови газове, по отношение на изменението на приложения I и II към споразумението, е в подкрепа за 
приемането от Съвместния комитет на измененията на посочените приложения, определени в приложението към проекта 
на решение на Смесения комитет, приложен към настоящото решение. 

Представителите на Съюза в Съвместния комитет могат да приемат незначителни технически промени в посочените 
приложения, без да е необходимо допълнително решение на Съвета. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

(1) ОВ L 322, 7.12.2017 г., стр. 3. 
(2) Решение (ЕС) 2017/2240 на Съвета от 10 ноември 2017 г. за подписване от името на Съюза и временно прилагане на Споразумението 

между Европейския съюз и Конфедерация Швейцария за свързване на техните системи за търговия с емисии на парникови газове (ОВ 
L 322, 7.12.2017 г., стр. 1). 

(3) Решение (ЕС) 2018/219 на Съвета от 23 януари 2018 г. за сключване на Споразумението между Европейския съюз и Конфедерация 
Швейцария за свързване на техните системи за търговия с емисии на парникови газове (ОВ L 43, 16.2.2018 г., стр. 1). 
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Настоящото решение се публикува в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 21 ноември 2019 година.  

За Съвета 
Председател 
H. KOSONEN     
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ПРОЕКТ ЗА 

РЕШЕНИЕ № 2/2019 НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ, СЪЗДАДЕН СЪГЛАСНО СПОРАЗУМЕНИЕТО 
МЕЖДУ ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ И КОНФЕДЕРАЦИЯ ШВЕЙЦАРИЯ ЗА СВЪРЗВАНЕ НА ТЕХНИТЕ 

СИСТЕМИ ЗА ТЪРГОВИЯ С ЕМИСИИ НА ПАРНИКОВИ ГАЗОВЕ 
от ... 

за изменение на приложения I и II към Споразумението между Европейския съюз и Конфедерация 
Швейцария за свързване на техните системи за търговия с емисии на парникови газове 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ, 

като взе предвид Споразумението между Европейския съюз и Конфедерация Швейцария за свързване на техните системи за 
търговия с емисии на парникови газове (1) (наричано по-нататък „споразумението“), и по-специално член 13, параграф 2 от 
него, 

като има предвид, че: 

(1) Членове 11—13 от споразумението се прилагат временно от подписването му на 23 ноември 2017 г. 

(2) Член 13, параграф 2 от споразумението предвижда, че Съвместният комитет може да изменя приложенията към 
споразумението. 

(3) Допълнението към настоящото решение съдържа изменения на приложения I и II към споразумението, с които се 
актуализират съответните аспекти на първоначалните приложения I и II, които бяха договорени през 2015 г. В него 
също така е предвидено временно решение за привеждане в действие на връзката между СТЕ на ЕС и СТЕ на 
Швейцария. 

(4) В съответствие с част Б на приложение I към споразумението Съюзът, съгласно член 25а от Директива 2003/87/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета (2), изменена с Директива (ЕС) 2018/410 на Европейския парламент и на 
Съвета (3), следва да освободи пристигащите полети от летища, разположени на територията на Швейцария, от 
обхвата на СТЕ на ЕС. Това не засяга обхващането от СТЕ на ЕС на операторите на въздухоплавателни средства, 
основано на приложение I към Директива 2003/87/ЕО, в което е посочено, че категорията дейности, за които се 
прилага Директива 2003/87/ЕО, включва всички полети, които пристигат или заминават от летище, разположено на 
територията на държава членка. 

(5) Приложение I към споразумението следва да бъде преразгледано в съответствие с член 13, параграф 7 от 
споразумението с оглед запазване на сегашната съвместимост между СТЕ на ЕС и СТЕ на Швейцария за периода на 
търговия от 2021—2030 г. Следва да се осигури при преразглеждането на приложение I към споразумението като 
минимум да се запази целостта на съответните вътрешни ангажименти за намаляване на емисиите на Съюза и 
Швейцария, както и интегритета и правилното функциониране на техните пазари на въглеродни емисии. 
Изместването на въглеродни емисии и нарушаването на конкуренцията между свързаните системи трябва да бъдат 
избегнати, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложения I и II към споразумението се заменят с текста, съдържащ се в приложения I и II в допълнението към настоящото 
решение. 

(1) OВ ЕС L 322, 7.12.2017 г., стр. 3. 
(2) Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 октомври 2003 г. за установяване на схема за търговия с квоти за 

емисии на парникови газове в рамките на Съюза и за изменение на Директива 96/61/ЕО на Съвета (OВ ЕС L 275, 25.10.2003 г., 
стр. 32). 

(3) Директива (ЕС) 2018/410 на Европейския парламент и на Съвета от 14 март 2018 г. за изменение на Директива 2003/87/ЕО с цел 
засилване на разходоефективните намаления на емисии и на нисковъглеродните инвестиции, и на Решение (ЕС) 2015/1814 (OВ ЕС L 
76, 19.3.2018 г., стр. 3). 
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Член 2 

Настоящото решение влиза в сила на датата на влизане в сила на споразумението. 

Съставено в … 

За Съвместния комитет 
Секретар за Европейския съюз 

Председател 

Секретар за Швейцария     
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ДОПЪЛНЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ I 

ОСНОВНИ КРИТЕРИИ 

А. Основни критерии за стационарни инсталации 
Този раздел трябва да бъде преразгледан в съответствие с член 13, параграф 7 от настоящото споразумение с оглед запазване 
на сегашната съвместимост между СТЕ на ЕС и СТЕ на Швейцария за новия период на търговия 2021—2030 г., както е 
предложено от правителството на Швейцария. При преразглеждането на настоящия раздел Съвместният комитет осигурява 
като минимум запазване на целостта на съответните вътрешни ангажименти за намаляване на емисиите на страните, както и 
интегритета и правилното функциониране на техните пазари на въглеродни емисии. Изместването на въглеродни емисии и 
нарушаването на конкуренцията между свързаните системи се избягват.                                                               

Основни критерии В СТЕ на ЕС В СТЕ на Швейцария 

1 Задължителен характер на 
участието в СТЕ 

Участието в СТЕ е задължително за ин­
сталациите, които извършват дейности­
те и изпускат парниковите газове (ПГ), 
изброени по-долу. 

Участието в СТЕ е задължително за инста­
лациите, които извършват дейностите и 
изпускат ПГ, изброени по-долу. 

2 Като минимум СТЕ обхваща 
дейностите, определени в: 

— приложение I към Директива 
2003/87/ЕО, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

— член 40, параграф 1 от и Приложение 
6 към Наредбата за CO2, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразуме­
ние. 

3 Като минимум СТЕ обхваща ПГ, 
определени в: 

— Приложение II към Директива 
2003/87/ЕО, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

— член 1, параграф 1 от Наредбата за 
CO2, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразуме­
ние. 

4 Необходимо е да бъде опреде­
лен лимит за СТЕ, който да е 
поне толкова строг, колкото 
този в: 

— членове 9 и 9а от Директива 
2003/87/ЕО, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 
Коефициентът на линейно намаление от 
1,74 % годишно ще се увеличи до 2,2 % 
годишно, считано от 2021 г., и ще се 
прилага за всички сектори, в съответс­
твие с Директива (ЕС) 2018/410, която 
е в сила на датата на влизане в сила на 
настоящото споразумение. 

— член 18, параграфи 1 и 2 от Закона за 
CO2, 

— член 45, параграф 1 от Наредбата за 
CO2, във вида, в който са в сила на 
датата на влизане в сила на настоящо­
то споразумение. 

Коефициентът на линейно намаление е 
1,74 % годишно до 2020 г. 

5 Механизъм за стабилност на 
пазара 

През 2015 г. ЕС въведе резерва за ста­
билност на пазара (Решение (ЕС) 
2015/1814), чиято работа беше подси­
лена с Директива (ЕС) 2018/410. 

— член 19, параграф 5 от Закона за CO2 

— член 48 от Наредбата за CO2, 
във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразуме­
ние. 
В законодателството на Швейцария е 
предвидена възможността за намаляване 
на обемите, предложени на търг, когато 
на пазара е налице значително увеличе­
ние на квотите по икономически причи­
ни. 
Страните си сътрудничат с цел осигурява­
не на целесъобразен принос за стабил­
ността на пазара. 
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6 Равнището на пазарен надзор 
на СТЕ трябва да бъде поне 
толкова строго, колкото е в: 

— Директива 2014/65/ЕС на Европей­
ския парламент и на Съвета от 15 
май 2014 г. относно пазарите на 
финансови инструменти и за изме-
нение на Директива 2002/92/ЕО и 
на Директива 2011/61/ЕС (ДПФИ 
II) 

— Федерален закон от 22 юни 2007 г. за 
швейцарския орган за надзор на фи-
нансовите пазари 

— Федерален закон от 19 юни 2015 г. за 
инфраструктурата на финансовите па-
зари и за поведение на пазара за тър-
говия с ценни книжа и деривати   

— Регламент (ЕС) № 600/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 15 май 2014 г. относно пазарите 
на финансови инструменти и за из-
менение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 (РПФИ) 

— Регламент (ЕС) № 596/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 април 2014 г. относно пазар-
ната злоупотреба (Регламент относ-
но пазарната злоупотреба) и за от-
мяна на Директива 2003/6/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
и директиви 2003/124/ЕО, 
2003/125/ЕО и 2004/72/ЕО на Ко-
мисията (РПЗ) 

— Директива 2014/57/ЕС на Европей­
ския парламент и на Съвета от 16 
април 2014 г. относно наказателно-
правните санкции за пазарна злоу-
потреба (Директива за пазарната 
злоупотреба) (НПС-ДПЗ) 

— Федерален закон от 15 юни 2018 г. за 
финансовите институции 

— Федерален закон от 10 октомври 
1997 г. относно борбата с изпирането 
на пари и финансирането на терориз-
ма 

във вида, в който е в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразуме­
ние. 
В нормативната уредба на Швейцария, 
свързана с финансовите пазари, правният 
характер на квотите за емисии не е дефи­
ниран. По-специално квотите за емисии 
не са квалифицирани като ценни книжа в 
Закона за инфраструктурата на финансо­
вите пазари, поради което те не се търгу­
ват на регулираните места за търговия. 
Понеже квотите за емисии не се определ­
ят като ценни книжа, нормативната уред­
ба на Швейцария относно ценните книжа 
не се прилага за извънборсовата търговия 
с квоти за емисии на вторичните пазари.   

— Директива (ЕС) 2015/849 на Евро­
пейския парламент и на Съвета от 
20 май 2015 г. за предотвратяване 
използването на финансовата систе-
ма за целите на изпирането на пари 
и финансирането на тероризма, за 
изменение на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 на Европейския пар-
ламент и на Съвета и за отмяна на 
Директива 2005/60/ЕО на Европей-
ския парламент и на Съвета и на 
Директива 2006/70/ЕО на Коми-
сията (ИДИП), 

във вида, в който е в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

Договорите за деривати се считат за ценни 
книжа съгласно Закона за инфраструкту­
рата на финансовите пазари. Тук се 
включват също така деривати, чийто ба­
зов инструмент са квоти за емисии. Из­
вънборсово търгуваните деривати на кво­
ти за емисии между нефинансови или 
финансови контрагенти са обхванати от 
разпоредбите на Закона за инфраструкту­
рата на финансовите пазари. 

7 Сътрудничество по отношение 
на пазарния надзор 

Страните установяват подходящи договорености за сътрудничество във връзка с 
пазарния надзор. Тези договорености за сътрудничество се отнасят до обмена на 
информация и до правоприлагането на задълженията, произтичащи от техния 
съответен режим за пазарен надзор. Страните информират Съвместния комитет за 
всички такива договорености. 

8 Качествените ограничения за 
използване на международни 
кредити за намалени емисии 
трябва да са поне толкова 
строги, колкото са тези, опре­
делени в: 

— членове 11а и 11б от Директива 
2003/87/ЕО, 

— Регламент (ЕС) № 550/2011 от 7 
юни 2011 г. на Комисията за опре-
деляне съгласно Директива 
2003/87/ЕО на Европейския парла-
мент и на Съвета на някои ограни-
чения, приложими за използването 

— член 5 и член 6 от Закона за CO2 

— член 4 и член 4а, параграф 1 от На­
редбата за CO2 и приложение 2 към 
нея, 
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на международни кредити за нама-
лени емисии от проекти, отнасящи 
се за технологични газове, 

— член 58 от Регламент (ЕС) 
№ 389/2013 от 2 май 2013 г. на 
Комисията за създаване на Регистър 
на ЕС съгласно Директива 2003/87/ 
ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета и решения № 280/2004/ЕО 
и № 406/2009/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета и за отмяна 
на регламенти (ЕС) № 920/2010 и 
(ЕС) № 1193/2011 на Комисията, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение.  

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразуме­
ние. 

9 Количествените ограничения 
за използване на международ­
ни кредити за намалени емисии 
трябва да са поне толкова 
строги, колкото са тези, опре­
делени в: 

— член 11а от Директива 2003/87/ 
ЕО, 

— Регламент (ЕС) № 389/2013 на Ко­
мисията от 2 май 2013 г. за създа-
ване на Регистър на ЕС съгласно Ди-
ректива 2003/87/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
и решения № 280/2004/ЕО и 
№ 406/2009/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета и за отмяна 
на регламенти (ЕС) № 920/2010 и 
(ЕС) № 1193/2011 на Комисията, 

— Регламент (ЕС) № 1123/2013 на Ко­
мисията от 8 ноември 2013 г. за 
определяне на права за междуна-
родни кредити съгласно Директива 
2003/87/ЕО на Европейския парла-
мент и на Съвета, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 
В законодателството на Съюза от 
2021 г. нататък не са предвидени права 
за използване на международни креди­
ти за намалени емисии. 

— член 16, параграф 2 от Закона за CO2 

— член 55б от Наредбата за CO2, 
във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразуме­
ние. 
В тези разпоредби само е предвидено из­
ползването на международни кредити за 
намалени емисии в периода до 2020 г. 

10 Количеството на безплатно 
разпределяните квоти се из­
числява въз основа на параме­
три и корекционни коефи­
циенти. Количеството на 
квотите, които се заделят за 
нови участници на пазара, 
трябва да е най-много пет про­
цента от количеството на кво­
тите за периода 2013—2020 г. 
Квотите, които не се предос­
тавят безплатно, се разпределят 
на търг или се правят невалид­
ни. За тази цел СТЕ трябва да 
отговаря най-малко на следно­
то: 

— членове 10, 10а, 10б и 10в от Ди­
ректива 2003/87/ЕО, 

— Решение 2011/278/ЕС на Комисия­
та от 27 април 2011 г. за определя-
не на валидни за целия Европейски 
съюз преходни правила за хармони-
зираното безплатно разпределяне 
на квоти за емисии съгласно член 
10а от Директива 2003/87/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 

— член 18, параграф 3 и член 19, пара­
графи 2—6 от Закона за CO2 

— член 45, параграф 2 и членове 46, 
46а, 46б, 46в и 48 от Наредбата за 
CO2 и приложение 9 към нея, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразуме­
ние. 
Безплатно разпределените квоти не над­
вишават равнищата на разпределените 
квоти за инсталации в СТЕ на ЕС. 
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— Решение 2013/448/ЕС на Комисия­
та от 5 септември 2013 г. относно 
националните мерки за изпълнение 
за преходното безплатно разпреде-
ляне на квоти за емисии на парни-
кови газове в съответствие с член 11, 
параграф 3 от Директива 2003/87/ 
ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета 

— Решение (ЕС) 2017/126 на Коми­
сията от 24 януари 2017 г. за изме-
нение на Решение 2013/448/ЕС по 
отношение на установяването на 
единен коефициент за междусектор-
на корекция в съответствие с член 
10а от Директива 2003/87/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 

(изчисления за определяне на коефи­
циент за междусекторна корекция в 
рамките на СТЕ на ЕС за периода 2013 
—2020 г.)    

— Решение 2014/746/ЕС на Комисия­
та от 27 октомври 2014 г. за опре-
деляне, съгласно Директива 
2003/87/ЕО на Европейския парла-
мент и на Съвета, на списък с отрас-
ли и подотрасли, за които се смята, 
че са изложени на съществен риск от 
изместване на въглеродни емисии, 
за периода 2015—2019 г. 

— Директива (ЕС) 2018/410 на Евро­
пейския парламент и на Съвета от 
14 март 2018 г. за изменение на 
Директива 2003/87/ЕО с цел засил-
ване на разходоефективните намале-
ния на емисии и на нисковъглерод-
ните инвестиции 

(списък във връзка с изместването на въ­
глеродни емисии за периода 2015— 
2020 г.)    

— Делегиран регламент (ЕС) 
2019/331 на Комисията от 19 де 
кември 2018 г. за определяне на ва-
лидни за целия Съюз преходни пра-
вила за хармонизирано безплатно 
разпределяне на квоти за емисии в 
съответствие с член 10а от Директи-
ва 2003/87/ЕО на Европейския пар-
ламент и на Съвета 

— Делегирано решение (ЕС) 2019/708 
на Комисията от 15 февруари 
2019 г. за допълнение на Директива 
2003/87/ЕО на Европейския парла-
мент и на Съвета по отношение на 
определянето на отраслите и подо-
траслите, за които се счита, че са  
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изложени на риск от изместване на 
въглеродни емисии, за периода 
2021—2030 г. 

— всеки коефициент за междусекторна 
корекция в рамките на СТЕ на ЕС за 
периода 2021—2025 г. или 2026 
—2030 г., 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

11 В СТЕ се предвиждат санкции, 
налагани при същите обстоя­
телства и имащи същия размер, 
както е определено в: 

— член 16 от Директива 2003/87/ЕО, 
във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

— член 21 от Закона за CO2 

— член 56 от Наредбата за CO2, 
във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразуме­
ние. 

12 Мониторингът и докладването 
във връзка със СТЕ трябва да 
бъдат поне толкова строги, 
колкото е посочено в: 

— член 14 от Директива 2003/87/ЕО 
и приложение IV към нея, 

— Регламент (ЕС) № 601/2012 на Ко­
мисията от 21 юни 2012 г. относно 
мониторинга и докладването на 
емисиите на парникови газове съ-
гласно Директива 2003/87/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета, 

— Регламент за изпълнение (ЕС) 
2018/2066 на Комисията от 19 де 
кември 2018 г. относно монито-
ринга и докладването на емисиите 
на парникови газове съгласно Ди-
ректива 2003/87/ЕО на Европей-
ския парламент и на Съвета и за из-
менение на Регламент (ЕС) 
№ 601/2012 на Комисията, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

— член 20 от Закона за CO2 

— членове 50—53 от Наредбата за CO2 

и приложения 16 и 17 към Наредбата 
за CO2, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразуме­
ние. 

13 Верифицирането и акредити­
рането във връзка със СТЕ 
трябва да бъдат поне толкова 
строги, колкото е посочено в: 

— член 15 от Директива 2003/87/ЕО 
и приложение V към нея, 

— Регламент (ЕС) № 600/2012 на Ко­
мисията от 21 юни 2012 г. относно 
проверката на докладите за емисии 
на парникови газове и на докладите 
за тонкилометри и относно акреди-
тацията на проверяващи органи съ-
гласно Директива 2003/87/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 

— Регламент за изпълнение (ЕС) 
2018/2067 на Комисията от 19 де 
кември 2018 г. за проверка на дан-
ните и за акредитация на проверя-
ващите органи съгласно Директива 
2003/87/ЕО на Европейския парла-
мент и на Съвета, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

— членове 51—54 от Наредбата за CO2, 
във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразуме­
ние.   
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Б. Основни критерии за въздухоплаването                                                                 

Основни критерии За ЕС За Швейцария 

1 Задължителен характер на участие­
то в СТЕ 

Участието в СТЕ е задължително за 
въздухоплавателните дейности, съо­
тветстващи на изброените по-долу 
критерии. 

Участието в СТЕ е задължително за въз­
духоплавателните дейности, съответ­
стващи на изброените по-долу крите­
рии. 

2 Обхват на въздухоплавателните 
дейности и ПГ и разпределяне на 
полетите и съответните им емисии в 
зависимост от принципа за отправ­
ната точка на полетите, както е 
определено в: 

— Директива 2003/87/ЕО, измене­
на с Регламент (ЕС) 2017/2392 на 
Европейския парламент и на Съ­
вета от 13 декември 2017 г., за да 
се въведе временна дерогация в 
прилагане по отношение на поле-
тите до и от държави, с които не е 
постигнато споразумението по 
член 25 от Директива 2003/87/ 
ЕО 

— членове 17, 29, 35 и 56, както и 
приложение VII към Регламент 
(ЕС) № 389/2013 на Комисията 
от 2 май 2013 г. за създаване на 
Регистър на Съюза съгласно Ди-
ректива 2003/87/ЕО на Европей-
ския парламент и на Съвета и ре-
шения № 280/2004/ЕО и 
№ 406/2009/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета и за отмяна 
на регламенти (ЕС) № 920/2010 
и (ЕС) № 1193/2011 на Комисия-
та, 

във вида, в който е в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото спора­
зумение. 

1. Обхват: 

Полетите, които пристигат на или за­
минават от летище, разположено на те­
риторията на Швейцария, с изключе­
ние на полетите, които заминават от 
летище, разположено на територията 
на ЕИП. 
В Швейцария могат да се прилагат вся­
какви временни дерогации по отноше­
ние на обхвата на СТЕ, които са в съ­
ответствие с дерогациите, въведени в 
СТЕ на ЕС, като например дерогации 
по смисъла на член 28а от Директива 
2003/87/ЕО. Във връзка с въздухопла­
вателните дейности се обхващат само 
емисиите на CO2.   

Считано от 1 януари 2020 г., полети-
те от летище, разположено на терито-
рията на Европейското икономическо 
пространство (ЕИП), до летища, раз-
положени на територията на Швей-
цария, се обхващат от СТЕ на ЕС, до-
като полети от летища, разположени 
на територията на Швейцария, до ле-
тища, разположени на територията 
на ЕИП, се изключват от СТЕ на ЕС, 
в съответствие с член 25а от Директи-
ва 2003/87/ЕО. 

2. Ограничения на обхвата 

Посоченият в точка 1 общ обхват не 
включва: 
1. Полети, извършвани единствено за 

превоза по официален повод на 
управляващ монарх и най-близките 
му/ѝ роднини, на държавни ръко­
водители, правителствени ръково­
дители и министри на държави, ко­
гато това е подкрепено от 
съответното указание за характера 
на полета в летателния план; 

2. Военни, митнически и полицейски 
полети; 

3. Полети, свързани с издирване и спа­
сяване, полети за гасене на пожари, 
хуманитарни полети и полети за 
бърза медицинска помощ; 

4. Полети, извършвани изключително 
по правилата за визуални полети, 
както тези правила са формулирани 
в приложение 2 към Конвенцията 
от 7 декември 1944 г. за междуна-
родното гражданско въздухоплава-
не; 
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5. Полети, завършващи на летището, 
от което е излетяло въздухоплава­
телното средство, и по време на кои­
то не са извършвани планирани 
междинни кацания; 

6. Тренировъчни полети, проведени 
изключително с цел получаване 
или запазване на свидетелство или 
на клас, когато става въпрос за лета­
телен екипаж, когато това е подкре­
пено от съответната бележка в лета­
телния план, при условие че 
полетът не служи за превоз на път­
ници и/или товари или за позицио­
ниране или прехвърляне на възду­
хоплавателното средство; 

7. Полети, изпълнявани изключител­
но за целите на научноизследова­
телска дейност; 

8. Полети, извършвани изключително 
с цел проверка, изпитване или сер­
тифициране на въздухоплавателно­
то средство или на летателно или 
наземно оборудване; 

9. Полети, извършвани от въздухопла­
вателни средства със сертифицира­
но максимално тегло при излитане, 
по-малко от 5700 килограма;    

10. Полети на търговски оператори на 
въздухоплавателни средства, чии­
то сумарни годишни емисии са по- 
малко от 10 000 тона в рамките на 
полетите в обхвата на СТЕ на 
Швейцария, или които имат по- 
малко от 243 полета в период от 
три последователни четиримесеч­
ни периода в обхвата на СТЕ на 
Швейцария, ако тези оператори 
не попадат в обхвата на СТЕ на ЕС. 

11. Полети на нетърговски оператори 
на въздухоплавателни средства в 
обхвата на СТЕ на Швейцария 
със сумарни годишни емисии под 
1 000 тона в съответствие с рес­
пективната дерогация, прилагана 
в СТЕ на ЕС, ако тези оператори 
не попадат в обхвата на СТЕ на ЕС. 

Този специален резерв е предвиден в 
— член 16а от Закона за CO2 

— член 46 г. и член 55, параграф 2 от 
и в приложение 13 към Наредбата 
за CO2, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

3 Обмен на съответни данни относно 
прилагането на ограниченията за 
обхващане на въздухоплавателни 
дейности 

Двете страни си сътрудничат в прилагането на ограниченията към обхвата в СТЕ 
на Швейцария и СТЕ на ЕС за търговски и нетърговски оператори в съответствие 
с настоящото приложение. По-специално двете страни осигуряват 
навременното подаване на всички съответни данни, за да дадат възможност за 
правилно идентифициране на полетите и на операторите на въздухоплавателни 
средства, попадащи в обхвата на СТЕ на Швейцария и СТЕ на ЕС. 
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4 Лимит (общо количество на квоти­
те, които да бъдат предоставени на 
оператори на въздухоплавателни 
средства) 

Член 3в от Директива 2003/87/ЕО, 
така както е в сила на датата на вли­
зане в сила на настоящото споразуме­
ние. 
Първоначалното разпределение на 
квоти съгласно член 3в от Директива 
2003/87/ЕО е, както следва: 
— 15 % се предоставят на търг, 
— 3 % се заделят в специален резерв, 
— 82 % се разпределят безплатно. 
Разпределението на квоти беше изме­
нено с Регламент (ЕС) № 421/2014, 
като предоставянето на безплатни 
квоти за емисии беше намалено про­
порционално на намаляването на за­
дължението за връщане на квоти 
(член 28а, параграф 2 от Директива 
2003/87/ЕО). Регламент (ЕС) 
2017/2392 във вида, в който е в сила 
на датата на влизане в сила на настоя­
щото споразумение, удължава този 
подход до 2023 г. и прилага коефи­
циент на линейно намаление от 2,2 %, 
считано от 1 януари 2021 г. 

Този лимит трябва да е с подобна сте­
пен на строгост като лимита в СТЕ на 
ЕС, по-специално по отношение на 
процентите на намаление между годи­
ните и периодите на търгуване. Квотите 
в лимита се предоставят, както следва: 
— 15 % се предоставят на търг, 
— 3 % се заделят в специален резерв, 
— 82 % се предоставят безплатно. 
Това разпределение може да бъде пре­
разгледано в съответствие с членове 6 и 
7 от настоящото споразумение.    

До 2020 г. количеството на квотите в 
рамките на лимита ще се изчислява от­
долу-нагоре въз основа на количество­
то на безплатните квоти в съответствие 
с горепосоченото разпределение на 
квотите в лимита. Всякакви евентуални 
временни дерогации по отношение на 
обхвата на СТЕ налагат съответно про­
порционално коригиране на предоста­
вяните количества квоти. 
Считано от 2021 г. нататък количе­
ството на квотите в рамките на лимита 
се определя въз основа на лимита от 
2020 г., като се взема предвид възмо­
жен процент на намаление в съответс­
твие със СТЕ на ЕС. 
Това е предвидено в: 
— член 18 от Закона за CO2 

— член 46д от Наредбата за CO2 и 
приложение 15 към нея, 

така както са в сила на датата на влизане 
в сила на настоящото споразумение. 

5 Предоставяне на квоти за емисии за 
въздухоплаването чрез продажба на 
квотите на търг 

— Член 3г и член 28а, параграф 
3 от Директива 2003/87/ЕО, 

така както са в сила на датата на вли­
зане в сила на настоящото споразуме­
ние. 

Тръжната продажба на швейцарските 
квоти за емисии, подлежащи на тръжна 
продажба, се провежда от швейцарския 
компетентен орган. Правата върху при­
ходите от тръжната продажба на швей­
царските квоти са на Швейцария. 
Това е предвидено в: 
— член 19а, параграфи 2 и 4 от Закона 

за CO2 
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— член 48 от Наредбата за CO2 и при­
ложение 15 към нея, 

така както са в сила на датата на влизане 
в сила на настоящото споразумение. 

6 Специален резерв за определени 
оператори на въздухоплавателни 
средства 

— Член 3е от Директива 2003/87/ 
ЕО, 

във вида, в който е в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото спора­
зумение. 

Квотите се заделят в специален резерв 
за нови участници на пазара и бързора­
стящи оператори, въпреки това до 
2020 г., тъй като референтната година 
за набиране на данни за швейцарските 
въздухоплавателни дейности е 2018 г., 
Швейцария няма да разполага със спе­
циален резерв. 
Този специален резерв е предвиден в 
— член 18, параграф 3 от Закона за 

CO2 

— член 46д от Наредбата за CO2 и 
приложение 15 към нея, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

7 Параметър за безплатно разпреде­
ляне на квоти на оператори на въз­
духоплавателни средства 

— Член 3д от Директива 2003/87/ 
ЕО, 

така както са в сила на датата на вли­
зане в сила на настоящото споразуме­
ние. 
Годишният параметър е 
0,000642186914222035 квоти на 
тонкилометър. 

Параметърът не надхвърля този в СТЕ 
на ЕС. 
До 2020 г. годишният параметър е 
0,000642186914222035 квоти на 
тонкилометър. 
Този параметър е предвиден в 
— член 46е, параграфи 1 и 2 от На­

редбата за CO2 и приложение 15 
към нея, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

8 Безплатно разпределяне на квоти за 
емисии на оператори на въздухо­
плавателни средства. 

— Член 3д от Директива 2003/87/ 
ЕО, 

така както са в сила на датата на вли­
зане в сила на настоящото споразуме­
ние. 
Корекциите на количествата издава­
ни квоти се правят в съответствие с 
член 25а от Директива 2003/87/ЕО 
пропорционално на съответните за­
дължения за докладване и връщане 
на квоти, произтичащи от действа­
щия обхват на СТЕ на ЕС на полетите 
между ЕИП и Швейцария. 

Броят на квотите за емисии, разпреде­
ляни безплатно на оператори на възду­
хоплавателни средства, се изчислява 
чрез умножаване на докладваните дан­
ни за тонкилометрите, реализирани 
през референтната година, с приложи­
мия параметър. 
Това е предвидено в 
— член 19а, параграфи 3 и 4 от Закона 

за CO2, 
— член 46е, параграфи 1 и 2 от На­

редбата за CO2 и приложение 15 
към нея, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

9 Качествените ограничения за из­
ползване на международни кредити 
за намалени емисии трябва да са 
поне толкова строги, колкото са те­
зи, определени в: 

— членове 11а и 11б от Директива 
2003/87/ЕО 

— Регламент (ЕС) № 389/2013 на 
Комисията от 2 май 2013 г. за 
създаване на Регистър на ЕС съ-
гласно Директива 2003/87/ЕО 

— член 5 и член 6 от Закона за CO2 

— член 4 и член 4а, параграф 1 от 
Наредбата за CO2 и приложение 2 
към нея, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 
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на Европейския парламент и на 
Съвета и решения № 280/2004/ 
ЕО и № 406/2009/ЕО на Евро-
пейския парламент и на Съвета и 
за отмяна на регламенти (ЕС) 
№ 920/2010 и (ЕС) 
№ 1193/2011 на Комисията, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото спора­
зумение. 

10 Количествени ограничения за из­
ползването на международни кре­
дити за намалени емисии 

— член 11а от Директива 2003/87/ 
ЕО 

— Регламент (ЕС) № 389/2013 на 
Комисията от 2 май 2013 г. за 
създаване на Регистър на ЕС съ-
гласно Директива 2003/87/ЕО 
на Европейския парламент и на 
Съвета и решения № 280/2004/ 
ЕО и № 406/2009/ЕО на Евро-
пейския парламент и на Съвета и 
за отмяна на регламенти (ЕС) 
№ 920/2010 и (ЕС) 
№ 1193/2011 на Комисията 

— Регламент (ЕС) № 1123/2013 на 
Комисията от 8 ноември 2013 г. 
за определяне на права за между-
народни кредити съгласно Дирек-
тива 2003/87/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото спора­
зумение. 

Използването на международни креди­
ти трябва да бъде равно на 1,5 % от 
верифицираните емисии за периода до 
2020 г. 
Това е предвидено в 
— член 55г от Наредбата за CO2, 
във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

11 Набиране на данни за тонкиломе­
трите за референтната година 

— Член 3д от Директива 2003/87/ 
ЕО, 

във вида, в който е в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото спора­
зумение. 

Без да се засяга разпоредбата по-долу, 
набирането на данни за тонкилометри­
те се прави по същото време и със съ­
щите методи, както набирането на дан­
ни за тонкилометрите за СТЕ на ЕС. 
До 2020 г. и в съответствие с Наредбата 
относно набирането на данни за тонки­
лометрите и изготвянето на монито­
рингови планове във връзка с разстоя­
нията, изминати от 
въздухоплавателните средства, във ви­
да, в който е в сила на датата на влизане 
в сила на настоящото споразумение, ре­
ферентната година за набиране на дан­
ни за швейцарските въздухоплавателни 
дейности е 2018 г. 
Това е предвидено в 
— член 19а, параграфи 3 и 4 от Закона 

за CO2 

— Наредба относно набирането на 
данни за тонкилометрите и изго­
твяне на мониторингови планове 
във връзка с разстоянията, измина­
ти от въздухоплавателните сред­
ства, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 
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12 Мониторинг и докладване — член 14 от Директива 2003/87/ 
ЕО и приложение IV към нея, 

— Регламент (ЕС) № 601/2012 на 
Комисията от 21 юни 2012 г. от-
носно мониторинга и докладва-
нето на емисиите на парникови 
газове съгласно Директива 
2003/87/ЕО на Европейския пар-
ламент и на Съвета, 

— Регламент за изпълнение (ЕС) 
2018/2066 на Комисията от 19 
декември 2018 г. относно мони-
торинга и докладването на еми-
сиите на парникови газове съглас-
но Директива 2003/87/ЕО на 
Европейския парламент и на Съ-
вета и за изменение на Регламент 
(ЕС) № 601/2012 на Комисията. 

Разпоредбите относно мониторинга и 
докладването трябва да бъдат със съща­
та степен на строгост като тези в СТЕ на 
ЕС. 
Това е предвидено в 
— член 20 от Закона за CO2 

— членове 50—52 от Наредбата за 
CO2 и приложения 16 и 17 към 
нея, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение.   

— Делегиран регламент (ЕС) 
2019/1603 на Комисията от 18 
юли 2019 г. за допълване на Ди-
ректива 2003/87/ЕО на Европей-
ския парламент и на Съвета по 
отношение на мерките, приети 
от Международната организация 
за гражданско въздухоплаване, за 
мониторинг, докладване и про-
верка на емисии от въздухоплава-
нето с цел прилагане на глобална, 
основана на пазара мярка, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото спора­
зумение.  

13 Верифициране и акредитиране — член 15 от Директива 2003/87/ 
ЕО и приложение V към нея, 

— Регламент (ЕС) № 600/2012 на 
Комисията от 21 юни 2012 г. от-
носно проверката на докладите за 
емисии на парникови газове и на 
докладите за тонкилометри и от-
носно акредитацията на проверя-
ващи органи съгласно Директива 
2003/87/ЕО на Европейския пар-
ламент и на Съвета 

Разпоредбите относно верифицирането 
и акредитирането трябва да бъдат със 
същата степен на строгост като тези в 
СТЕ на ЕС. 
Това е предвидено в 
— член 52, параграфи 4 и 5 от Наред­

бата за CO2 и Приложение 18 към 
Наредбата за CO2, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение.   

— Регламент за изпълнение (ЕС) 
2018/2067 на Комисията от 19 
декември 2018 г. за проверка на 
данните и за акредитация на про-
веряващите органи съгласно Ди-
ректива 2003/87/ЕО на Европей-
ския парламент и на Съвета, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото спора­
зумение.  
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Основни критерии За ЕС За Швейцария 

14 Администриране Прилагат се критериите, определени в 
член 18а от Директива 2003/87/ЕО. 
За тази цел и в съответствие с член 25а 
от Директива 2003/87/ЕО Швейца­
рия се счита за администрираща дър­
жава членка от гледна точка на раз­
пределянето на администрирането на 
оператори на въздухоплавателни 
средства на Швейцария и на държави 
— членки на ЕС (ЕИП). 

В съответствие с Наредбата за CO2, във 
вида, в който тя е в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение, Швейцария отговаря за админи­
стрирането на следните оператори на 
въздухоплавателни средства: 
— операторите, имащи валиден ли­

ценз за въздухоплавателна дейност, 
издаден от Швейцария, или 

— операторите с най-големи предви­
дени разпределени емисии от въз­
духоплаването в Швейцария в рам­
ките на свързаните СТЕ.   

В съответствие с член 25а от Дирек­
тива 2003/87/ЕО компетентните ор­
гани на държавите — членки на ЕС 
(ЕИП), носят отговорност за всички 
задачи във връзка с администриране­
то на разпределените им оператори на 
въздухоплавателни средства, включи­
телно и задачите във връзка със СТЕ на 
Швейцария (напр. получаването на 
верифицирани доклади за емисиите, 
обхващащи въздухоплавателни дей­
ности както в ЕС, така и в Швейцария, 
разпределянето, издаването, прехвър­
лянето на квоти за емисии, съответ­
ствието и правоприлагането). 
Европейската комисия съгласува дву­
странно с компетентните органи на 
Швейцария предаването на съответ­
ната документация и информация. 

Швейцарските компетентни органи от­
говарят за всички задачи във връзка с 
администрирането на разпределените 
на Швейцария оператори на въздухо­
плавателни средства, включително и 
задачите във връзка със СТЕ на ЕС (на­
пример получаването на верифицирани 
доклади за емисиите, обхващащи въз­
духоплавателни дейности както в ЕС, 
така и в Швейцария, разпределянето, 
издаването, прехвърлянето на квоти за 
емисии, съответствието и правоприла­
гането). 
Швейцарските компетентни органи съ­
гласуват двустранно с Европейската ко­
мисия предаването на съответната до­
кументация и информация.   

По-специално Европейската комисия 
осигурява прехвърлянето на операто­
ри на въздухоплавателни средства, ад­
министрирани от Швейцария, на ко­
личеството безплатно разпределени 
квоти от квотите за емисии на ЕС. 
В случай на двустранно споразумение 
относно администрирането на поле­
ти, извършвани с използване на лети­
ще EuroAirport Базел-Мюлуз-Фрай­
бург, което не предполага изменение 
на Директива 2003/87/ЕО, Европей­
ската комисия улеснява, както е целе­
съобразно, прилагането на такова 
споразумение, стига това да не води 
до двойно отчитане. 

По-специално швейцарските компе­
тентни органи осигуряват прехвърля­
нето на операторите на въздухоплава­
телни средства, администрирани от 
държави — членки на ЕС (ЕИП), на 
количеството безплатно разпределени 
швейцарски квоти за емисии. 
Това е предвидено в 
— член 39, параграф 1а от Закона за 

CO2 

— член 46 г. от Наредбата за CO2 и 
приложение 14 към нея, 

във вида, в който са в сила на датата на 
влизане в сила на настоящото споразу­
мение. 

15 Предаване на квоти При оценката на съответствието на 
операторите на въздухоплавателни 
средства въз основа на количеството 
на предадените квоти, компетентните 
органи на държавите членки на ЕС 
(ЕИО) на първо място отчитат в еми­
сиите, обхванати от СТЕ на Швейца­
рия, като останалото количество пре­
дадени квоти отчитат в емисиите, 
обхванати от СТЕ на ЕС. 

При оценката на съответствието на опе­
раторите на въздухоплавателни сред­
ства въз основа на количеството на пре­
дадените квоти, компетентните органи 
на Швейцария на първо място отчитат в 
емисиите, обхванати от СТЕ на ЕС, като 
останалото количество предадени кво­
ти отчитат в емисиите, обхванати от 
СТЕ на Швейцария. 
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Основни критерии За ЕС За Швейцария 

16 Правоприлагане Страните прилагат разпоредбите на своите СТЕ по отношение на операторите 
на въздухоплавателни средства, които не изпълняват задълженията си в 
съответната СТЕ, независимо дали съответният оператор се администрира от 
компетентен орган на ЕС (ЕИП) или от швейцарски компетентен орган, в 
случай че правоприлагането от администриращия орган по отношение на този 
оператор изисква допълнително действие. 

17 Административно разпределяне на 
операторите на въздухоплавателни 
средства 

В съответствие с член 25а от Директива 2003/87/ЕО в списъка на операторите 
на въздухоплавателни средства, публикуван от Европейската комисия в 
съответствие с член 18а, параграф 3 от Директива 2003/87/ЕО, за всеки 
оператор на въздухоплавателни средства се посочва коя е администриращата 
държава, включително Швейцария. 
Операторите на въздухоплавателни средства, които са разпределени за пръв път 
на Швейцария след влизането в сила на настоящото споразумение, се 
администрират от Швейцария от дата, която е след 30 април на годината на 
разпределяне и преди 1 август на годината на разпределяне. 
Двете страни си сътрудничат за споделяне на съответната документация и 
информация. 
Разпределянето на даден оператор на въздухоплавателни средства не засяга 
обхващането на този оператор на въздухоплавателни средства от съответната 
СТЕ (т.е. оператор, попадащ в обхвата на СТЕ на ЕС и администриран от 
швейцарския компетентен орган, има същата степен на задължения в рамките 
на СТЕ на ЕС както в рамките на СТЕ на Швейцария, и обратното). 

18 Условия на прилагането Всякакви евентуални допълнителни условия, необходими за организацията на 
работата и сътрудничеството в рамките на обслужването на едно гише на 
титулярите на партиди за квоти за емисии от въздухоплаването, се разработват 
и приемат от Съвместния комитет след подписването на настоящото 
споразумение, в съответствие с членове 12, 13 и 22 от настоящото 
споразумение. Тези ред и условия се прилагат от датата на прилагане на 
настоящото споразумение. 

19 Съдействие от Евроконтрол За целите по въздухоплавателната част от настоящото споразумение 
Европейската Комисия включва Швейцария в мандата, даден на Евроконтрол 
във връзка със СТЕ на ЕС.   

В. Основни критерии за регистрите 

СТЕ на всяка от страните включва регистър и дневник на трансакциите, които отговарят на следните основни критерии във 
връзка с механизмите и процедурите за сигурност, както и във връзка с откриването и управлението на партиди. 

Основни критерии във връзка с механизмите и процедурите за сигурност 

В регистрите и дневниците на трансакциите трябва да са защитени поверителността, целостта, наличието и автентичността на 
съхранените в системата данни. За тази цел страните прилагат следните механизми за сигурност:                                                              

Основни критерии 

За достъп до партидите се изисква двуфакторен механизъм за идентификация на всички потребители, имащи достъп до съответната 
партида. 

Изисква се механизъм за подписване на трансакциите както при тяхното иницииране, така и при тяхното одобряване. 
Потвърдителният код трябва да се изпраща на потребителите по различен канал от нормалния канал за връзка. 

Всяка от изброените по-долу операции се инициира от едно лице и се одобрява от друго лице (принцип на 4-те очи): 

— всички операции, извършвани от администратор, освен ако са в сила обосновани изключения съгласно Техническите стандарти 
за свързване (LTS); 

— всички прехвърляния на единици, освен ако с алтернативна мярка се постига същото равнище на сигурност. 

Създава се система от уведомления, която да предупреждава потребителите при извършване на операции с техните партиди и 
наличности. 

Прилага се интервал най-малко от 24 часа между инициирането на прехвърляне и неговото изпълнение, така че всички 
потребители да получат информация и да могат да спрат прехвърляне, за което подозират, че е незаконно. 
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Основни критерии 

Швейцарският администратор и централният администратор на Съюза предприемат стъпки за информиране на потребителите за 
техните отговорности във връзка със сигурността на техните системи (персонални компютри, мрежи, ...) и във връзка с боравенето с 
данни/навигирането в интернет. 

Що се отнася до квотите, емисиите за 2020 г. могат да бъдат обхванати само от квоти, издадени през периода 2013—2020 г.   

Основни критерии във връзка с откриването и управлението на партиди:                                                              

Основни критерии 

Откриване на партида на оператор/партида за квоти на оператор: 

Заявлението на оператор или компетентен орган с искане за откриване на партида на оператор/партида за квоти на оператор се 
адресира до националния администратор (в случая на Швейцария — Федералната служба по околната среда, FOEN). Заявлението 
съдържа достатъчно информация за идентифициране на инсталацията, попадаща в обхвата на СТЕ, както и подходящ 
идентификатор (ID) на инсталацията. 

Откриване на партида на оператор на въздухоплавателни средства/партида за квоти на оператор на въздухоплавателни средства: 

Всеки оператор на въздухоплавателни средства, попадащ в обхвата на СТЕ на Швейцария и/или на СТЕ на ЕС, има една партида на 
оператор на въздухоплавателни средства/партида за квоти на оператор на въздухоплавателни средства. Този вид партиди на 
администрираните от швейцарския компетентен орган оператори на въздухоплавателни средства се поддържат в швейцарския 
регистър. Съответното заявление от оператора на въздухоплавателни средства или негов упълномощен представител се отправя до 
националния администратор (в случая на Швейцария — FOEN) в рамките на 30 работни дни от одобрението на мониторинговия 
план на оператора на въздухоплавателни средства или от неговото прехвърляне от държава — членка на ЕС (ЕИО), до швейцарските 
органи. Заявлението съдържа уникалния(те) код(ове) на летателния(те) апарат(и), който(ито) се експлоатира(т) от заявителя и 
попада(т) в обхвата на СТЕ на Швейцария и/или на СТЕ на ЕС. 

Откриване на лична партида/партида за квоти на лице: 

Заявлението за откриване на лична партида/партида за квоти на лице се отправя до националния администратор (в случая на 
Швейцария — FOEN). То съдържа достатъчна информация за идентифициране на титуляря/заявителя и включва най-малко 
следното: 

— За физическо лице: доказателство за самоличността и данни за връзка 

— за юридическо лице: 

— копие от търговския регистър, или 

— инструментите за установяване на правния субект и документ, доказващ регистрацията на правния субект 

— данни за съдимост на физическото лице, а за юридическото лице — на неговите директори. 

Упълномощени представители/представители по партидата 

За всяка партида има поне един упълномощен представител/представител по партидата, номиниран от бъдещия титуляр на 
партидата. Упълномощените представители/представителите по партидата инициират трансакции и други процеси от името на 
титуляря на партидата. При номинирането на упълномощения представител/представител по партидата се предоставя следната 
информация за упълномощения представител/представителя по партидата: 

— име и данни за връзка, 

— документ за самоличност, 

— свидетелство за съдимост. 

Проверка на документите 

Всяко копие на документ, подадено като доказателство при откриване на лична партида/партида за квоти на лице или при 
номиниране на упълномощен представител/представител по партида, трябва да е заверено като копие вярно с оригинала. Копията 
на документи, издадени извън държавата, изискваща копието, трябва да бъдат легализирани. Датата на заверка или легализиране не 
трябва да е по-стара с повече от три месеца от датата на подаване на заявлението. 

Отказ за откриване или актуализиране на партида или за номиниране на упълномощен представител/представител по партида 

Националният администратор (в случая на Швейцария — FOEN) може да откаже да открие или да актуализира партида или да 
номинира упълномощен представител/представител по партида, при условие че отказът е разумен и може да бъде обоснован. 
Отказът е основан на поне едно от следните основания: 

— предоставените документи и информация са непълни, с изтекъл срок или другояче неточни или подправени; 
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— евентуалният представител е обект на разследване или е бил осъден през предходните пет години за измама, включваща квоти 
или единици по Протокола от Киото, изпиране на пари, финансиране на тероризъм или други тежки престъпления, за които 
партидата може да се използва като инструмент; 

— основания, изложени в националното право или правото на Съюза. 

Редовен преглед на информацията за партидите 

Титулярите на партиди незабавно докладват на националния администратор (в случая на Швейцария — FOEN) за всяка промяна в 
данните за партидата или за потребителя, като това се придружава от информация съгласно изискванията на националния 
администратор, който отговаря за навременното одобряване на актуализацията на информацията. 

Най-малко веднъж на всеки три години националният администратор проверява дали информацията, свързана с дадена партида, 
продължава да е пълна, актуална, точна и достоверна, и ако е целесъобразно, изисква от титуляря на партидата уведомление за 
настъпили промени. 

Суспендиране на достъпа до партида 

Достъпът до партиди може да бъде суспендиран в случай на нарушение на коя да е разпоредба на член 3 от настоящото 
споразумение относно регистрите или в случай на висящо разследване на възможно нарушение на тези разпоредби. 

Поверителност и предоставяне на информацията 

Информацията, включително наличностите по всички партиди, всички извършени трансакции, уникалния идентификационен код 
на квотите и уникалната числова стойност на серийния номер на единиците по Протокола от Киото, които се притежават или са 
засегнати от трансакция, и се съдържат в Дневника на ЕС за трансакциите (EUTL) или в Швейцарския допълнителен дневник за 
трансакциите (SSTL), или съответно в Регистъра на Съюза, в Швейцарския регистър или във всеки друг регистър на страна по 
Протокола от Киото, се считат за поверителни. 

При поискване такава поверителна информация може да бъде предоставена на съответни публични субекти, ако искането има 
легитимна цел и е обосновано, необходимо и пропорционално за целите на разследване, разкриване, наказателно преследване, 
данъчно администриране, правоприлагане, одитиране и финансов надзор за предотвратяване и борба срещу измамите, изпирането 
на пари, финансирането на тероризъм, други тежки престъпления, манипулиране на пазара или други нарушения на правото на 
Съюза или националното законодателство на държава — членка на ЕИП, или на Швейцария, както и за осигуряване на доброто 
функциониране на СТЕ на ЕС и СТЕ на Швейцария.   

Г. Основни критерии за тръжните платформи и тръжните дейности 

Субектите, провеждащи търгове за квоти в СТЕ на страните, отговарят на посочените по-долу основни критерии и провеждат 
търговете в съответствие с тези основни критерии.                                                               

Основни критерии 

1 Субектът, който провежда търга, се избира чрез процес, осигуряващ прозрачност, пропорционалност, равноправно 
третиране, недискриминация и конкуренция между различните потенциални тръжни платформи, въз основа на 
законодателството на Съюза или националното законодателство в областта на обществените поръчки. 

2 Провеждащият търга субект трябва да има разрешение за такава дейност и да осигури необходимите гаранции за надлежно 
провеждане на своите операции; тези гаранции включват, наред с другото, механизми за откриване и справяне с 
потенциалните вредни последици от евентуални конфликти на интереси и с рисковете, на които е изложен пазарът, както 
и прозрачни и недискреционни правила и процедури за честно и надлежно провеждане на търговете, както и достатъчни 
финансови ресурси за улесняване на надлежното функциониране. 

3 Достъпът до търговете е обект на минимални изисквания за адекватни надлежни проверки на клиентите, за да се осигури, че 
участниците няма да изложат на риск работата на търговете. 

4 Тръжният процес трябва да е предсказуем, по-специално по отношение на насрочването във времето и последователността 
на продажбите, както и на прогнозните количества предлагани квоти. Основните елементи на метода за продажба на търг, 
включително графика, датите и прогнозните обеми на продажбите, се публикуват на уебсайта на субекта, провеждащ 
търга, най-малко един месец преди началото на търга. Всяка значима корекция също се обявява предварително, колкото е 
възможно по-рано и доколкото е практически възможно. 
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Основни критерии 

5 Тръжната продажба на квотите се извършва с цел да се сведе до минимум въздействието върху СТЕ на всяка от страните. 
Субектът, провеждащ търга, гарантира, че клиринговите цени от търга не се отклоняват значително от съответната цена на 
квотите на вторичния пазар в периода на провеждане на търга, иначе това би показало несъвършенство на търговете. 
Методиката за определяне на отклонението, посочено в предишното изречение, следва да бъде съобщена на компетентните 
органи, които упражняват функции по надзор на пазара. 

6 Цялата неповерителна информация във връзка с търговете, включително цялата нормативната уредба, указанията и 
формулярите, се публикува по открит и прозрачен начин. Резултатите от всеки търг се публикуват веднага когато това е 
практически осъществимо, и включват съответната неповерителна информация. Най-малко веднъж годишно се публикуват 
доклади за резултатите от търговете. 

7 Тръжната продажба на квоти подлежи на адекватни правила и процедури за смекчаване на риска от антиконкурентно 
поведение, пазарна злоупотреба, изпиране на пари и финансиране на тероризъм с търговете. Тези правила и процедури 
трябва, доколкото това е възможно, да са не по-малко строги от приложимите правила и процедури по отношение на 
финансовите пазари в съответната правна уредба на страните. По-специално субектът, който провежда търговете, носи 
отговорност за въвеждането на мерки, процедури и процеси, осигуряващи интегритета на търговете. Той също така 
упражнява мониторинг върху поведението на участниците на пазара и уведомява компетентните публични власти в случай 
на антиконкурентно поведение, пазарна злоупотреба, изпиране на пари или финансиране на тероризъм. 

8 Провеждащият търговете субект и тръжната продажба на квоти трябва да са обект на адекватен надзор от компетентните 
органи. Определените за тази цел компетентни органи имат необходимите правни компетенции и технически механизми за 
провеждането на надзор на: 
— организационната уредба и поведението на операторите на тръжни платформи; 
— организационната уредба и поведението на професионалните посредници, действащи от името на клиенти; 
— поведението и трансакциите на участниците на пазара, с оглед да се предотвратява злоупотреба с вътрешна информация 

и манипулиране на пазара; 
— трансакциите на участниците в пазара, с оглед предотвратяване на изпирането на пари и финансирането на тероризъм. 
Доколкото е възможно, надзорът трябва да е не по-малко строг от надзора върху финансовите пазари съгласно съответната 
правна уредба на страните.   

Швейцария трябва да се стреми да използва частен субект за тръжната продажба на своите квоти, в съответствие с правилата за 
обществените поръчки. 
Докато бъде сключен договор с такъв субект и ако броят на квотите, подлежащи на тръжна продажба в дадена година, е под 
съответния фиксиран праг, Швейцария може да продължи да използва действащия механизъм за тръжна продажба, а именно 
провеждане на търгове от FOEN при спазване на следните условия: 
1. Прагът възлиза на 1 000 000 квоти, включително квотите, подлежащи на тръжна продажба за въздухоплавателни дейности. 
2. Прилагат се основните критерии 1—8, с изключение на критерии 1 и 2, а последното изречение от критерии 5, 7 и 8 се 

прилага само за FOEN, доколкото това е възможно. 
Основният критерий 3 се прилага съвместно със следната разпоредба: достъпът за офериране на търгове за швейцарски квоти в 
съответствие с разпоредбите за тръжна продажба, които са били в сила в момента на подписване на настоящото споразумение, е 
гарантиран за всички субекти в ЕИП, които се допускат да оферират на търговете в Съюза. 
Швейцария може да упълномощава за провеждането на търгове субекти, които се намират в ЕИП.   
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ТЕХНИЧЕСКИ СТАНДАРТИ ЗА СВЪРЗВАНЕТО 

С цел привеждане в действие на свързването на СТЕ на ЕС и СТЕ на Швейцария, през май 2020 г. или възможно най-скоро 
след това се въвежда временно решение. Страните си сътрудничат, за да заменят възможно най-скоро временното свързване 
на регистрите с постоянно. 

В Техническите стандарти за свързването (LTS) трябва да бъдат определени: 

— архитектурата на комуникационната връзка; 

— сигурността на преноса на данни; 

— списъка на функциите (трансакции, съгласуване …); 

— дефинирането на уебуслугите; 

— изискванията за записване на данни; 

— работните разпоредби (център за връзка, поддръжка); 

— планът за задействане на комуникационната връзка и процедурата за изпитване; 

— процедурата за изпитване на сигурността. 

В LTS трябва да е посочено, че администраторите предприемат всички разумни стъпки за гарантиране, че Швейцарският 
допълнителен дневник за трансакциите (SSTL) и Дневникът на ЕС за трансакциите (EUTL), както и свързването, 
функционират 24 часа в денонощието и 7 дни в седмицата, и че прекъсванията на операциите на SSTL, на EUTL и на 
връзката са сведени до минимум. 

В LTS трябва да е посочено, че комуникациите между SSTL и EUTL се състоят от защитен обмен на съобщения за уебуслуги, 
на базата на следните технологии (1): 

— уебуслуги с използване на Simple Object Access Protocol (SOAP) или еквивалентен стандарт; 

— базирана на хардуер виртуална частна мрежа (VPN); 

— XML (Разширяем маркиращ език); 

— eлектронен подпис; и 

— времеви мрежови протоколи. 

В LTS трябва да са определени допълнителни изисквания за сигурност на Швейцарския регистър, SSTL, регистъра на Съюза и 
EUTL и те да бъдат документирани в „плана за управление по отношение на сигурността“. По-специално в LTS се посочва, че: 

— ако съществува съмнение, че сигурността на Швейцарския регистър, на SSTL, на регистъра на Съюза или на EUTL е 
компрометирана, двете страни са длъжни незабавно взаимно да се информират и да прекъснат временно връзката между 
SSTL и EUTL; 

— в случай на нарушение на сигурността страните веднага споделят помежду си тази информация. Доколкото има 
подробна техническа информация, в срок от 24 часа след нарушението на сигурността трябва да бъде споделен между 
администратора на Швейцарския регистър и централния администратор на Съюза съответен доклад, описващ инцидента 
(дата, причина, последици, предприети мерки). 

Процедурата за изпитване на сигурността, която е определена в LTS, трябва да бъде изпълнена преди установяването на 
комуникационната връзка между SSTL и EUTL, както и когато се изисква нова версия или вариант на SSTL или EUTL. 

В допълнение на работната среда, в LTS трябва да бъдат предвидени две изпитвателни среди: изпитвателна среда за 
разработването и приемателна среда. 

Страните предоставят доказателства посредством администратора на Швейцарския регистър и централния администратор на 
Съюза, че през предходните дванадесет месеца е направена независима оценка на сигурността на техните системи в 
съответствие с изискванията за сигурност, определени в LTS. Изпитването на сигурността, и по-специално изпитването за 
проникване, се извършва на всички значими нови варианти на софтуера в съответствие с изискванията за сигурност, 
определени в LTS. Изпитването за проникване не се извършва от разработчика на софтуера или от подизпълнител на 
разработчика на софтуера. 

_____________ 
(1) Тези технологии се използват понастоящем за установяване на връзка между Регистъра на ЕС и Дневника за 

международни трансакции, както и между Швейцарския регистър и Дневника за международни трансакции   
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2019/2107 НА СЪВЕТА 

от 28 ноември 2019 година 

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Съвета на 
Международната организация за гражданско въздухоплаване във връзка с преразглеждането на 
глава 9 от приложение 9 („Улесняване“) към Конвенцията за международно гражданско 
въздухоплаване с цел установяване на стандарти и препоръчителни практики относно 

резервационните данни на пътниците 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 16, параграф 2 и член 87, 
параграф 2, буква а), във връзка с член 218, параграф 9 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) Конвенцията за международно гражданско въздухоплаване (Чикагската конвенция), с която се урежда 
международният въздушен транспорт, е в сила от 4 април 1947 г. С нея се учредява Международната организация за 
гражданско въздухоплаване (ИКАО). 

(2) Държавите членки на Съюза са договарящи страни по Чикагската конвенция и държавите - членки на ИКАО, а 
Съюзът има статут на наблюдател в някои органи на ИКАО, включително събранието и други технически органи. 

(3) Съгласно член 54, буква l) от Чикагската конвенция Съветът на ИКАО трябва да приема международни стандарти и 
препоръчителни практики. 

(4) Съветът за сигурност на ООН, в своята Резолюция 2396(2017) от 21 декември 2017 г. („Резолюция 2396 (2017) на 
СС на ООН“), реши, че държавите, които членуват в ООН, трябва да развият капацитет за събиране, обработване и 
анализиране на резервационни данни на пътниците (PNR данни) в изпълнение на стандартите и препоръчителните 
практики на ИКАО и да гарантират, че PNR данните се използват от всички техни компетентни национални органи и 
се обменят с тях при пълно спазване на правата на човека и основните права за целите на предотвратяването, 
разкриването и разследването на терористични престъпления и свързани с тях пътувания. 

(5) Също така съгласно Резолюция 2396 (2017) на СС на ООН ИКАО се приканва да работи с държавите — членки на 
ООН, с цел изготвянето на стандарт за събирането, използването, обработването и защитата на PNR данните. 

(6) Стандартите и препоръчителните практики относно PNR данните се съдържат в части A и D на глава 9 от 
приложение 9 („Улесняване“) към Чикагската конвенция. Към тези стандарти и препоръчителни практики има 
допълнителни насоки, по-специално документ 9944 на ИКАО, в който се съдържат насоки относно PNR данните. 

(7) През март 2019 г. комитетът за въздушен транспорт на ИКАО сформира работна група от експерти от държавите, 
членуващи в комисията на ИКАО по въпросите на улесняването, която ще разглежда предложения за нови стандарти 
и препоръчителни практики относно събирането, използването, обработването и защитата на PNR данните в 
съответствие с Резолюция 2396 (2017) на СС на ООН („работната група“). В работната група са представени няколко 
държави — членки на Съюза. Комисията участва в работната група като наблюдател. 

(8) Четиридесетото заседание на събранието на ИКАО се проведе от 24 септември до 4 октомври 2019 г. Резултатите от 
събранието на ИКАО ще определят политическата ориентация на ИКАО през следващите години, включително във 
връзка с приемането на нови стандарти и препоръчителни практики относно PNR данните. 

(9) На 16 септември 2019 г. Съветът прие информационен документ относно стандартите и принципите на събиране, 
използване, обработване и защита на PNR данните, който ще бъде представен на 40-то заседание на събранието на 
ИКАО („информационният документ“). Информационният документ беше представен на събранието на ИКАО от 
Финландия от името на Съюза и неговите държави членки и от другите държави членки на Европейската 
конференция за гражданска авиация. 
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(10) В информационния документ се съдържа позицията на Съюза относно спазването на основни принципи, което би 
допринесло за зачитането на конституционните и регулаторните изисквания относно основните права на 
неприкосновеност на личния живот и защита на данните при обработването на PNR данните за целите на борбата с 
тероризма и тежките престъпления. ИКАО беше приканен да включи тези принципи в бъдещите стандарти за PNR 
данните, както и в преразгледаните насоки на ИКАО относно PNR данните (док. 9944). 

(11) Съюзът прие общи правила относно PNR данните под формата на Директива (ЕС) 2016/681 на Европейския 
парламент и на Съвета (1), чийто обхват се припокрива до голяма степен с областта, която ще бъде уредена с 
предвидените нови стандарти и препоръчителни практики. Директива (ЕС) 2016/681 включва, по-специално, 
всеобхватен набор от правила за опазване на основните права за неприкосновеност на личния живот и защита на 
личните данни при предаването на PNR данни от въздушни превозвачи на държави членки за целите на предотвра­
тяването, разкриването, разследването и наказателното преследване на терористични престъпления и тежки 
престъпления. 

(12) Понастоящем са в сила две международни споразумения между Съюза и трети държави относно обработването и 
предаването на PNR данни, а именно с Австралия (2) и със Съединените щати (3). На 26 юли 2017 г. Съдът на 
Европейския съюз даде становище относно предвиденото споразумение между Съюза и Канада, подписано на 25 
юни 2014 г. (4) („становище 1/15’“). 

(13) Целесъобразно е да се установи позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на съвета на ИКАО, 
тъй като всякакви бъдещи стандарти и препоръчителни практики относно PNR данните, по-специално изменения на 
глава 9 от приложение 9 („Улесняване“) към Чикагската конвенция, ще повлияят съществено на съдържанието на 
законодателството на Съюза, а именно на Директива (ЕС) 2016/681 и на действащите международни споразумения 
относно PNR данните. В съответствие със задължението за лоялно сътрудничество държавите членки на Съюза 
трябва да защитават тази позиция по време на цялата работа на ИКАО за разработването на стандартите и 
препоръчителните практики. 

(14) Позицията на Съюза, съдържаща се в приложението, е определена в съответствие с действащата правна уредба на 
Съюза относно защитата на данните и PNR данните, а именно Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и 
на Съвета (5), Директива (ЕС) 2016/680 на Европейския парламент и на Съвета (6) и Директива (ЕС) 2016/681, както и 
Договора и Хартата на основните права на Европейския съюз съгласно тълкуването им в съответната практика на Съда 
на Европейския съюз, по-специално становище 1/15. 

(15) Позицията на Съюза следва да бъде изразена от неговите държави — членки, които са членки на ИКАО, като действат 
съвместно. 

(16) Обединеното кралство и Ирландия са обвързани от Директива (ЕС) 2016/681 и следователно участват в приемането 
на настоящото решение. 

(17) В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към Договора за 
Европейския съюз и към Договора за функционирането на Европейския съюз, Дания не участва в приемането на 
настоящото решение и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане, 

(1) Директива (ЕС) 2016/681 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно използването на резервационни данни на 
пътниците с цел предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на терористични престъпления и тежки 
престъпления (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 132). 

(2) ОВ L 186, 14.7.2012 г., стр. 4. 
(3) ОВ L 215, 11.8.2012 г., стр. 5. 
(4) Становище 1/15 на Съда (голям състав), 26 юли 2017 г., ECLI:EU:C:2017:592. 
(5) Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка 

с обработването на лични данни и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на Директива 95/46/ЕО (Общ регламент 
относно защитата на данните) (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 1). 

(6) Директива (ЕС) 2016/680 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка 
с обработването на лични данни от компетентните органи за целите на предотвратяването, разследването, разкриването или 
наказателното преследване на престъпления или изпълнението на наказания и относно свободното движение на такива данни, и за 
отмяна на Рамково решение 2008/977/ПВР на Съвета (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 89). 
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на съвета на Международната организация за гражданска 
авиация (ИКАО) във връзка с преразглеждането на глава 9 от приложение 9 („Улесняване“) към Конвенцията за 
международно гражданско въздухоплаване във връзка с приемането на стандарти и препоръчителни практики относно 
резервационните данни на пътниците, е установена в приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Позицията по член 1 се изразява съвместно от държавите — членки на Съюза, които са членове на съвета на ИКАО. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 28 ноември 2019 година.  

За Съвета 
Председател 
T. HARAKKA     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПОЗИЦИЯ, КОЯТО ТРЯБВА ДА СЕ ЗАЕМЕ ОТ ИМЕТО НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ В РАМКИТЕ НА СЪВЕТА НА 
МЕЖДУНАРОДНАТА ОРГАНИЗАЦИЯ ЗА ГРАЖДАНСКО ВЪЗДУХОПЛАВАНЕ ПО ОТНОШЕНИЕ НА 
ПРЕРАЗГЛЕЖДАНЕТО НА ГЛАВА 9 ОТ ПРИЛОЖЕНИЕ 9 („УЛЕСНЯВАНЕ“) КЪМ КОНВЕНЦИЯТА ЗА МЕЖДУНАРОДНО 
ГРАЖДАНСКО ВЪЗДУХОПЛАВАНЕ ВЪВ ВРЪЗКА СЪС СТАНДАРТИТЕ И ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИТЕ ПРАКТИКИ ОТНОСНО 

РЕЗЕРВАЦИОННИТЕ ДАННИ НА ПЪТНИЦИТЕ 

Общи принципи 

В рамките на дейностите на Международната организация за гражданско въздухоплаване (ИКАО) във връзка с 
преразглеждането на глава 9 от приложение 9 („Улесняване“) към Чикагската конвенция относно разработването на 
стандарти и препоръчителни практики (standards and recommended practices - SARPs) относно резервационните данни на 
пътниците (PNR данни), държавите членки на Съюза, действащи съвместно в интерес на Съюза: 

а) действат в съответствие с целите, преследвани от Съюза в неговата политика за PNR данните, по-специално да се 
гарантира сигурността, да се опази животът на хората и да се съхрани тяхната безопасност, както и да се гарантира 
пълното зачитане на основните права, по-специално правото на неприкосновеност на личния живот и на защита на 
личните данни; 

б) повишават осведомеността сред всички държави членки на ИКАО относно свързаните с предаването на PNR данни 
стандарти и принципи на Съюза, произтичащи от приложимото право на Съюза и практиката на Съда на Европейския 
съюз; 

в) насърчават разработването на многостранни решения, спазващи основните права, относно предаването на PNR данни от 
въздушните превозвачи на правоприлагащите органи в интерес на постигането на правна сигурност, зачитането на 
основните права и рационализирането на задълженията, наложени на въздушните превозвачи; 

г) насърчават обмена на PNR данни и на резултатите от тяхното обработване сред държавите членки на ИКАО, когато това 
се счита необходимо за предотвратяването, разкриването, разследването или наказателното преследване на терористични 
или тежки престъпления, при пълно зачитане на основните права и свободи; 

д) продължават да оказват съдействие на ИКАО за разработването на стандарти за събирането, използването, обработването 
и защитата на PNR данни в съответствие с UNSCR2396 (2017); 

е) продължават да съдействат в подкрепа на SARPs на ИКАО за развитието във всички държави членки на ИКАО на 
способности за събиране, обработване и анализиране на PNR данни и гарантират, че PNR данните се използват и 
споделят от всички компетентни национални органи на държавите членки на ИКАО при пълно зачитане на правата на 
човека и основните свободи за целите на предотвратяването, разкриването и разследването на терористични 
престъпления и свързаните с тях пътувания, както се изисква от UNSCR 2396 (2017); 

ж) използват като източника на обща информация информационния документ относно „Стандарти и принципи за 
събирането, използването, обработването и защитата PNR данни“ (док. A40-WP/530), представен на 40-то заседание на 
събранието на ИКАО от Финландия от името на Европейския съюз и неговите държави членки и от другите държави 
членки на Европейската конференция за гражданска авиация; 

з) насърчават изграждането на среда, в която международният въздушен транспорт може да се развива в отворен, 
либерализиран и глобализиран пазар и да продължи да се разраства, без да се застрашава сигурността, като 
същевременно се осигури въвеждането на съответните предпазни механизми. 

Насоки 

Държавите членки на Съюза, действащи съвместно в интерес на Съюза, подкрепят включването на следните стандарти и 
принципи във всички бъдещи стандарти и препоръчителни практики на ИКАО за PNR данните: 

1. Относно реда и условията за предаване на PNR данни: 

а) Метод на предаване: с оглед на защитата на личните данни, които се съдържат в системите на въздушните превозвачи, 
и за да се гарантира, че те упражняват контрол върху тези системи, данните следва да бъдат предавани единствено чрез 
използване на метода „push“. 
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б) Протоколи за предаване на данни: използването на подходящи за целта, сигурни и отворени стандартни протоколи 
като част от списъка с международно допусканите референтни протоколи за предаване на PNR данни следва да се 
насърчава с цел постепенно увеличаване на използването им и окончателна замяна на проприетарните стандарти. 

в) Честота на предаване на данните: честотата и сроковете за предаване на PNR данни не следва да създават прекомерна 
тежест за въздушните превозвачи и следва да бъдат ограничени до това, което е строго необходимо за целите на 
правоприлагането и граничната сигурност за борба с тероризма и тежките престъпления. 

г) Без задължение за въздушните превозвачи да събират допълнителни данни: от въздушните превозвачи не следва да се 
изисква да събират допълнителни PNR данни в сравнение с тези, които вече събират, или да събират определени 
видове данни, а само да предават данните, което така или иначе събират като част от работата си. 

2. Относно реда и условията за обработване на PNR данни: 

а) Срокове за предаване и обработване на данните: при подходящи гаранции по отношение на защитата на неприкосно­
веността на личния живот на съответните лица PNR данните могат да бъдат предоставяни достатъчно време преди 
пристигане или заминаване на полета, с което да се осигури на органите повече време за обработване и анализиране 
на данните и за евентуално предприемане на действия. 

б) Съпоставяне с предварително определени критерии и бази данни: органите следва да обработват PNR данните, като 
използват основани на доказателства критерии и бази данни, които са от значение за борбата с тероризма и тежката 
престъпност. 

3. Относно защитата на личните данни: 

а) Законосъобразност, добросъвестност и прозрачност на обработването: необходимо е да има законно основание за 
обработването на лични данни, за да може физическите лица да са наясно с рисковете, гаранциите и правата, 
свързани с обработването на личните им данни, и с начините, по които могат да упражняват правата си във връзка с 
обработването. 

б) Ограничаване в рамките на целта: целите, за които PNR данните могат да се използват от органите, следва да бъдат 
ясно определени и обхватът им не следва да бъде по-широк от необходимото за постигането им, по-специално за 
целите на правоприлагането и граничната сигурност за борба с тероризма и тежките престъпления. 

в) Обхват на PNR данните: елементите на PNR данните, които въздушните превозвачи предават, следва да бъдат ясно 
установени и изчерпателно изброени. Този списък следва да бъде стандартизиран, за да се гарантира, че тези данни 
са сведени до минимум, като същевременно се предотврати обработването на чувствителни данни, включително 
данни, разкриващи расовия или етническия произход на лицето, неговите политически възгледи, религиозни или 
философски убеждения, членството му в профсъюзи, здравословното му състояние, сексуалния му живот или 
ориентация. 

г) Използване на PNR данните: допълнителното обработване на PNR данните следва да бъде ограничено до целите на 
първоначалното предаване въз основа на обективни критерии и да бъде предмет на материалноправни и процедурни 
условия в съответствие с изискванията, приложими за предаването на лични данни. 

д) Автоматизирано обработване на PNR данните: автоматизираното обработване следва да се основава на обективни, 
недискриминационни, надеждни и предварително установени критерии и не следва да се използва като единствена 
основа за каквито и да било решения, които пораждат неблагоприятни правни последици за дадено лице или 
сериозно го засягат. 

е) Съхраняване на данните: срокът на съхранение на PNR данните следва да бъде ограничен и да не е по-дълъг от 
необходимото за постигането на първоначалната цел. Заличаването на данните следва да се извършва в съответствие 
с правните изисквания на държавата източник. След изтичането на срока на съхранение PNR данните следва да 
бъдат заличени или анонимизирани. 

ж) Разкриване на PNR данни на оправомощени органи: по-нататъшното разкриване на PNR данни на други държавни 
органи в рамките на една и съща държава или на други държави - членки на ИКАО на индивидуална основа може да 
се извършва само ако получаващият ги орган упражнява функции, свързани с борбата с тероризма или тежката 
транснационална престъпност и осигурява същата защита като предоставяната от разкриващия данните орган. 
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з) Сигурност на данните: трябва да се вземат подходящи мерки за защита на сигурността, поверителността и целостта на 
PNR данните. 

и) Прозрачност и уведомяване: физическите лица следва да бъдат уведомявани за обработването на техните PNR данни и 
за правата и средствата за защита, които са на тяхно разположение, при спазване на необходими и съразмерни 
ограничения. 

й) Достъп, поправка и заличаване: физическите лица следва да имат право на достъп до собствените си PNR данни и 
право да ги поправят при спазване на необходими и съразмерни ограничения. 

к) Правна защита: физическите лица следва да имат право на ефективни административни и съдебни средства за защита, 
когато считат, че техните права на неприкосновеност на личния живот и на защита на данните са нарушени. 

л) Контрол и отчетност: органите, използващи PNR данни, следва да се отчитат за своите действия пред независим 
публичен орган, който упражнява контрол над тях, разполага с ефективни правомощия за разследване и 
правоприлагане и е в състояние да изпълнява задачите си, без върху него да бъде упражнявано каквото и да било 
влияние, по-специално от страна на правоприлагащите органи. 

4. Относно обмена на информация във връзка с резервационни данни на пътниците между правоприлагащите органи: 

а) Насърчаване на обмена на информация: обменът на индивидуална основа на PNR данни между правоприлагащите 
органи на различните държави - членки на ИКАО следва да бъде насърчаван с цел да се подобри международното 
сътрудничество за предотвратяване, разкриване, разследване и наказателно преследване на терористични и тежки 
престъпления. 

б) Сигурност на обмена на информация: обменът на информация следва да се осъществява чрез подходящи канали, 
които гарантират подходящо ниво на сигурност на данните и са изцяло в съответствие с международните и 
националните правни уредби за защита на личните данни.   
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2019/2108 НА СЪВЕТА 

от 9 декември 2019 година 

в подкрепа на укрепването на биологичната безопасност и сигурност в Латинска Америка в 
съответствие с изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на Съвета за сигурност на ООН относно 

неразпространението на оръжия за масово унищожение и средствата за доставянето им 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1 и член 31, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1) На 12 декември 2003 г. Европейският съвет прие Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за масово 
унищожение, в глава III на която се съдържа списък на мерките, предвидени за борба срещу такова разпространение. 
Тези мерки трябва да бъдат предприети както в рамките на Съюза, така и в трети държави. 

(2) Съюзът активно изпълнява тази стратегия и изпълнява мерките, изброени в глава III от нея, по-специално чрез 
отпускане на финансови средства за подкрепа на конкретни проекти, осъществявани от многостранни институции, 
чрез предоставяне на държавите на техническа помощ и експертен опит по отношение на широк набор от мерки за 
неразпространение и чрез укрепване на ролята на Съвета за сигурност на Организацията на обединените нации (СС 
на ООН). 

(3) На 28 април 2004 г. СС на ООН прие Резолюция 1540 (2004) („Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН“) — първият 
международен инструмент, който по цялостен и всеобхватен начин разглежда въпроса за оръжията за масово 
унищожение, средствата за доставянето им и свързаните с тях материали. С Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН 
се установиха обвързващи за всички държави задължения, като тези задължения целят предотвратяване и възпиране 
на достъпа на недържавни структури до такива оръжия и свързаните с тях материали. СС на ООН реши също, че 
всички държави трябва да предприемат и приложат ефективни мерки за въвеждане на проверки на национално 
равнище за предотвратявана на разпространението на ядрени, химически и биологични оръжия, както и на 
средствата за доставянето им, включително чрез въвеждането на подходящ контрол над свързаните с тях материали. 

(4) На 11 май 2017 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2017/809 (1) в подкрепа на изпълнението на Резолюция 1540 
(2004) на СС на ООН. Техническото изпълнение на действията по линия на Решение (ОВППС) 2017/809 е 
възложено на Службата на ООН по въпросите на разоръжаването (UNODA) в сътрудничество със съответните 
регионални международни организации, по-специално с Организацията на американските държави (ОАД). 

(5) В програмата на генералния секретар на ООН за разоръжаването „Да осигурим нашето общо бъдеще“, представена на 
24 май 2018 г., беше подчертано, че „ние трябва да продължим да укрепваме институциите си, за да предотвратим 
всяко използване на биологично оръжие, включително като засилваме изпълнението на Конвенцията за забрана на 
биологичните оръжия, и да гарантираме, че сме способни да реагираме адекватно в случай на пробив в предотвра-
тяването“, както и че е необходимо да „бъде даден принос за разработването на уредба, която да гарантира 
координирани ответни действия на международно равнище срещу използването на биологично оръжие“. 

(6) На 21 януари 2019 година Съветът прие Решение (ОВППС) 2019/97 (2) в подкрепа на Конвенцията за забрана на 
биологични и токсични оръжия (КБТО) в рамките на Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за 
масово унищожение. 

(7) ОАД е изготвила две предложения за проекти с оглед на засилване на цялостната биологична безопасност и сигурност 
в Латинска Америка. 

(1) Решение (ОВППС) 2017/809 на Съвета от 11 май 2017 година в подкрепа на изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на Съвета за 
сигурност на Организацията на обединените нации относно неразпространението на оръжия за масово унищожение и средствата за 
доставянето им (ОВ L 121, 12.5.2017 г., стр. 39). 

(2) Решение (ОВППС) 2019/97 на Съвета от 21 януари 2019 г. в подкрепа на Конвенцията за забрана на биологични и токсични оръжия в 
рамките на Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за масово унищожение (ОВ L 19, 22.1.2019 г., стр. 11). 
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(8) На секретариата на Междуамериканския комитет за борба с тероризма (ОАД/CICTE) следва бъде възложена 
администрацията и управлението на проектите, които ще бъдат изпълнени по силата на настоящото решение. 

(9) Секретариатът на ОАД/CICTE следва да гарантира ефективно сътрудничество със съответните международни 
организации и органи като звеното за подкрепа за изпълнението на КБТО, създадения с Резолюция 1540 (2004) на 
СС на ООН комитет, Световната организация по здравеопазване на животните (OIE) и Глобалното партньорство 
срещу разпространението на оръжия и материали за масово унищожение. ОАД/CICTE следва да гарантира и 
взаимното допълване и полезното взаимодействие между проектите, предприети въз основа на настоящото решение, 
и съответните предишни и текущи проекти и дейности в Латинска Америка, подкрепяни от отделни държави— 
членки на ЕС, както и с други спонсорирани от Съюза програми в тази област, включително Инструмента, 
допринасящ за стабилността и мира, и центровете на ЕС за високи постижения в областта на управление на 
химически, биологични, радиологични и ядрени рискове, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. С цел укрепване на мира и сигурността и ефективни многостранни отношения на световно и регионално равнище, 
Съюзът ще преследва следните цели: 

— подобряване на законодателната и регулаторната база за биологична безопасност и сигурност в страните бенефициери, а 
именно приемане и прилагане на подходящи ефективни закони, които да забраняват на недържавни лица да 
произвеждат, придобиват, притежават, разработват, превозват, прехвърлят или използват биологични оръжия и 
средствата за доставката им, по-специално за терористични цели, 

— подобряване на биологичната безопасност и сигурност в страните бенефициери чрез повишаване на осведомеността в 
съответните отрасли, включително прилагане на ефективни мерки на национално равнище за предотвратяване на 
разпространението на биологични оръжия и средствата за доставката им. 

2. За постигане на целите, посочени в параграф 1, Съюзът предприема изпълнението на следните проекти: 

— техническа и правна помощ за укрепване на правната уредба по отношение на биологичната безопасност и сигурност и за 
гарантиране на хармонизирането на тази правна уредба с международните стандарти, както и за насърчаване и укрепване 
на регионалното сътрудничество, 

— повишаване на осведомеността, образование и обучение по въпросите на биологичната безопасност и сигурност. 

Член 2 

1. Върховният представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност („върховният 
представител“) отговаря за изпълнението на настоящото решение. 

2. Техническото изпълнение на проектите по член 1, параграф 2 се извършва от секретариата на ОАД/CICTE. Той 
изпълнява тази задача под ръководството на върховния представител. За тази цел върховният представител постига 
необходимите договорености със секретариата на ОАД/CICTE. 

3. Подробно описание на проектите е посочено в приложението към настоящото решение. 

Член 3 

1. Референтната сума за изпълнението на проектите, посочени в член 1, параграф 2, е в размер на 2 738 708,98 EUR. 

2. Разходите, финансирани чрез посочената в параграф 1 сума, се управляват в съответствие с процедурите и правилата, 
приложими към общия бюджет на Съюза. 

3. Комисията упражнява надзор върху правилното управление на разходите, посочени в параграф 1. За тази цел тя 
сключва споразумение за финансиране със секретариата на ОАД/CICTE. В това споразумение се предвижда, че 
секретариатът на ОАД/CICTE трябва да гарантира видимост на приноса на Съюза, съответстваща на размера на този принос. 
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4. Комисията полага усилия да сключи посоченото в параграф 3 споразумение за финансиране във възможно най-кратък 
срок след влизането в сила на настоящото решение. Комисията информира Съвета за всякакви трудности в хода на този 
процес, както и за датата на сключване на споразумението за финансиране. 

Член 4 

Върховният представител докладва на Съвета за изпълнението на настоящото решение и за целта се основава на редовни 
доклади, изготвяни от секретариата на ОАД/CICTE. Тези доклади представляват основа за оценката, извършвана от Съвета. 
Комисията предоставя информация относно финансовите аспекти на проектите, посочени в член 1, параграф 2. 

Член 5 

1. Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

2. Срокът на действие на настоящото решение е 36 месеца след сключването на споразумението за финансиране, 
посочено в член 3, параграф 3, или шест месеца след датата на приемането му, ако към този момент все още не е сключено 
споразумение за финансиране. 

Съставено в Брюксел на 9 декември 2019 година.  

За Съвета 
Председател 

J. BORRELL FONTELLES     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПРОЕКТИ В ПОДКРЕПА НА УКРЕПВАНЕТО НА БИОЛОГИЧНАТА БЕЗОПАСНОСТ И СИГУРНОСТ В ЛАТИНСКА АМЕРИКА 
В СЪОТВЕТСТВИЕ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА РЕЗОЛЮЦИЯ 1540 (2004) НА СЪВЕТА ЗА СИГУРНОСТ НА ООН ОТНОСНО 

НЕРАЗПРОСТРАНЕНИЕТО НА ОРЪЖИЯ ЗА МАСОВО УНИЩОЖЕНИЕ И СРЕДСТВАТА ЗА ДОСТАВЯНЕТО ИМ 

1. Въведение и цели 

1.1. Въведение 

Конвенцията за биологичните оръжия (КБТО) влезе в сила през 1975 г. и е ратифицирана от всички държави в 
Латинска Америка и Карибския басейн с изключение на една (Хаити). Въпреки това, повече от четиридесет години 
по-късно, много от същите тези държави не разполагат с необходимата национална правна и регулаторна рамка за 
пълното прилагане на КБТО. В Конвенцията наред с другото се определят някои стандарти за биологична 
безопасност за намаляване на бактериологичните и други биологични заплахи, които могат да навредят на живота 
на планетата. 

В опит да се положат допълнителни усилия за противодействие на подобни заплахи, през 2004 г. Съветът за 
сигурност на ООН прие Резолюция 1540 (Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН). Резолюцията изисква от всички 
държави да предприемат и прилагат ефективни мерки за установяване на национален контрол с цел предотвратяване 
на разпространението на ядрени, химически или биологични оръжия и средствата за доставянето им. Съгласно точка 
3а от постановителната част от Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН тези мерки включват установяването на 
подходящ контрол върху свързаните материали и, във връзка с това, разработването и поддържането на подходящи 
ефективни мерки за проследяване и гарантиране на сигурността на такива изделия при производство, използване, 
съхранение или транспортиране. 

На всеки пет години Комитетът, създаден с Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН, извършва цялостен преглед на 
положените от държавите членки усилия за изпълнение на задълженията по посочената резолюция. В 
заключителния документ за цялостния преглед от 2016 г. се правят някои важни изводи. Първо, в документа се 
отбелязва, че макар държавите да са постигнали известен напредък в гарантирането на сигурността и защитата на 
чувствителни материали, в тези области все още има пропуски. Второ, Комитетът отбелязва, че усилията за 
проследяване и гарантиране на сигурността на материалите, свързани с биологични оръжия, изостават от тези за 
защита на материалите, свързани с ядрени и химически оръжия. Трето, Комитетът отбелязва, че от 2011 г. не се 
наблюдава засилване на прилаганите от държавите мерки, за които се призовава в Резолюция 1540 (2004) на СС на 
ООН. Поради това Комитетът заключава, че държавите следва да предприемат спешни действия за приемането на 
мерки за проследяване и гарантиране на сигурността на материалите, свързани с биологични оръжия. 

Инцидент с въвеждането и потенциалното разпространение на патогенен биологичен агент, независимо дали от 
участник, който цели да навреди на целевото население, или по естествен път, може да причини значителни 
човешки, икономически и политически вреди в региона на ОАД. С оглед на тази потенциална заплаха ОАД се 
стреми към повишаване на осведомеността и капацитета за биологична безопасност и сигурност в Северна и Южна 
Америка. От 2009 г. насам чрез своя секретариат („секретариата“) Междуамериканският комитет за борба с 
тероризма („ОАД/CICTE“) проведе няколко национални учения за управление на кризи, свързани с биологични 
инциденти, които имаха за цел да повишат осведомеността за заплахите за биологичната сигурност и да съберат на 
едно място длъжностни лица и представители на агенции и организации, за да научат как да координират 
действията си в отговор на биологични инциденти. Освен това редица държави — членки на ОАД, конкретно 
поискаха съдействие от секретариата за изготвянето или актуализирането на националните планове за спешно 
реагиране при биологични инциденти. 

Въпреки че тези и други усилия за укрепване на подготвеността и способностите за реакция при биологични 
инциденти дадоха важни резултати, сред много държави — членки на ОАД, все още липсват ангажираност и 
инвестиции в биологичната безопасност и сигурност. Това намира отражение в липсата на необходимата 
инфраструктура, капацитет и правни рамки за ефективно откриване и реагиране на биологични инциденти. Големият 
и непропорционален брой смъртни случаи в Северна и Южна Америка в резултат на световната епидемия на H1N1 
през 2009 г. откроява посочените по-горе слабости и подчертава необходимостта от засилване на вниманието в 
областта на биологичната безопасност и биологичната сигурност. Смята се, например, че от епидемията на свински 
грип H1N1 през 2009 г. са починали повече хора в Северна и Южна Америка, отколкото в останалата част на света. 
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Липсата на ангажираност с въпросите на биологичната безопасност и сигурност от страна на правителствата в региона 
се дължи на комбинация от фактори, сред които недостатъчната осведоменост на разработващите политиките за 
заплахата и потенциалните разходи, произтичащи от един мащабен биологичен инцидент; приоритети в областта на 
сигурността, които се конкурират за оскъдните ресурси на национално равнище; както и присъщите 
предизвикателства, свързани с разработването на интегрирана национална готовност и способност за реагиране при 
биологични инциденти. Тези предизвикателства подчертават необходимостта от координиран отговор при 
биологични инциденти в региона на ОАД. Този отговор следва да включва множество участници на национално и 
местно равнище, включително министерства (на здравеопазването, селското стопанство, сигурността, правосъдието, 
отбраната, разузнаването, транспорта, външните работи, международната търговия, икономиката, науката и 
технологиите и други), правоприлагащите органи и други органи за първоначално реагиране, субекти от частния 
сектор (по-специално промишлеността и академичната общност) и гражданското общество. 

1.2. Цели 

Чрез този 3-годишен проект Междуамериканският комитет за борба с тероризма цели да подобри биологичната 
безопасност и биологичната сигурност в държавите бенефициери в съответствие с Резолюция 1540 (2004) на СС на 
ООН, и по-специално установяването и прилагането на ефективни мерки за предотвратяване на разпространението 
на биологични оръжия и средствата за доставянето им. 

Техническата помощ и сътрудничеството с държавите членки, които подкрепят общата цел на проекта, ще се 
основават на следните основни цели: 

— засилване на стандартите за биологична безопасност и биологична сигурност в държавите бенефициери, 

— подобряване на правните и регулаторните рамки в областта на биологичната безопасност и биологичната 
сигурност и хармонизирането им със съществуващите международни стандарти, 

— засилване на взаимодействието и сътрудничеството, по-специално чрез партньорските прегледи на Комитета, 
създаден с Резолюция 1540, 

— улесняване на постоянното обучение по въпросите на биологичната безопасност и сигурност. 

2. Подбор на изпълнителна агенция и координиране с други подходящи инициативи за финансиране 

2.1. Изпълнителна агенция — Организацията на американските държави (ОАД) 

От 2005 г. насам ОАД активно подкрепя усилията на държавите членки за неразпространение в Северна и Южна 
Америка. През 2010 г. на секретариата на CICTE беше даден специален мандат да разработи програма за 
подпомагане на изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН. Вследствие на това започна стратегическо 
партньорство между Службата на ООН по въпросите на разоръжаването (UNODA), експертната група на Комитета, 
създаден с Резолюция 1540, и секретариата на ОАД/CICTE за изпълнение на пилотен проект за техническа помощ и 
изграждане на капацитет в Северна и Южна Америка, който да улесни усилията на държавите членки по прилагането 
на различните области в обхвата на Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН. 

Една от основните цели на ОАД/CICTE беше работата с държави, чиито правителства са изцяло ангажирани с 
физическата защита и проследяването на химически, биологични, радиологични и ядрени материали (ХБРЯ), като 
част от усилията им в областта на неразпространението. Друга цел беше да се съдейства на държавите бенефициери в 
изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН чрез определяне на конкретните нужди и 
предизвикателства, за да се приспособят дейностите за законодателна помощ и изграждане на специален капацитет с 
оглед на укрепването на превантивната рамка на държавите членки срещу използването на ХБРЯ материали от 
недържавни субекти. 

Регионалната рамка, предоставена от ОАД, има сравнително предимство поради транснационалния характер на 
заплахите, който налага сътрудничество между съседни държави, за да се отговори на тези предизвикателства. 
Регионалният подход по тези въпроси на CICTE ще гарантира последователност, за да се избегне дублиране на 
усилията и да се постигне максимална ефективност. В това отношение ОАД, като най-старата регионална 
организация в Северна и Южна Америка, е в уникална позиция в тази част на света да покаже ефективност 
благодарение на своята мрежа от национални звена за контакт; широко присъствие в целия регион и способността 
да работи на място с предложените държави бенефициери. 

В по-общ план ОАД/CICTE работи в тясно сътрудничество с правителствата на множество държави — членки на 
ОАД, и постигна важни резултати в областта на биологичната безопасност и сигурност. Така например ОАД/CICTE 
оказа съдействие на държавите членки под най-различна форма като: 

— изготвяне на национални планове за действие по Резолюция 1540 и укрепване на правните и регулаторни рамки, 
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— изграждане на капацитет за предотвратяване и борба с трафика и контрабандата на ядрени, радиологични, 
химични и биологични материали, 

— насърчаване на обмена на ефективни практики чрез използването на методиката за партньорски проверки, както 
и 

— улесняване на координацията на политическо равнище за определяне на областите за регионално и 
подрегионално сътрудничество. 

2.2. Координиране с други подходящи инициативи за финансиране 

Като обща практика ОАД/CICTE координира дейностите си с други агенции и организации, получаващи 
финансиране както от едни и същи, така и от различни правителства донори и международни органи. Що се отнася 
до организациите, които ползват подкрепа от Европейския съюз за работа, свързана с дейностите, предложени по 
този проект, Службата на ООН по въпросите на разоръжаването (UNODA), Комитетът, създаден с Резолюция 1540 
(2004) на СС на ООН, и неговата експертна група, както и звеното за подкрепа на прилагането на Конвенцията за 
биологичните оръжия имат пряко отношение към проекта и следва да се отбележи, че ОАД/CICTE вече работи в 
тясно сътрудничество с тях. Координацията с тези органи ще се извършва от ръководния екип, който ще се помещава 
в централата на ОАД, за да се гарантира допълване на усилията и да се избегне дублиране, а дейностите по проектите 
ще бъдат приведени в съответствие със задълженията по Резолюция 1540 и Конвенцията за биологичните оръжия. 

Във връзка с това ОАД/CICTE счита, че проектът очевидно е в съответствие с Решението на Европейския съвет от 
2019 г. за подкрепа на прилагането на Конвенцията за биологичните оръжия извън Европейския съюз 
(„решението“). Предложеният проект ще даде допълнителен тласък на решението, като допринесе за намаляване на 
заплахата от разпространението на биологични и токсични оръжия в региона. По този начин проектът ще вземе 
предвид бързия напредък в областта на науките за живота, за да се гарантира, че правните и регулаторните рамки на 
правителствата за противодействие на подобни заплахи отговарят на действащите международни стандарти. В 
резултат на това проектът ще способства да се гарантира, че държавите — членки на ОАД, са добре подготвени да 
реагират бързо на всякакви евентуални заплахи. 

По отношение на разработването на политики ОАД/CICTE ще продължи работата в тази област чрез редовните си 
сесии и Комитета за континентална сигурност към Постоянния съвет на ОАД. 

Основната цел на настоящото предложение е да се подобри биологичната безопасност и биологичната сигурност в 
държавите бенефициери чрез повишаване на осведомеността и изграждане на капацитет в имащите отношение 
сектори, в съответствие с Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН, включително прилагането на ефективни 
национални мерки за предотвратяване на разпространението на биологични оръжия и средствата за доставянето им. 
Тези усилия ще бъдат насочени към учените в областта на биологичната безопасност и биологичната сигурност в 
публичния и частния сектор, както и към създателите на политики и законодателите. Дейностите включват курсове 
за обучение на учени в областта на науките за живота в държавите бенефициери, както и разработването на онлайн 
курс за обучение, за да се достигне до още повече бенефициери в региона. ОАД/CICTE ще осъществява тези дейности 
в координация със стратегическите ни партньори и, съгласно посоченото в раздел „Методика“, за целите на 
високоспециализирано обучение и задачи ОАД може също да сключва договори за краткосрочна подкрепа 
(експерти, инструктори и изследователи) и ще работи с партньорите си в тези области (включително звеното за 
подкрепа на прилагането на Конвенцията за биологичните оръжия, Службата на ООН по въпросите на 
разоръжаването, Световната организация по здравеопазване на животните и Европейския съюз) и академичната 
общност, за да се гарантира, че персоналът отговаря на всички технически изисквания, включително, когато е 
възможно, въз основа на поддържаните от тези организации регистри. 

3. Описание на проекта 

3.1. Описание 

Целта на нашето предложение е да се подобрят биологичната безопасност и биологичната сигурност в държавите 
бенефициери, в съответствие с Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН, и да се увеличи капацитетът им за ефективно 
предвиждане и реагиране на мащабни инциденти с участието на биологичен агент, създаден от човека или 
възникнал по естествен път. Освен това проектът ще послужи за подобряване на междуведомственото и 
международното сътрудничество и обмена на информация между държавите — членки на ОАД, така че да бъдат 
подготвени и да могат да реагират на биологични инциденти. Освен това проектът цели да се преодолеят 
законодателните пропуски, които понастоящем съществуват в някои от целевите държави, и да се допълнят 
усилията за прилагане на Конвенцията за биологичните оръжия. 
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Проектът ще обедини усилията на компетентните национални органи на максимум осем държави — членки на ОАД, 
на имащи отношение представители на частния сектор и гражданското общество и квалифицирани международни 
експерти, за да се проучат възможните стъпки за гарантиране на подобрени способности в областта на биологичната 
безопасност и биологичната сигурност в тези държави, а в по-широк план и в региона на ОАД. В проекта ще се 
използва двустранен подход, който включва както национални, така и подрегионални дейности. Целта ще бъде да се 
използва досегашният опит на секретариата по тези въпроси в Северна и Южна Америка, както и неговата добре 
установена мрежа от контакти и партньори (особено в публичния сектор). Усилията на национално равнище ще се 
съсредоточат върху работата с отделни държави — членки на ОАД, за укрепване на националния капацитет, 
изготвяне на законодателни и нормативни актове и разработване на специфични за всяка държава планове за 
действие за укрепване на оперативните способности. 

На регионално равнище дейностите за изграждане на капацитет ще се съсредоточат върху насърчаването на обмена на 
информация и добри практики, както и върху определянето на структурните, материалните и функционалните 
параметри на регионалните подходи. 

Друга цел на проекта ще бъде използването на разработен през последните години процес на „партньорски проверки“, 
съгласно който държавите доброволно приемат да работят заедно, за да оценят своите взаимни предимства и слабости 
при изпълнението на задълженията по Резолюция 1540, и да определят ефективни практики и области за 
продължаване на двустранното сътрудничество. След неотдавнашните успешни партньорски проверки по Резолюция 
1540 между Чили и Колумбия (2017 г.), Доминиканската република и Панама (2019 г.), а най-наскоро и между 
Парагвай и Уругвай (2019 г.), предлагаме да се предостави помощ за специфични последващи действия и 
сътрудничество за тези три групи държави. По този начин ще се стремим да предприемем последващи действия по 
тесните двустранни връзки, изградени между тези държави в процеса на партньорски проверки, и да се стремим към 
по-нататъшно затвърждаване на демонстрирания от тези държави ангажимент за продължаване на сътрудничеството 
по Резолюция 1540 отвъд първоначалните партньорски проверки. Ще предложим и насърчаване на допълнителни 
учения за партньорски проверки в региона със силен акцент върху биологичната безопасност и биологичната 
сигурност за държавите, които все още не са предприели такива учения, като Мексико и евентуално други партньори 
в региона. И накрая, ще се стремим към преразглеждане на съществуващите процеси на партньорски проверки с цел 
насърчаване и засилване на продължаващото сътрудничество между държавите, насърчаване на най-добрите 
практики, както и на практиката за публикуване на технически документи (в допълнение към окончателните 
доклади, представяни от държавите), за да се обхване напредъкът, постигнат на тези форуми. 

3.2. Методика 

3.2.1. Организационна структура 

Проектът ще се изпълнява от ОАД/CICTE в координация с подпомаганите държави — членки на ОАД. Екипът на 
ОАД/CICTE за управление на проекта ще се състои от трима членове и помощник за административна/финансова 
подкрепа, разположени в централата на ОАД във Вашингтон, в координация с договорно нает външен персонал в 
зависимост от конкретните дейности, които да бъдат изпълнени, под общия надзор и ръководство на изпълнителния 
секретар на Междуамериканския комитет за борба с тероризма. 

Договорно наетият външен персонал ще включва специалист по право, който ще изпълнява свързаната с правната 
помощ част от проекта. За високо специализирано обучение и задачи ОАД може също да сключва договори за 
краткосрочна подкрепа (експерти, инструктори и изследователи) от регистрите на експерти на други технически 
партньори, включително звеното за подкрепа на прилагането на Конвенцията за биологичните оръжия, Службата на 
ООН по въпросите на разоръжаването, Световната организация по здравеопазване на животните и Европейския съюз. 

Първоначално екипът за управление на програмата на ОАД/CICTE ще се координира пряко с националните органи 
на държавите членки, които са поискали подкрепа за Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН. В няколко случая 
ОАД разполага с действащи споразумения за сътрудничество, чрез които да подпомогне държавите членки в 
областите на изпълнение на Резолюция 1540, които ще послужат като основа за техническата помощ. 

3.2.2. Технически подход 

Исканията за законодателна и техническа помощ за укрепване на разпоредбите относно биологичната безопасност и 
сигурност ще наложат първоначална оценка и анализ на действащите законови и подзаконови актове, и ще се 
извършват от специалист по право в координация с екипа за управление на проекта и съответните органи в 
държавите бенефициери посредством мисии за оказване на законодателна и техническа помощ с цел установяване на 
специфични пропуски и приоритети по държави. Въз основа на тази оценка конкретните мерки, свързани с 
изискващи приоритетно прилагане законодателни и регулаторни подобрения в областта на биологичната 
безопасност и сигурност, които ще бъдат пряко подкрепени от този проект, могат да включват: 

— анализ на съществуващите законови и подзаконови разпоредби в държавите бенефициери с цел установяване на 
специфични пропуски, 
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— изготвяне и приемане на списък за контрол на износа, 

— разработване и приемане на национален план за действие за реагиране на биологични заплахи, 

— разработване на национални насоки за защита на биологични агенти от случайно или умишлено 
разпространение, тяхното правилно и безопасно съхранение и транспортиране, включително вътрешната им 
сигурност. 

Дейностите за насърчаване и засилване на регионалното сътрудничество ще включват: 

— разработване на последващи действия за изграждане на капацитет и сътрудничество за държави от региона, които 
са извършили партньорски проверки, свързани с изпълнението на Резолюция 1540, 

— допълнителни партньорски проверки със силен акцент върху биологичната безопасност и сигурност, 

— изготвяне и публикуване на технически документи относно дейности, свързани с партньорските проверки. 

Във всяка от държавите бенефициери ще бъде организиран курс на обучение по отношение на повишаването на 
осведомеността, образованието и обучението във връзка с компонента на предложението, свързан с биологичната 
безопасност и сигурност, който ще се прилага успоредно с компонента на техническата и законодателната помощ и 
регионалното сътрудничество. Тези курсове на обучение ще бъдат координирани от екипа за управление на ОАД/ 
CICTE и ще се провеждат от международни експерти. Курсовете ще послужат за изграждане на капацитет и 
създаване на група от инструктори от различните научни институции на държавите бенефициери, които ще могат да 
разпространяват знания относно принципите на биологичната безопасност и сигурност, най-добрите лабораторни 
практики, техники и методи за управление на биологичните рискове в лабораториите и научноизследователските 
институти. 

ОАД/CICTE ще работи с представители на академичните и научноизследователските среди с цел разработване на 
онлайн курс, което ще допринесе за подобряване на настоящите ресурси за по-нататъшно разпространение на 
знания и повишаване на осведомеността относно биологичната безопасност и сигурност и биоетиката сред 
представителите на академичните среди, преподавателите, студентите и изследователите в областта на науките за 
живота и други съответни заинтересовани страни. 

Освен това по време на мисиите за предоставяне на техническа и законодателна помощ и в рамките на регионалните и 
подрегионалните дейности, включени в предложението, за създателите на политики, парламентаристите и 
представителите на отрасъла ще се провеждат информационни дейности и дейности за повишаване на 
осведомеността относно биологичната безопасност и сигурност, Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН и 
прилагането на КБТО. 

3.2.3. Аспекти, свързани с равенството между половете 

Чрез програмата си по Резолюция 1540 ОАД/CICTE играе важна роля за подпомагане на държавите членки да 
изградят капацитет за изпълнение на Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН и за борба с разпространението на 
ядрени оръжия, както и за насърчаване на равенството между половете. Всички тези резултати допринасят за 
постигането на целите на ООН за устойчиво развитие и допълват усилията на държавите — членки на ОАД, за 
прилагане на съответните инструменти в глобалните зони с режим на разоръжаване и неразпространение. 

ОАД/CICTE ще гарантира равенство между половете в процеса на наемане на служители в помощ на държавите 
бенефициери по проекта и ще насърчи държавите бенефициери пълноценно да ангажират жените на всички етапи 
на проекта. Непрекъснато се полагат специални усилия за включване на измерението, свързано с пола, и за поставяне 
на жените в центъра на обсъжданите теми. 

3.2.4. Външна координация 

Освен координацията и сътрудничеството с национални органи от целия регион, при изпълнението на проекта ОАД 
ще осъществява координация и ще си сътрудничи и с други институции и организации. Изброените по-долу 
образувания могат да предоставят помощ по конкретни въпроси и да подпомагат популяризирането на инициативата 
в региона: 

— Службата на ООН по въпросите на разоръжаването (UNODA), включително звеното за подпомагане на 
прилагането на Конвенцията за биологичните оръжия, 

— Комитетът към Съвета за сигурност, създаден съгласно Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН, и неговата 
експертна група, 

— Световната организация по здравеопазване на животните (OIE), 

— Световната здравна организация (СЗО), включително Панамериканската здравна организация (PAHO), 
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— Организации на гражданското общество, академичните среди и организации от частния сектор, чиито цели 
съответстват на целите на настоящото предложение, включително националната лаборатория Sandia; 
Subcomisión de Bioseguridad y Bioscustodia de la Asociación Argentina de Microbiología; James Martin Center 
CNS; Asociación Latinoamericana de Biocontención y Biocustodia. 

3.3. Цели и дейности по проекта 

Цел 1: Засилване на стандартите за биологична безопасност и сигурност в държавите бенефициери. 

Спомагателни дейности 

— Дейност 1.1: Провеждане на мисия за техническа помощ по държави с агенции, които работят в областта на 
биологичната безопасност и сигурност, за да се направи оценка на нуждите и да се изготви доклад за оценка. 

— Дейност 1.2: Въз основа на потребностите и ресурсите, улесняване на обучението в една от следните области или 
и в двете: приемане на списък за контрол на износа или приемане на национален план за действие за реагиране на 
биологични заплахи. Предоставяне на доклад за оценка. 

— Дейност 1.3: Разработване на национални насоки за защита на биологични агенти от случайно или умишлено 
разпространение, както и национални насоки по отношение на тяхното правилно и безопасно съхранение и 
транспортиране, включително вътрешната им сигурност. 

Очаквани резултати 

— Доклад за оценка, изготвен с препоръка по държави и по агенции. 

— Списък за контрол на износа, създаден в зависимост от нуждите на държавите. 

— Представен по държави доклад за оценка на национален план за действие за реагиране и насоки във връзка с 
биологични заплахи, случайни събития, безопасно съхранение и транспортиране. 

Цел 2: Подобряване на правните и регулаторните рамки в областта на биологичната безопасност и сигурност и 
хармонизирането им със съществуващите международни стандарти. 

Спомагателни дейности 

— Дейност 2.1: Преглед на съществуващите законодателни и регулаторни рамки във всяка държава бенефициер с 
цел установяване на пропуските и приоритетните области, където е необходимо. 

— Дейност 2.2: Предоставяне на необходимата законодателна помощ, включително изготвяне на законови и 
подзаконови актове за прилагане на списъци за контрол на износа и/или на национални планове за действие. 

— Дейност 2.3: Изготвяне и публикуване на документ с насоки за най-добри лабораторни практики, техники и 
методи за управление на биологичните рискове в лабораториите и научноизследователските институти и 
разпространението му с цел популяризиране на добрите практики сред съответните заинтересовани страни. 

Очаквани резултати 

— Предоставяне поне веднъж на мисия за законодателна помощ за всяка държава с цел осигуряване на подпомагане 
по отношение на списъка за контрол на износа и/или националните планове за действие и/или изготвяне на 
съответните законови и подзаконови актове. 

— Публикуване на най-добри лабораторни практики, съдържащи различни компоненти: академични компоненти, 
техники и различни методи. 

Цел 3: Засилване на взаимодействието и сътрудничеството, по-специално чрез партньорските прегледи на Комитета, 
създаден с Резолюция 1540. 

Спомагателни дейности 

— Дейност 3.1: Оказване на съдействие по най-много три нови партньорски проверки със силен акцент върху 
биологичната безопасност и сигурност. 
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— Дейност 3.2: Провеждане на три двустранни семинара с цел предприемане на последващи действия във връзка с 
партньорските проверки, които вече са проведени в региона, във връзка с изпълнението на Резолюция 1540. 

— Дейност 3.3: Изготвяне и публикуване на технически документи относно дейности, свързани с партньорските 
проверки. 

— Дейност 3.4: Организиране на регионална конференция по въпросите на биологичната безопасност и сигурност с 
цел, наред с другото, засилване на координацията и насърчаване на обмена на информация. 

— Дейност 3.5: Организиране на регионална конференция относно състоянието на изпълнението на Резолюция 
1540 (2004) на СС на ООН в Северна и Южна Америка. 

Очаквани резултати 

— Съдействие за извършването на партньорска проверка за шест държави бенефициери. 

— Доклад за последващи действия във връзка с партньорската проверка, изготвен и публикуван за Чили/Колумбия, 
Доминиканската република/Панама и Парагвай/Уругвай. 

— Засилване на координацията между агенциите във връзка с биологичната безопасност и сигурност на държавите 
бенефициери. 

Цел 4: Улесняване на постоянното обучение по въпросите на биологичната безопасност и сигурност. 

Спомагателни дейности 

— Дейност 4.1: Създаване на мрежа от инструктори по биологична безопасност и сигурност във всяка държава 
бенефициер. 

— Дейност 4.2: Проектиране и разработване на обучителен модул за учени с цел намаляване на риска от възможна 
злоупотреба с материали и оборудване по време на научните изследвания. 

— Дейност 4.3: Координиране със съответните национални институти за обучение с цел насърчаване на 
включването в академичните учебни програми на модули и/или материали, свързани с биологичната безопасност 
и сигурност, включително прилагането на Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН и на КБТО. 

— Дейност 4.4: Организиране и провеждане на максимум осем сесии за обучение по въпросите на биологичната 
безопасност и сигурност (по една на държава бенефициер). 

Очаквани резултати 

— Установяване във всяка държава членка на мрежа от инструктори и специалисти по биологична безопасност и 
сигурност. 

— Създаване на отворени онлайн курсове и провеждане на шест курса. 

— Обучение в държавите бенефициери на учени от агенции, свързани с биологичната безопасност и сигурност. 

4. Бенефициери 

Преките бенефициери по цели 1—4 са националните институции и органи, отговарящи за биологичната безопасност 
и сигурност във всяка държава бенефициер (до осем държави в зависимост от получените средства: Аржентина, Чили, 
Колумбия, Доминиканска република, Мексико, Панама, Парагвай и Уругвай). Със създаването на онлайн курса и 
включването на тези теми в учебните програми на университетите ще бъде достигнат още по-широк спектър от 
бенефициери. 

5. Видимост на Европейския съюз 

ОАД/CICTE ще гарантира, че всички дейности по проекта отчитат финансовата подкрепа за проекта от страна на 
Съюза чрез множество средства. Подкрепата от ЕС ще се изтъква чрез съобщения за медиите, социалните медии и 
интервюта с информационните медии за прояви с голям обществен отзвук. Върху цялото оборудване, печатни 
материали или компютърен софтуер, които се даряват на държавите бенефициери, ще бъде посочено, че са 
финансирани от Съюза. Всички шапки, работни комбинезони или работни униформи на персонала по проекта ще 
носят логото и/или знамето на ЕС, като ясен метод на брандиране. Подкрепата от страна на Съюза ще бъде 
публикувана и видима на уебсайтовете и публикациите на ОАД, свързани с проекта и с подпомаганите програми. 
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6. Продължителност 

Предвиденият график за изпълнение на проекта е 36 месеца. 

7. Общи положения 

Техническото изпълнение на проекта ще бъде осъществено от ОАД/CICTE чрез неговата съществуваща програма по 
Резолюция 1540. 

8. Партньори 

ОАД/CICTE ще изпълнява проекта в партньорство с националните органи в държавите бенефициери и в 
сътрудничество със стратегическите партньори. 

9. Докладване 

На всяко тримесечие ще бъдат представяни описателни доклади за напредъка и финансово състояние, за да се даде 
възможност за адекватно и навременно наблюдение и оценка, а ОАД/CICTE ще поддържа тесни връзки с донора.   
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2019/2109 НА СЪВЕТА 

от 9 декември 2019 година 

за изменение на Решение 2010/788/ОВППС относно ограничителни мерки по отношение на 
Демократична република Конго 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 29 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1) На 20 декември 2010 г. Съветът прие Решение 2010/788/ОВППС (1) относно ограничителни мерки по отношение на 
Демократична република Конго (ДРК). 

(2) На 12 декември 2016 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2016/2231 (2), с което се изменя Решение 2010/788/ОВППС 
в отговор на възпрепятстването на избирателния процес и свързаните с това нарушения на правата на човека в ДРК. С 
Решение (ОВППС) 2016/2231 бяха въведени, inter alia, автономни ограничителни мерки в член 3, параграф 2 от 
Решение 2010/788/ОВППС. 

(3) Въз основа на преглед на мерките, посочени в член 3, параграф 2 от Решение 2010/788/ОВППС, ограничителните 
мерки следва да бъдат подновени до 12 декември 2020 г. и две лица следва да бъдат заличени от списъка в 
приложение II към Решение 2010/788/ОВППС. 

(4) Основанията за посочването на някои лица, включени в списъка в приложение II, следва да бъдат изменени. 

(5) Освен това в Решение 2010/788/ОВППС следва да се добави разпоредба, в която се посочва, че Съветът и върховният 
представител могат да обработват лични данни, за да изпълняват задачите си съгласно посоченото решение. 

(6) Поради това Решение 2010/788/ОВППС следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Решение 2010/788/ОВППС се изменя, както следва: 

1) Вмъква се следният член: 

„Член 8a 

1. Съветът и върховният представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност 
(върховният представител) могат да обработват лични данни, за да изпълняват задачите си съгласно настоящото 
решение, по-специално: 

а) по отношение на Съвета, за изготвянето и внасянето на изменения в приложения I и II; 

б) по отношение на върховния представител, за изготвянето на изменения в приложения I и II. 

2. Съветът и върховният представител могат да обработват, когато е приложимо, съответните данни, отнасящи се до 
престъпления, извършени от посочени в списъка физически лица, до присъди за тези лица или мерки за сигурност по 
отношение на тези лица, само доколкото тази обработка е необходима за изготвянето на приложения I и II. 

(1) Решение 2010/788/ОВППС на Съвета от 20 декември 2010 г. относно ограничителни мерки по отношение на Демократична република 
Конго и за отмяна на Обща позиция 2008/369/ОВППС (ОВ L 336, 21.12.2010 г., стр. 30). 

(2) Решение (ОВППС) 2016/2231 на Съвета от 12 декември 2016 г. за изменение на Решение 2010/788/ОВППС относно ограничителни 
мерки по отношение на Демократична република Конго (OB L 336 I , 12.12.2016 г., стр. 7). 
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3. За целите на настоящото решение Съветът и върховният представител се определят за „администратор“ по смисъла 
на член 3, точка 8 от Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета (*), за да се гарантира, че 
съответните физически лица могат да упражняват правата си съгласно Регламент (ЕС) 2018/1725. 

_____________ 
(*)  Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно защитата на 

физическите лица във връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите на 
Съюза и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 
1247/2002/ЕО (OB L 295, 21.11.2018 г., стр. 39).“; 

2) В член 9, параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Посочените в член 3, параграф 2 мерки се прилагат до 12 декември 2020 г. Те се подновяват, а при необходимост се 
изменят, ако Съветът прецени, че целите им не са постигнати.“; 

3) Списъкът в приложение II към Решение 2010/788/ОВППС се заменя със списъка, съдържащ се в приложението към 
настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 9 декември 2019 година.  

За Съвета 
Председател 

J. BORRELL FONTELLES     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ II 

СПИСЪК НА ЛИЦАТА И ОБРАЗУВАНИЯТА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 3, ПАРАГРАФ 2 

A. Лица                                                                 

Име Идентифицираща информация Основания за включване в списъка Дата на включване в 
списъка 

1. Ilunga Kampete изв. още като Gaston Hughes Ilunga Kampete; изв. още като 
Hugues Raston Ilunga Kampete. 
Дата на раждане: 24.11.1964 г. 
Място на раждане: Lubumbashi (ДРК). 
Военен идентификационен номер: 1-64-86-22311-29. 
Гражданство: ДРК. 
Адрес: 69, avenue Nyangwile, Kinsuka Mimosas, Киншаса/ 
Ngaliema, ДРК. 
Пол: Мъжки 

В качеството си на командващ републиканската гвардия (GR) 
Ilunga Kampete е отговарял за поделенията на GR, разположени 
на място и участвали в употребата на прекомерна сила и в жестоки 
репресии през септември 2016 г. в Киншаса. 
Поради постоянната си роля на ръководител на GR той носи 
отговорност за репресиите и нарушенията на правата на човека, 
извършени от служители на GR, например жестоките репресии 
срещу митинг на опозицията в Lubumbashi през декември 2018 г. 
Ilunga Kampete следователно е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват 
тежки нарушения на правата на човека в ДРК. 

12.12.2016 г. 

2. Gabriel Amisi 
Kumba 

изв. още като Gabriel Amisi Nkumba; „Tango Fort“; „Tango Four“. 
Дата на раждане: 28.5.1964 г. 
Място на раждане: Malela (ДРК). 
Военен идентификационен номер: 1-64-87-77512-30. 
Гражданство: ДРК 
Адрес: 22, avenue Mbenseke, Ma Campagne, Киншаса/ Ngaliema, 
ДРК. 
Пол: Мъжки 

Бивш командващ на първа отбранителна зона на конгоанската 
армия (FARDC), чиито сили са участвали в употребата на 
прекомерна сила и в жестоки репресии през септември 2016 г. в 
Киншаса. 
От юли 2018 г. Gabriel Amisi Kumba е заместник-началник на 
щаба на въоръжените сили на ДРК (FARDC), отговарящ за 
операциите и разузнаването. В това си качество той носи 
отговорност за извършените неотдавна от FARDC нарушения на 
правата на човека. 
Gabriel Amisi Kumba следователно е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват 
тежки нарушения на правата на човека в ДРК. 

12.12.2016 г. 

3. Ferdinand Ilunga 
Luyoyo 

Дата на раждане: 8.3.1973 г. 
Място на раждане: Lubumbashi (ДРК). 
Паспорт №: OB0260335 (валиден от 15.4.2011 г. до 14.4.2016 
г.). 
Гражданство: ДРК. 
Адрес: 2, avenue des Orangers, Киншаса/Gombe, ДРК. 
Пол: Мъжки 

В качеството си на командващ звеното за борба с безредиците 
Légion Nationale d'Intervention на националната полиция на Конго 
(PNC) Ferdinand Ilunga Luyoyo е отговорен за употребата на 
прекомерна сила и жестоки репресии през септември 2016 г. в 
Киншаса. 

12.12.2016 г. 
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От юли 2017 г. Ferdinand Ilunga Luyoyo е командващ звеното на 
PNC за охрана на институциите и високопоставените служители. В 
това си качество носи отговорност за извършените неотдавна от 
PNC нарушения на правата на човека. 
Ferdinand Ilunga Luyoyo следователно е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват 
тежки нарушения на правата на човека в ДРК. 

4. Célestin Kanyama изв. още като Kanyama Tshisiku Celestin; Kanyama Celestin 
Cishiku Antoine; Kanyama Cishiku Bilolo Célestin; 
Esprit de mort. 
Дата на раждане: 4.10.1960 г. 
Място на раждане: Kananga (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Паспорт №: OB0637580 (валиден от 20.5.2014 г. до 19.5.2019 
г.). 
Получил шенгенска виза № 011518403, издадена на 2.7.2016 г. 
Адрес: 56, avenue Usika, Киншаса/Gombe, ДРК. 
Пол: Мъжки 

В качеството си на началник на националната полиция на Конго 
(PNC) Célestin Kanyama е отговорен за употребата на прекомерна 
сила и жестоки репресии през септември 2016 г. в Киншаса. 
През юли 2017 г. Célestin Kanyama е назначен за генерален 
директор на школите за обучение на националната полиция. В 
качеството си на висш служител на PNC носи отговорност за 
извършените неотдавна от PNC нарушения на правата на човека. 
Пример за това е сплашването и лишаването от свобода на 
журналисти от полицейски служители през октомври 2018 г. 
след публикуването на поредица от статии за присвояването на 
дажби на полицейски кадети и ролята на генерал Kanyama в тези 
събития. 
Célestin Kanyama следователно е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват 
тежки нарушения на правата на човека в ДРК. 

12.12.2016 г. 

5. John Numbi изв. още като John Numbi Banza Tambo; John Numbi Banza 
Ntambo; Tambo Numbi. 
Дата на раждане: 16.8.1962 г. 
Място на раждане: Jadotville-Likasi-Kolwezi (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Адрес: 5, avenue Oranger, Киншаса/Gombe, ДРК. 
Пол: Мъжки 

От юли 2018 г. John Numbi е генерален инспектор на 
въоръжените сили на ДРК (FARDC). В това си качество той носи 
отговорност за извършените неотдавна от FARDC нарушения на 
правата на човека, като например извършеното през юни—юли 
2019 г. от силите на FARDC несъразмерно насилие под прякото 
му ръководство срещу лица, експлоатиращи незаконно мини. 
John Numbi следователно е участвал в планирането, ръководенето 
или извършването на действия, които съставляват тежки 
нарушения на правата на човека в ДРК. 

12.12.2016 г. 
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6. Delphin Kahimbi изв. още като Delphin Kahimbi Kasagwe; Delphin Kayimbi Demba 
Kasangwe; Delphin Kahimbi Kasangwe; Delphin Kahimbi Demba 
Kasangwe; Delphin Kasagwe Kahimbi. 
Дата на раждане: 15.1.1969 г. (или: 15.7.1969 г.). 
Място на раждане: Kiniezire/Goma (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Номер на дипломатически паспорт: DB0006669 (валиден от 
13.11.2013 г. до 12.11.2018 г.). 
Адрес: 1, 14eme rue, Quartier Industriel, Linete, Киншаса, ДРК. 
Пол: Мъжки 

От юли 2018 г. Delphin Kahimbi е заместник-началник щаб в 
рамките на генералния щаб на FARDC, отговарящ за 
разузнаването. В това си качество той носи отговорност за 
извършените неотдавна от FARDC нарушения на правата на 
човека. 
Delphin Kahimbi следователно е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват 
тежки нарушения на правата на човека в ДРК. 

12.12.2016 г. 

7. Evariste Boshab изв. още като Evariste Boshab Mabub Ma Bileng. 
Дата на раждане: 12.1.1956 г. 
Място на раждане: Tete Kalamba (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Номер на дипломатически паспорт: DP0000003 (валиден от 
21.12.2015 г. до 20.12.2020 г.). 
Шенгенска виза, изтекла на 5.1.2017 г. 
Адрес: 3, avenue du Rail, Киншаса/Gombe, ДРК. 
Пол: Мъжки 

В качеството си на заместник министър-председател и министър на 
вътрешните работи и сигурността в периода декември 2014 г. — 
декември 2016 г. Evariste Boshab официално отговаря за 
полицията и службите за сигурност и координира работата на 
губернаторите на провинции. В това си качество той е отговорен 
за арестите на активисти и членове на опозицията, както и за 
употребата на прекомерна сила, включително между септември 
2016 г. и декември 2016 г. в отговор на демонстрации в 
Киншаса, при което голям брой граждани бяха убити или ранени 
от службите за сигурност. 
Evariste Boshab следователно е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват 
тежки нарушения на правата на човека в ДРК. 
Evariste Boshab има роля и в експлоатирането и влошаването на 
кризата в региона Kasai, където упражнява влияние, особено след 
като става сенатор на Kasai през март 2019 г. 

29.5.2017 г. 

8. Alex Kande Mu­
pompa 

изв. още като Alexandre Kande Mupomba; Kande-Mupompa. 
Дата на раждане: 23.9.1950 г. 
Място на раждане: Kananga (ДРК). 
Гражданство: ДРК и белгийско. 
Номер на паспорт от ДРК: OP0024910 (валиден от 21.3.2016 г. до 
20.3.2021 г.). 
Адреси: Messidorlaan 217/25, 1180 Uccle, Белгия 
1, avenue Bumba, Киншаса/Ngaliema, ДРК. 
Пол: Мъжки 

Като губернатор на централните части на Kasai до октомври 2017 
г. Alex Kande Mupompa носи отговорност за несъразмерното 
използване на сила, жестоките репресии и извънсъдебните 
екзекуции, извършени от силите за сигурност и от PNC в 
централните части на Kasai след август 2016 г., включително 
убийствата на територията на Dibaya през февруари 2017 г. 
Alex Kande Mupompa следователно е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват 
тежки нарушения на правата на човека в ДРК. 

29.5.2017 г. 
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Alex Kande Mupompa има роля и в експлоатирането и 
влошаването на кризата в региона Kasai, чийто представител е 
бил до октомври 2019 г. и в който упражнява влияние 
посредством Congrès des alliés pour l’action au Congo (CAAC ), 
който е част от правителството на провинция Kasai. 

9. Jean-Claude Ka­
zembe Musonda 

Дата на раждане: 17.5.1963 г. 
Място на раждане: Kashobwe (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Адрес: 7891, avenue Lubembe, Quartier Lido, Lubumbashi, Haut- 
Katanga, ДРК. 
Пол: Мъжки 

Като губернатор на Haut Katanga до април 2017 г. Jean-Claude 
Kazembe Musonda носи отговорност за употребата на 
прекомерна сила и жестоките репресии, извършени от силите за 
сигурност и PNC в Haut Katanga, включително между 15 и 31 
декември 2016 г., когато 12 граждани са убити, а 64 ранени в 
резултат от използването на смъртоносна сила от силите за 
сигурност, включително от агенти на PNC, в отговор на 
протестите в Lubumbashi. 
Jean-Claude Kazembe Musonda следователно е участвал в 
планирането, ръководенето или извършването на действия, които 
съставляват тежки нарушения на правата на човека в ДРК. 
Jean-Claude Kazembe Musonda е лидер на партията CONAKAT, 
която е част от коалицията под ръководството на бившия 
президент Жозеф Кабила. 

29.5.2017 г. 

10. Éric Ruhorimbere изв. още като Eric Ruhorimbere Ruhanga; Tango Two; Tango Deux. 
Дата на раждане: 16.7.1969 г. 
Място на раждане: Minembwe (ДРК). 
Военен идентификационен номер: 1-69-09-51400-64. 
Гражданство: ДРК. 
Номер на паспорт от ДРК: OB0814241. 
Адрес: Mbujimayi, Kasai Province, ДРК. 
Пол: Мъжки 

Като заместник-командир на 21-ви военен район от септември 
2014 г. до юли 2018 г. Éric Ruhorimbere носи отговорност за 
употребата на прекомерна сила и извънсъдебните екзекуции, 
извършени от силите на FARDC, главно срещу милицията Nsapu 
и срещу жени и деца. 
Éric Ruhorimbere е командир на оперативния сектор Nord 
Equateur от юли 2018 г. В това си качество той носи отговорност 
за извършените неотдавна от FARDC нарушения на правата на 
човека. 
Éric Ruhorimbere следователно е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват 
тежки нарушения на правата на човека в ДРК. 

29.5.2017 г. 
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11. Emmanuel Rama­
zani Shadari 

изв. още като Emmanuel Ramazani Shadari Mulanda; Shadary. 
Дата на раждане: 29.11.1960. 
Място на раждане: Kasongo (ДРК). 
Гражданство: ДРК. 
Адрес: 28, avenue Ntela, Mont Ngafula, Киншаса, ДРК. 
Пол: Мъжки 

Като заместник министър-председател и министър на вътрешните 
работи и сигурността до февруари 2018 г., Ramazani Shadari 
официално отговаря за полицията и службите за сигурност и 
координира работата на губернаторите на провинции. В това си 
качество той носи отговорност за арестите на активисти и членове 
на опозицията, както и за употребата на прекомерна сила, 
включително за жестоките репресии срещу членове на 
движението Bundu Dia Kongo (BDK) в централната част на 
Конго, репресиите в Киншаса през януари и февруари 2017 г., 
както и за употребата на прекомерна сила и жестоки репресии в 
провинциите Kasai. 
В това си качество Ramazani Shadari е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват 
тежки нарушения на правата на човека в ДРК. 
От февруари 2018 г. Ramazani Shadari е постоянен секретар на 
Parti du peuple pour la reconstruction et le développement (PPRD), 
която е главната партия в коалицията на бившия президент 
Жозеф Кабила. 

29.5.2017 г. 

12. Kalev Mutondo изв. още като Kalev Katanga Mutondo, Kalev Motono, Kalev 
Mutundo, Kalev Mutoid, Kalev Mutombo, Kalev Mutond, Kalev 
Mutondo Katanga, Kalev Mutund. 
Дата на раждане: 3.3.1957 г. 
Гражданство: ДРК. 
Паспорт №: DB0004470 (издаден на 8.6.2012 г., валиден до 
7.6.2017 г.). 
Адрес: 24, avenue Ma Campagne, Киншаса, ДРК. 
Пол: Мъжки 

Като началник на Националната разузнавателна служба (ANR) до 
февруари 2019 г. Kalev Mutondo участва и е отговорен за 
произволните арести, задържането и малтретирането на членове 
на опозицията, активисти на гражданското общество и други. 
Kalev Mutondo следователно е участвал в планирането, 
ръководенето или извършването на действия, които съставляват 
тежки нарушения на правата на човека в ДРК. 
През май 2019 г. той подписва декларация за предишна и бъдеща 
лоялност към Жозеф Кабила и остава негов близък сътрудник по 
въпросите на сигурността. 

29.5.2017 г.   

Б. Образувания 

[…]“.   
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2019/2110 НА СЪВЕТА 

от 9 декември 2019 година 

относно консултативна мисия на Европейския съюз по линия на ОПСО в Централноафриканската 
република (EUAM RCA) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 42, параграф 4 и член 43, параграф 2 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1) На 15 октомври 2018 г. в заключенията си относно Централноафриканската република Съветът подчерта 
необходимостта Европейският съюз да продължи действията си посредством различните си инструменти, за да 
помогне на страната да тръгне отново по пътя на стабилността, мира и развитието и да отговори на стремежа на 
целокупния народ на Централноафриканската република към траен мир и разбирателство. 

(2) На 6 февруари 2019 г. правителството на Централноафриканската република и въоръжени групировки подписаха 
всеобхватно споразумение за мир и помирение. 

(3) На 12 юли 2019 г., в писмо до върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, президентът на Централноафриканската република поиска в страната да бъде разположена гражданска 
мисия, която да подкрепя напредъка по текущата реформа в сектора за сигурност и да допринесе за реорганизацията 
и разгръщането на силите за вътрешна сигурност на републиката. 

(4) На 21 ноември 2019 г. Съветът одобри концепция за управление на кризи за евентуална гражданска консултативна 
мисия в Централноафриканската република по линия на общата политика за сигурност и отбрана (ОПСО). 

(5) Мисията следва да бъде създадена в съответствие с одобрената концепция за управление на кризи. Основен екип 
следва да подготви необходимото, което ще позволи на мисията да постигне първоначална оперативна готовност. Ако 
условията бъдат изпълнени, Съветът следва да постави начало на дейността на мисията не по-късно от пролетта на 
2020 г. 

(6) Комитетът по политика и сигурност (КПС) следва да упражнява, под ръководството на Съвета и върховния 
представител, политически контрол над мисията, да осигурява стратегическото ѝ ръководство и да взема 
необходимите решения в съответствие с член 38, трета алинея от Договора за Европейския съюз (ДЕС). 

(7) Капацитетът за оперативно дежурство следва да се активира за тази мисия. 

(8) Мисията ще се провежда в обстановка, която може да се влоши и да възпрепятства постигането на целите на външната 
дейност на Съюза, установени в член 21 от ДЕС, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Мисия 

Съюзът създава гражданска консултативна мисия на Европейския съюз по линия на ОПСО за подкрепа на реформата в 
сектора за сигурност в Централноафриканската република (EUAM RCA). 

Член 2 

Мандат 

1. Стратегическите цели на EUAM RCA са: 

а) подкрепа за изграждането, в рамките на Министерството на вътрешните работи и обществената сигурност на Централноа­
фриканската република, на капацитет за основани на правила ръководство и управление с цел изготвянето, изпълнението, 
изграждането и наблюдението на всички значими категории на планиране; 
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б) подкрепа за устойчивата трансформация на силите за вътрешна сигурност на Централноафриканската република и 
тяхното ефективно оперативно функциониране и развръщане; 

в) подпомагане на разработването на интегрирана подкрепа за силите за вътрешна сигурност на Централноафриканската 
република чрез тясна координация, като се гарантират единни действия и взаимно допълващи се усилия със съответните 
участници; 

г) съставяне на цялостна ситуационна картина чрез специален аналитичен капацитет, включително в области като 
стратегическата комуникация и новостите в сферата на политиката и сигурността. 

2. За да се постигнат тези цели, EUAM RCA съобразява действията си с концепцията за управление на кризи (КУК), 
одобрена от Съвета на 21 ноември 2019 г., и документите за оперативно планиране. Спазвайки поетапен, адаптируем по 
мащаб и модулен подход, EUAM RCA предлага на Министерството на вътрешните работи и обществената сигурност и на 
силите за вътрешна сигурност на Централноафриканската република консултации на стратегическо равнище в подкрепа на 
устойчивата им трансформация в един по-последователен гарант на сигурността, при ангажираност на държавата и в тясна 
координация с делегацията на ЕС в Централноафриканската република, EUTM RCA (1), MINUSCA, UNPOL, Африканския 
съюз и други международни заинтересовани страни. 

3. EUAM RCA насърчава прилагането от страна на силите за вътрешна сигурност на Централноафриканската република 
на международното хуманитарно право и правата на човека, както и защитата на цивилното население, равенството между 
половете и забраната на дискриминацията, по-специално дискриминацията на основата на етнически произход или 
религиозни убеждения. 

Член 3 

Командна верига и структура 

1. Като операция за управление на кризи EUAM RCA притежава единна командна верига. 

2. Щабът на EUAM RCA се помещава в Банги. 

3. Структурата на EUAM RCA е в съответствие с документите за планиране на мисията. 

Член 4 

Командващ гражданските операции 

1. Директорът на способностите за планиране и провеждане на граждански операции (СППГО) е командващ 
гражданските операции на EUAM RCA. СППГО са на разположение на командващия гражданските операции с оглед на 
планирането и провеждането на EUAM RCA. 

2. Командващият гражданските операции осъществява командването и контрола на EUAM RCA на стратегическо 
равнище под политическия контрол и стратегическото ръководство на Комитета по политика и сигурност (КПС) и под 
общото ръководство на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност (ВП). 

3. Командващият гражданските операции осигурява правилното и ефективно изпълнение на решенията на Съвета и на 
КПС по отношение на провеждането на операциите, включително като дава необходимите указания на стратегическо 
равнище на ръководителя на мисията и като му предоставя съвети и техническа помощ. 

4. Командващият гражданските операции се отчита пред Съвета чрез ВП. 

5. Целият командирован персонал остава под пълното командване на националните органи на командироващата държава 
в съответствие с националните правила или на съответната институция на Съюза, или на Европейската служба за външна 
дейност (ЕСВД), съответно. Тези органи прехвърлят оперативния контрол над своя персонал на командващия гражданските 
операции. 

6. Командващият гражданските операции носи общата отговорност за обезпечаване на доброто изпълнение на 
задължението на Съюза за полагане на дължима грижа. 

7. Когато е необходимо, командващият гражданските операции и ръководителят на делегацията на ЕС в Централноафри­
канската република провеждат консултации помежду си. 

(1) Военна мисия на Европейския съюз за обучение в Централноафриканската република, създадена с Решение (ОВППС) 2016/610 на 
Съвета от 19 април 2016 г. за военна мисия на Европейския съюз по линия на ОПСО за обучение в Централноафриканската република 
(EUTM RCA) (ОВ L 104, 20.4.2016 г., стр. 21). 
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Член 5 

Ръководител на мисията 

1. Ръководителят на мисията носи отговорност за EUAM RCA и упражнява нейното командване и контрол на равнище 
театър на операциите. Ръководителят на мисията е пряко подчинен на командващия гражданските операции и следва 
неговите инструкции. 

2. Ръководителят на мисията представлява EUAM RCA в нейната зона на отговорност. 

3. Ръководителят на мисията носи за EUAM RCA административна и логистична отговорност, включително по 
отношение на предоставените на разположение на мисията активи, ресурси и информация. Ръководителят на мисията може 
да делегира на членове на персонала на EUAM RCA управленски задачи, свързани с персонала и с финансови въпроси, които 
се осъществяват изцяло под негова отговорност. 

4. Ръководителят на мисията отговаря за упражняването на дисциплинарен контрол над персонала на EUAM RCA. 
Дисциплинарните мерки по отношение на командирования персонал се вземат от националните органи на 
командироващата държава в съответствие с националните правила, от съответната институция на Съюза или съответно от 
ЕСВД. 

5. Ръководителят на мисията осигурява необходимата видимост на EUAM RCA. 

6. Без да се засяга командната верига, ръководителят на мисията получава политически насоки на местно равнище от 
ръководителя на делегацията на Съюза в Централноафриканската република. 

Член 6 

Персонал 

1. Персоналът на EUAM RCA се състои основно от служители, командировани от държавите членки, институциите на 
Съюза или от ЕСВД. Всяка държава членка, всяка институция на Съюза и ЕСВД поемат разходите, свързани с 
командирования от тях персонал, включително пътните разноски до и от мястото на разполагането му, възнагражденията, 
медицинските осигуровки и надбавките, различни от приложимите дневни надбавки. 

2. Държавата членка, институцията на Съюза или ЕСВД съответно носи отговорност за всякакви искове, свързани с 
командироването, които са предявени от командировани членове на персонала или се отнасят до тях, както и за 
предприемането на действия срещу такива служители. 

3. EUAM RCA може да наема международен и местен персонал на договорна основа, ако необходимите функции не 
могат да бъдат осигурени от персонала, командирован от държавите членки. По изключение, в надлежно обосновани 
случаи, когато не са налице квалифицирани кандидати от държавите членки, граждани на участващите трети държави могат 
да бъдат наемани на работа на договорна основа, по целесъобразност. 

4. Условията на работа и правата и задълженията на международния и местния персонал се определят в договорите 
между EUAM RCA и съответния служител. 

Член 7 

Статут на EUAM RCA и нейния персонал 

Статутът на EUAM RCA и нейния персонал, включително, когато е приложимо, привилегиите, имунитетите и другите 
гаранции, необходими за изпълнението и безпрепятственото функциониране на EUAM RCA, се уреждат със споразумение, 
сключено съгласно член 37 от ДЕС и в съответствие с процедурата, предвидена в член 218 от ДФЕС. 

Член 8 

Политически контрол и стратегическо ръководство 

1. КПС осъществява политически контрол и стратегическо ръководство на EUAM RCA под ръководството на Съвета и на 
ВП. Съветът предоставя на КПС правомощия да взема необходимите за целта решения в съответствие с член 38, трета алинея 
от ДЕС. Това включва правомощията да назначава ръководител на мисията по предложение на ВП и да изменя оперативния 
план. Съветът запазва правомощията си във връзка с вземането на решения относно целите и прекратяването на EUAM RCA. 
Решенията на КПС относно назначаването на ръководителя на мисията се публикуват в Официален вестник на Европейския 
съюз. 
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2. КПС редовно докладва на Съвета. 

3. В зависимост от необходимостта КПС получава редовно доклади от командващия гражданските операции и от 
ръководителя на мисията по въпроси от сферите им на отговорност. 

Член 9 

Участие на трети държави 

1. Без да се засяга независимостта на Съюза при вземането на решения и неговата единна институционална рамка, трети 
държави може да бъдат поканени да съдействат на EUAM RCA, при условие че поемат разходите за командирования от тях 
персонал, включително възнагражденията, застраховките срещу всякакви рискове, дневните разходи и пътните разноски до 
и от Централноафриканската република, както и при условие че участват в покриването на текущите разходи на EUAM 
RCA, по целесъобразност. 

2. Третите държави, които съдействат на EUAM RCA, имат същите права и задължения по отношение на ежедневното 
управление на EUAM RCA както държавите членки. 

3. Съветът оправомощава КПС да взема съответните решения за приемане на предложеното съдействие и за създаване на 
Комитет на участващите държави. 

4. Подробните правила за участието на трети държави са предмет на споразумения, сключени в съответствие с член 37 от 
ДЕС, а при необходимост и на допълнителни технически договорености. Когато Съюзът и трета държава сключват или са 
сключили споразумение, установяващо рамка за участието на тази трета държава в операции на Съюза за управление на 
кризи, разпоредбите на посоченото споразумение се прилагат в контекста на EUAM RCA. 

Член 10 

Сигурност 

1. Командващият гражданските операции ръководи планирането на мерките за сигурност от страна на ръководителя на 
мисията и осигурява тяхното добро и ефективно изпълнение от EUAM RCA съгласно член 4. 

2. Ръководителят на мисията отговаря за сигурността на EUAM RCA и осигурява спазването на минималните изисквания 
за сигурност, приложими към EUAM RCA, в съответствие с политиката на Съюза относно сигурността на персонала, 
разположен извън Съюза за оперативни нужди съгласно дял V от ДЕС и свързаните с него правни инструменти. 

3. Ръководителят на мисията се подпомага от служител по сигурността на мисията, който му докладва за действията си и 
същевременно поддържа тесни служебни отношения с ЕСВД. 

4. Преди да поеме служебните си задължения, персоналът на EUAM RCA преминава задължително обучение във връзка 
със сигурността в съответствие с оперативния план. Той преминава и редовни опреснителни обучения на място, 
организирани от служителя по сигурността на мисията. 

5. Ръководителят на мисията осигурява защитата на класифицираната информация на ЕС в съответствие с Решение 
2013/488/ЕС на Съвета (2). 

Член 11 

Капацитет за оперативно дежурство 

Капацитетът за оперативно дежурство се активира за EUAM RCA. 

(2) Решение 2013/488/ЕС на Съвета от 23 септември 2013 г. относно правилата за сигурност за защита на класифицирана информация на 
EC (ОВ L 274, 15.10.2013 г., стр. 1). 
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Член 12 

Правни договорености 

EUAM RCA разполага с правоспособност да закупува услуги и оборудване, да сключва договори и административни 
договорености, да наема персонал, да разполага с банкови сметки, да придобива активи, да се разпорежда с тях и да 
погасява задълженията си, както и да бъде страна в съдебни производства, в зависимост от необходимото за изпълнението 
на настоящото решение. 

Член 13 

Финансови договорености 

1. Референтната сума, предназначена за покриване на свързаните с EUAM RCA разходи за период от 6 месеца от 
влизането в сила на настоящото решение, е в размер на EUR 7 100 000. Решението за размера на референтната сума за 
следващите периоди се взема от Съвета. 

2. Управлението на всички разходи се извършва в съответствие с процедурите и правилата, приложими за общия бюджет 
на Съюза. Участието на физически и юридически лица при възлагането на договори за обществена поръчка от страна на 
EUAM RCA е отворено без ограничения. Освен това за стоките, закупени от EUAM RCA, не се прилага правилото за 
произход. При условие че получи одобрението на Комисията, EUAM RCA може да сключва технически договорености с 
държавите членки, с приемащата държава, с участващите трети държави и с други международни участници за 
предоставяне на оборудване, услуги и помещения на EUAM RCA. 

3. EUAM RCA отговаря за изпълнението на своя бюджет. За тази цел тя подписва споразумение с Комисията. 
Финансовите договорености са съобразени с командната верига, предвидена в членове 3, 4 и 5, както и с оперативните 
изисквания за EUAM RCA. 

4. EUAM RCA прави пълен отчет пред Комисията, която осъществява надзор над финансовите дейности, предприети в 
рамките на споразумението помежду им. 

5. Свързаните с EUAM RCA разходи са допустими от датата на приемане на настоящото решение. 

Член 14 

Съгласуваност на действията на Съюза и координация 

1. ВП осигурява съгласуваността на изпълнението на настоящото решение с външната дейност на Съюза като цяло, 
включително с програмите на Съюза за развитие. 

2. Без да се засяга командната верига, ръководителят на мисията действа в тясна координация с делегацията на Съюза в 
Банги, за да гарантира съгласуваност на действията на Съюза в Централноафриканската република. 

3. Ръководителят на мисията работи в тясна координация с EUTM RCA, MINUSCA, UNPOL, Африканския съюз, както и 
по целесъобразност с други международни участници. 

Член 15 

Оповестяване на информация 

1. По целесъобразност и в съответствие с нуждите на EUAM RCA, ВП е оправомощен да предоставя на трети държави, 
асоциирани към настоящото решение, класифицирана информация на ЕС до ниво CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL, 
изготвена за целите на EUAM RCA, в съответствие с Решение 2013/488/EC. 

2. В случай на конкретна и неотложна оперативна нужда ВП е оправомощен също така да предоставя на приемащата 
държава класифицирана информация на ЕС до ниво RESTREINT UE /EU RESTRICTED, изготвена за целите на EUAM RCA, 
в съответствие с Решение 2013/488/ЕС. За тази цел се изготвят договорености между ВП и компетентните органи на 
приемащата държава. 
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3. ВП е оправомощен да предоставя на трети държави, асоциирани към настоящото решение, некласифицирани 
документи на ЕС, свързани с разискванията на Съвета относно EUAM RCA, към които се прилага задължението за служебна 
тайна съгласно член 6, параграф 1 от Процедурния правилник на Съвета (3). 

4. ВП може да делегира посочените в параграфи 1—3 правомощия, както и правомощието за сключване на посочените в 
параграф 2 договорености, на лица под негово ръководство, на командващия гражданските операции и на ръководителя на 
мисията в съответствие с приложение VI, раздел VII към Решение 2013/488/ЕС. 

Член 16 

Начало на дейността на EUAM RCA 

1. Началото на дейността на мисията се поставя с решение на Съвета от датата, препоръчана от командващия 
гражданските операции на EUAM RCA, след като бъде постигната първоначална оперативна готовност. 

2. Основният екип на EUAM RCA извършва необходимата подготовка, за да може мисията да постигне първоначалната 
си оперативна готовност. 

Член 17 

Влизане в сила и срок на действие 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Срокът на действието му изтича 2 години след началото на дейността на EUAM RCA. 

Съставено в Брюксел на 9 декември 2019 година.  

За Съвета 
Председател 

J. BORRELL FONTELLES     

(3) Решение 2009/937/ЕС на Съвета от 1 декември 2009 г. за приемане на Процедурен правилник на Съвета (ОВ L 325, 11.12.2009 г., 
стр. 35). 
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2019/2111 НА СЪВЕТА 

от 9 декември 2019 година 

в подкрепа на дейността на SEESAC по разоръжаване и контрол над въоръженията в Югоизточна 
Европа за намаляване на заплахата от незаконни малки оръжия и леки въоръжения и боеприпаси 

за тях 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1 и член 31, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1) На 19 ноември 2018 г. Съветът прие стратегията на ЕС срещу незаконните огнестрелни оръжия, малки оръжия и леки 
въоръжения и боеприпаси за тях, озаглавена „Гарантиране на сигурността на оръжията и защитата на гражданите“ 
(наричана по-нататък „Стратегията на ЕС за МОЛВ“). 

(2) В стратегията на ЕС за МОЛВ се припомня, че въпреки че през последните години беше постигнат съществен напредък, 
особено в Югоизточна Европа, мащабът на натрупване на малки оръжия и леки въоръжения (МОЛВ) и боеприпаси, 
неподходящите условия на съхранение, масово разпространеното незаконно притежаване и пропуските в 
провеждането на контрол върху огнестрелните оръжия и МОЛВ продължават да ограничават ефективността на 
усилията за този контрол в някои части от Западните Балкани, засягайки сигурността в посочения регион, както и в 
ЕС. 

(3) На 10 юли 2018 г., на срещата на върха за Западните Балкани в Лондон, беше приета „Пътна карта за устойчиво 
решение за незаконното притежаване, злоупотребата и трафика на малки оръжия и леки въоръжения (МОЛВ) и 
боеприпаси за тях в Западните Балкани до 2024 г.“ (наричана по-нататък „пътната карта“). 

(4) В стратегията на ЕС за МОЛВ се отбелязва, че Съюзът ще продължи да оказва подкрепа на Центъра за Югоизточна и 
Източна Европа за контрол на малките оръжия и леките въоръжения (SEESAC) за дейности, свързани с контрол 
върху МОЛВ, и да взема предвид регионалните инициативи, като например пътната карта. 

(5) Целите на пътната карта, договорена от партньорите от Западните Балкани, са в съответствие с усилията в рамките на 
Съюза и Организацията на обединените нации (ООН) за борба с трафика на МОЛВ и боеприпаси за тях. В програмата 
си от 2018 г. за разоръжаването, озаглавена „Сигурност за нашето общо бъдеще“, генералният секретар на ООН 
призова конкретно за предприемане на действия спрямо прекомерното натрупване и незаконната търговия с 
конвенционално оръжие и за подпомагане на подходите на национално равнище по отношение на малките оръжия. 

(6) Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво развитие (наричана по-нататък „програмата до 2030 г.“) потвърждава, че 
борбата с незаконната търговия с МОЛВ е необходима за постигането на много от целите за устойчиво развитие, 
включително тези, свързани с мира, правосъдието и силните институции, намаляването на бедността, икономическия 
растеж, здравеопазването, равенството между половете и безопасните градове. Поради това в подцел 16.4 в рамките на 
цел за устойчиво развитие 16 от програмата до 2030 г. всички държави — членки на ООН са поели ангажимент за 
значително намаляване на незаконните финансови и оръжейни потоци. 

(7) На 30 юни 2018 г. Третата конференция на ООН за преглед на напредъка по изпълнението на Програмата за действие 
за предотвратяване, борба и премахване на незаконната търговия с малки оръжия и леки въоръжения във всичките ѝ 
аспекти прие заключителен документ, в който държавите — членки на ООН подновиха ангажимента си за 
предотвратяване и борба с отклоняването на МОЛВ. Държавите— членки на ООН потвърдиха отново своята 
готовност да се стремят към международно сътрудничество и да засилят регионалното сътрудничество чрез 
подобряване на координацията, консултации, обмен на информация и оперативно сътрудничество с участието на 
съответните регионални и подрегионални организации, както и на правоприлагащите органи, органите за граничен 
контрол и органите за лицензиране на вноса и износа. 
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(8) Проектът, подкрепен с настоящото решение, има за цел да задълбочи и допълни помощта от Съюза за контрол върху 
МОЛВ. Към днешна дата тази помощ бе предоставяна от Съюза чрез решения на Съвета в подкрепа на работата на 
SEESAC в региона на Западните Балкани, и по-конкретно решения 2004/791/ОВППС (1), 2010/179/ОВППС (2), 
2013/730/ОВППС (3) и (ОВППС) 2016/2356/ (4) на Съвета, и допринася за осъществяването на регионалния план за 
изпълнение при борбата с разпространението на малки оръжия и леки въоръжения и на целите на пътната карта, 
подкрепени с Решение (ОВППС) 2018/1788 на Съвета (5), 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. С оглед на изпълнението на стратегията на ЕС срещу незаконните огнестрелни оръжия, малки оръжия и леки 
въоръжения и боеприпаси за тях, озаглавена „Гарантиране на сигурността на оръжията и защитата на гражданите“ общата 
цел на проекта, подкрепен от настоящото решение и изложен в приложението към него, е да допринесе допълнително за 
подобряване на сигурността в региона на Югоизточна Европа и в Съюза чрез борба със заплахата от незаконни малки 
оръжия и леки въоръжения (МОЛВ) и боеприпаси за тях във и от Югоизточна Европа, Беларус и Украйна. 

2. Проектът, който взема предвид други регионални инициативи, по-специално Пътната карта за Западните Балкани, 
работата на Организацията за сигурност и сътрудничество в Европа (ОССЕ) и съответните дейности на Европейската 
комисия в региона на Югоизточна Европа, свързани с контрола над въоръженията и незаконния трафик на оръжия, има 
следните конкретни цели: 

— принос за засилване на регионалното сътрудничество, обмена на знания и споделянето на информация относно контрола 
върху МОЛВ, 

— оказване на по-нататъшна подкрепа за разработването на законодателна и регулаторна рамка за МОЛВ, огнестрелните 
оръжия и взривните вещества и нейното хармонизиране с рамката на Съюза и стандартизацията в Югоизточна Европа, 

— продължаване на подкрепата за основана на факти политика за контрол върху МОЛВ, насочена към нуждите както на 
мъжете, така и на жените, 

— изграждане на капацитет на граничната полиция и службите на криминалната полиция на държавите от Западните 
Балкани в борбата срещу незаконния трафик и притежаването на огнестрелни оръжия, 

— подобряване на капацитета за физическа сигурност и управление на запасите (ФСУЗ) посредством подобрения на 
инфраструктурата в областта на сигурността, намаляване на излишъка и обучение, 

— надграждане на текущата работа по създаването на звена за контакт по въпросите на огнестрелните оръжия в Югоизточна 
Европа. 

Член 2 

1. Върховният представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност (наричан по-нататък 
“върховният представител“) отговаря за изпълнението на настоящото решение. 

(1) Решение 2004/791/ОВППС от 22 ноември 2004 г. за удължаване и изменение на Решение 2002/842/ОВППС за изпълнение на 
Съвместно действие 2002/589/ОВППС относно приноса на Европейския съюз в борбата срещу дестабилизиращото натрупване и 
разпространение на леко стрелково и малокалибрено оръжие в Югоизточна Европа (ОВ L 348, 24.11.2004 г., стр. 46). 

(2) Решение 2010/179/ОВППС на Съвета от 11 март 2010 г. в подкрепа на дейността на SEESAC на Западните Балкани в рамките на 
Стратегията на ЕС за борба с незаконното натрупване и трафика на МОЛВ и боеприпаси за тях (OB L 80, 26.3.2010 г., стр. 48). 

(3) Решение 2013/730/ОВППС на Съвета от 9 декември 2013 г. в подкрепа на дейността на SEESAC по разоръжаване и контрол на 
оръжията в Югоизточна Европа в рамките на Стратегията на ЕС за борба с незаконното натрупване и трафика на МОЛВ и боеприпаси за 
тях (OB L 332, 11.12.2013 г., стр. 19). 

(4) Решение (ОВППС) 2016/2356 на Съвета от 19 декември 2016 г. в подкрепа на дейностите на SEESAC по разоръжаване и контрол на 
оръжията в Югоизточна Европа в рамките на Стратегията на ЕС за борба с незаконното натрупване и трафика на МОЛВ и боеприпаси за 
тях (OB L 348, 21.12.2016 г., стр. 60). 

(5) Решение (ОВППС) 2018/1788 на Съвета от 19 ноември 2018 г. в подкрепа на Центъра за Югоизточна и Източна Европа за контрол на 
малките оръжия и леките въоръжения (SEESAC) относно прилагането на регионалната пътна карта за борба с незаконния трафик на 
оръжия в Западните Балкани (OB L 293, 20.11.2018 г., стр. 11). 
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2. Техническото изпълнение на проекта, посочен в член 1, се извършва от SEESAC, когато е необходимо в координация с 
ръководството на Европейската мултидисциплинарна платформа за борба с криминални заплахи (EMPACT) – огнестрелни 
оръжия. 

3. SEESAC изпълнява задачите си под ръководството на върховния представител. За тази цел върховният представител 
сключва необходимите договорености с Програмата на ООН за развитие (ПРООН), която действа от името на SEESAC. 

Член 3 

1. Референтната сума за изпълнението на финансирания от Съюза проект, посочен в член 1, е 11 819 605,20 EUR. 

2. Разходите, които се финансират от референтната сума по параграф 1, се управляват в съответствие с процедурите и 
правилата, приложими за бюджета на Съюза. 

3. Комисията упражнява надзор върху правилното управление на разходите, посочени в параграф 2. 

4. За тази цел, Комисията сключва необходимото споразумение с ПРООН, която действа от името на SEESAC. В 
посоченото споразумение се предвижда, че SEESAC трябва да осигурява видимост на участието на Съюза, съответстваща на 
неговия размер. 

5. Комисията полага усилия да сключи споразумението, посочено в параграф 4, възможно най-скоро след влизането в 
сила на настоящото решение. Комисията информира Съвета за евентуални трудности в хода на този процес, както и за 
датата на сключване на посоченото споразумение. 

6. Подробно описание на проекта се съдържа в приложението към настоящото решение. 

Член 4 

1. Върховният представител докладва на Съвета за изпълнението на настоящото решение въз основа на редовни 
тримесечни доклади, изготвяни от SEESAC. 

2. Комисията докладва за финансовите аспекти на проекта, посочен в член 1. 

Член 5 

1. Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

2. Срокът на действие на настоящото решение изтича 48 месеца след датата на сключване на споразумението, посочено в 
член 3, параграф 4. Независимо от това действието на решението изтича шест месеца след датата на влизането му в сила, ако в 
рамките на този срок не бъде сключено такова споразумение. 

Съставено в Брюксел на 9 декември 2019 година.  

За Съвета 
Председател 

J. BORRELL FONTELLES     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Проект в подкрепа на намаляването на заплахата от незаконни малки оръжия и леки въоръжения и 
боеприпаси за тях в Югоизточна Европа 

1. Въведение и цели 

През последните години в Югоизточна Европа (ЮИЕ) беше отбелязан значителен напредък в установяването на по- 
строг контрол над въоръженията и борбата с техния незаконен трафик, не на последно място благодарение на 
постоянната подкрепа от страна на Съюза. Същевременно регионът на ЮИЕ продължава да буди опасения и беше 
набелязан като приоритетен в Стратегията на ЕС от 19 ноември 2018 г. срещу незаконните огнестрелни оръжия, 
малки оръжия и леки въоръжения (МОЛВ) и боеприпасите за тях, озаглавена „Гарантиране на сигурността на 
оръжията и защитата на гражданите“ (наричана по-нататък „Стратегията на ЕС за МОЛВ“). Незаконните огнестрелни 
оръжия имат очевидно въздействие върху вътрешната и външната сигурност, като подхранват организираната 
престъпност и извършването на терористични актове в региона на ЮИЕ и в ЕС. Ето защо установяването на солидни и 
ефикасни механизми във връзка с трансферите, използването, притежаването и складирането на оръжия допринася 
съществено за мира и сигурността в региона, в Европа и света. 

За да се преодолеят оставащите предизвикателства във връзка с контрола на МОЛВ, да се подпомогнат допълнително 
властите в справянето с тези предизвикателства и да се укрепи ангажиментът за борба с незаконния трафик и 
злоупотреба с МОЛВ и огнестрелни оръжия, на срещата на върха за Западните Балкани в Лондон на 10 юли 2018 г. 
беше приета Регионална пътна карта за постигане на устойчиво решение за незаконното притежание, злоупотребата 
със и трафика на МОЛВ и боеприпаси за тях в Западните Балкани до 2024 г. (наричана по-нататък „пътната карта“). В 
пътната карта са набелязани седем цели, които обхващат всички функционални области на контрола над 
въоръженията, и е очертана визия за Западните Балкани като един по-безопасен регион и източник на сигурност, в 
който действат всеобхватни и устойчиви механизми, изцяло хармонизирани със стандартите на ЕС и другите 
международни стандарти, с цел установяване, предотвратяване, наказателно преследване и контрол на незаконното 
притежаване, злоупотреба и трафик на огнестрелни оръжия, боеприпаси и взривни вещества. През 2018 г. Съюзът 
прие Решение на Съвета в подкрепа на прилагането на пътната карта (Решение (ОВППС) 2018/1788 на Съвета (1)). 

Центърът за Югоизточна и Източна Европа за контрол на малките оръжия и леките въоръжения (SEESAC), в качеството 
си на изпълнителен орган на Регионалния план за изпълнение при борбата с разпространението на малки оръжия и 
леки въоръжения (наричан по-нататък „регионалният план за изпълнение“), оказа подкрепа за разработването на 
пътната карта. С Решение (ОВППС) 2018/1788 на SEESAC бяха възложени координацията и наблюдението на 
прилагането на пътната карта. В рамката, установена с пътната карта, координацията между институциите, 
международните организации и донорите се осъществява най-вече чрез официални регионални координационни 
срещи във връзка с пътната карта, в които се поставя акцент върху постигнатия напредък и обмена на информация и 
чрез предоставянето на експертна и техническа подкрепа за местните координационни срещи във връзка с пътната 
карта. Мониторингът на изпълнението на пътната карта се осигурява посредством разработване на шестмесечни 
доклади за мониторинг и оценка, които да документират напредъка, предизвикателствата и нуждите във връзка с това 
изпълнение въз основа на съвместно договорените ключови показатели за изпълнение. Наред с това SEESAC изпълнява 
функциите на секретариат на многостранния партньорски доверителен фонд по Пътната карта за контрола на МОЛВ в 
Западните Балкани, създаден, за да подпомага прилагането на пътната карта. SEESAC работи в тясно сътрудничество с 
Европейската служба за външна дейност (ЕСВД), Европейската комисия (ГД HOME, ГД NEAR), Европол, Европейската 
мултидисциплинарна платформа за борба с криминални заплахи (EMPACT), Европейската агенция за гранична и 
брегова охрана (Frontex), Интерпол, НАТО, Организацията за сигурност и сътрудничество в Европа (ОССЕ) и други 
имащи отношение донори и международни организации в подкрепа на дейностите за разоръжаване и контрол над 
въоръженията в ЮИЕ. 

(1) Решение (ОВППС) 2018/1788 на Съвета от 19 ноември 2018 г. в подкрепа на Центъра за Югоизточна и Източна Европа за контрол на 
малките оръжия и леките въоръжения (SEESAC) относно прилагането на регионалната пътна карта за борба с незаконния трафик на 
оръжия в Западните Балкани (OB L 293, 20.11.2018 г., стр. 11). 
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Общата цел на това действие е да се допринесе допълнително за повишаване на сигурността в региона на ЮИЕ и в ЕС 
чрез противодействие на заплахата, произтичаща от МОЛВ и боеприпасите за тях във и от ЮИЕ, Беларус и Украйна. 
По този начин неговото прилагане ще задълбочи и допълни помощта на Съюза в областта на контрола върху МОЛВ, 
предоставяна с неотдавнашните решения 2010/179/ОВППС (2), 2013/730/ОВППС (3) и (ОВППС) 2016/2356 на 
Съвета (4) (последното от които изтича на 29 декември 2019 г.). Това действие ще допринесе и за осъществяването на 
регионалния план за изпълнение и на целите на пътната карта, подкрепени с Решение (ОВППС) 2018/1788 на Съвета. 

Действието ще допринесе за укрепване на регионалното сътрудничество, обмена на знания и споделянето на 
информация относно контрола на МОЛВ; ще подпомогне допълнително разработването на законодателна и 
регулаторна рамка относно МОЛВ, огнестрелните оръжия и взривните вещества и хармонизирането на тази рамка с 
рамката на Съюза и стандартизацията в ЮИЕ; ще продължи подкрепата за разработване на политики въз основа на 
фактите в областта на контрола на МОЛВ, при които се отчитат потребностите както на мъжете, така и на жените; ще 
изгради капацитет на службите на граничната и криминалната полиция на държавите от Западните Балкани за борба с 
незаконния трафик и притежаването на огнестрелни оръжия; ще подобри капацитета за физическа сигурност и 
управление на запасите (ФСУЗ) посредством подобрения на инфраструктурата в областта на сигурността, намаляване 
на излишъка и обучение; и ще надгради върху текущата работа по създаването на основни центрове по огнестрелните 
оръжия в ЮИЕ. 

В по-широк план проектът ще допринесе за мира и сигурността в Европа и по света и същевременно ще повиши 
стабилността в региона чрез работа в рамките на Съвета за регионално сътрудничество (СРС) и в партньорство с други 
имащи отношение международни партньори и инициативи. 

Действието ще допринесе пряко за изпълнението на стратегията на ЕС за сигурността, стратегията на ЕС за МОЛВ, 
цикъла на политиката на ЕС за борба с организираната и тежката международна престъпност (EMPACT за 
огнестрелните оръжия), Договора за търговията с оръжие, Програмата на ООН за действие за предотвратяване, борба и 
премахване на незаконната търговия с МОЛВ във всичките ѝ аспекти, Международния инструмент за проследяване, 
Протокола на ООН за огнестрелните оръжия, Резолюция 1325(2000) на Съвета за сигурност на ООН за жените, мира 
и сигурността и Програмата на ООН за разоръжаване и ще засили по-специално регионалното сътрудничество в 
борбата със заплахата от разпространението на МОЛВ и боеприпаси за тях. Наред с това резултатите от проекта ще 
допринесат пряко за изпълнението на цел 16 за устойчиво развитие от програмата до 2030 г. относно мирните и 
справедливи общества, по-специално подцели 16.1 (Съществено намаляване на всички форми на насилие и на 
смъртността навсякъде) и 16.4 (Съществено намаляване на потоците на незаконни оръжия), както и цел 5 относно 
равенството на половете. Освен това проектът ще подпомогне изпълнението на плана за действие на Комисията за 
борба с незаконния трафик на огнестрелни оръжия и взривни вещества в ЕС. 

По-специално проектът: 

— ще допринесе за укрепване на регионалното сътрудничество, обмена на знания и споделянето на информация 
относно контрола на МОЛВ, 

— ще подпомогне изграждането на капацитет на службите на граничната и криминалната полиция на държавите от 
Западните Балкани за борба с незаконния трафик и притежаването на огнестрелни оръжия, 

— ще способства за по-нататъшното повишаване на капацитета за ФСУЗ. 

(2) Решение 2010/179/ОВППС на Съвета от 11 март 2010 г. в подкрепа на дейността на SEESAC на Западните Балкани в рамките на 
Стратегията на ЕС за борба с незаконното натрупване и трафика на МОЛВ и боеприпаси за тях (OB L 80, 26.3.2010 г., стр. 48). 

(3) Решение 2013/730/ОВППС на Съвета от 9 декември 2013 г. в подкрепа на дейността на SEESAC по разоръжаване и контрол на 
оръжията в Югоизточна Европа в рамките на Стратегията на ЕС за борба с незаконното натрупване и трафика на МОЛВ и боеприпаси за 
тях (OB L 332, 11.12.2013 г., стр. 19). 

(4) Решение (ОВППС) 2016/2356 на Съвета от 19 декември 2016 г. в подкрепа на дейностите на SEESAC по разоръжаване и контрол на 
оръжията в Югоизточна Европа в рамките на Стратегията на ЕС за борба с незаконното натрупване и трафика на МОЛВ и боеприпаси за 
тях (OB L 348, 21.12.2016 г., стр. 60). 
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2. Подбор на изпълнителна агенция и координиране с други подходящи инициативи за финансиране 

SEESAC е съвместна инициатива на Програмата на ООН за развитие (ПРООН) и СРС и в това си качество представлява 
основният център на дейностите, свързани с МОЛВ, в ЮИЕ. В качеството си на изпълнител на Регионалния план за 
изпълнение, SEESAC работи от 2002 г. със заинтересовани страни в ЮИЕ за прилагането на всеобхватен подход към 
контрола на МОЛВ чрез изпълнението на широк спектър от дейности, включително: улесняване на стратегическото и 
оперативното регионално сътрудничество, подкрепа за развитието на политиката и увеличаване на капацитета на 
институциите, повишаване на осведомеността и кампании за събиране на МОЛВ, управление на запасите, намаляване 
на излишъка, подобрен капацитет за маркиране и проследяване, както и подобрен контрол на износа на оръжие. В 
резултат на това SEESAC придоби уникален капацитет и опит в прилагането на регионални многостранни 
интервенции на фона на общата политическа и икономическа история на партньорите в региона на ЮИЕ, като 
гарантира национална и регионална ангажираност и дългосрочна устойчивост на действията си и като се утвърди като 
основен регионален орган в областта на контрола на МОЛВ. 

SEESAC поддържа двустранни и многостранни канали за комуникация с всички значими участници и организации. В 
това отношение той продължава да изпълнява функциите на секретариат на Регионалната ръководна група за МОЛВ 
(РРГ). Освен това SEESAC служи и за секретариат на инициативата за регионален подход за намаляване на запасите 
(RASR) и беше определен за секретариат на многостранния партньорски доверителен фонд по Пътната карта за 
контрола на МОЛВ в Западните Балкани. Наред с това SEESAC участва в координационните срещи във връзка с МОЛВ 
и борбата срещу противопехотните мини – неформален координационен механизъм за дейностите по контрола върху 
МОЛВ, включващ НАТО, Съюза, ОССЕ, Службата на ООН по въпросите на разоръжаването (СВР ООН) и SEESAC. 
SEESAC редовно участва във всички значими регионални форуми като срещи на министрите на правосъдието и 
вътрешните работи на държавите от ЕС и Западните Балкани, процеса на НАТО за обмен на структурна информация за 
МОЛВ и процеса на министрите на отбраната от Югоизточна Европа (SEDM). Освен това SEESAC продължава да 
поддържа широка мрежа от официални и неофициални партньорства с организации като RACVIAC (Център за 
сътрудничество в областта на сигурността на Регионалния център за подпомагане на проверките и изпълнението на 
мерки за контрол на оръжията) и форума на ОССЕ за сътрудничество в областта на сигурността. Посредством 
координиращото действие на ООН за малките оръжия (CASA) и други формати се провеждат редовни 
координационни срещи, както и обмен на информация с други агенции на ООН, като Службата на ООН по 
наркотиците и престъпността (СНПООН) и Службата на ООН по въпросите на разоръжаването (СВР ООН). По този 
начин SEESAC изпълнява ролята на регионален център и основно звено по широк спектър въпроси, свързани с 
реформата на сектора за сигурност, с акцент по-конкретно върху контрола на МОЛВ и управлението на запасите. 
SEESAC поддържа тесни връзки и подкрепя съответните актьори на Съюза, предимно ГД NEAR и ГД HOME на 
Комисията, Европол, Интерпол и FRONTEX, както и ръководените от Съюза инициативи, като EMPACT – огнестрелни 
оръжия, и групата на европейските експерти по огнестрелно оръжие (EFE). Това спомага за по-ефективно ангажиране на 
партньори в ЮИЕ. 

SEESAC, чието седалище е в Белград, понастоящем функционира в цяла ЮИЕ с дейности в Албания, Босна и 
Херцеговина, Косово (*), Република Молдова, Черна гора, Република Северна Македония и Сърбия, както и с 
ограничена подкрепа за Беларус и Украйна. В миналото SEESAC функционираше и в България, Хърватия и Румъния. 
Регионалната ангажираност се гарантира от СРС, както и от РРГ, където представители на всички държави от ЮИЕ 
предоставят стратегически насоки, инициативи и заявки за подкрепа. 

SEESAC първи въведе подход, основан на решаването на общите проблеми чрез регионални инициативи, който доведе 
до впечатляващи резултати в ЮИЕ, не само поради споделянето на ключова информация и насърчаването на 
здравословната регионална конкуренция, която той поражда, но също и поради факта, че посредством всеобхватно 
прилагане спомага за постигането на значителни и лесно измерими резултати на национално и регионално равнище. 

SEESAC осъществи предишните си проекти, финансирани от ЕС, с много висок процент на реализация на предвидените 
дейности, постигайки устойчиви проектни резултати чрез развиването и насърчаването на националната ангажираност 
за проектите и дейностите си, чрез насърчаване на регионалното координиране, споделянето на опит и най-добри 
практики, както и регионална научноизследователска дейност. Експертният му опит по МОЛВ и задълбочените му 
познания по регионалните въпроси и съответните заинтересовани страни превръщат SEESAC в най-подходящия 
партньор за изпълнението на това конкретно действие. 

(*)  Това название не засяга позициите по отношение на статута и е съобразено с Резолюция 1244/1999 на Съвета за сигурност на ООН и 
становището на Международния съд относно обявяването на независимост от страна на Косово. 
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3. Описание на проекта 

Новият етап на проекта ще се основава на постигнатото по силата на решения 2004/791/ОВППС (5), 
2010/179/ОВППС, 2013/730/ОВППС, (ОВППС) 2016/2356 на Съвета и в допълнение към действащото Решение 
(ОВППС) 2018/1788 на Съвета. Той ще постави акцент върху три основни области, като се запази всеобхватният 
подход за преодоляване на заплахата от МОЛВ в региона на ЮИЕ. 

Трите области разглеждат стратегическото и политическото равнище, както и оперативните аспекти, като по този 
начин пряко подпомагат всички равнища на контрол на МОЛВ с акцент върху: укрепване на регионалното 
сътрудничество, обмена на знания и споделянето на информация; изграждане на капацитет на службите на граничната 
и криминалната полиция на държавите от Западните Балкани за борба с незаконния трафик и притежаването на 
огнестрелни оръжия; и подобряване на капацитета за ФСУЗ посредством подобрения на инфраструктурата в областта 
на сигурността, намаляване на излишъка и обучение. 

По-специално резултатите от проекта ще бъдат: 

— засилено регионално сътрудничество, обмен на знания и споделяне на информация относно контрола над 
въоръженията, 

— повишен капацитет на службите на граничната и криминалната полиция на държавите от Западните Балкани за 
борба с незаконния трафик и притежаването на огнестрелни оръжия, 

— подобрен капацитет за ФСУЗ посредством подобрения на инфраструктурата в областта на сигурността, намаляване 
на излишъка и обучение. 

Стратегията на проекта е основана на уникалния подход на SEESAC за насърчаване на доверието и сътрудничеството в 
региона на ЮИЕ като предпоставка за постигането на конкретна и измерима коренна промяна. По-специално, на 
регионално равнище, различните процеси за сътрудничество, подпомагани от SEESAC, в които участват лица, изготвящи 
политики, и професионалисти на оперативно равнище, се оказаха съществен елемент за осигуряването на благоприятна и 
конкурентна среда, способстваща за трансфера на знания, обмена на експертен опит и споделянето на информация. Това 
послужи не само за повишаване на капацитета в региона на ЮИЕ, но и за нещо по-важно — изграждане на доверие и 
установяване на пряко сътрудничество между институциите и отделните експерти, които, наред с други фактори, 
направиха възможно изготвянето на пътната карта. Освен това подходът на регионално сътрудничество направи региона 
на ЮИЕ по-прозрачен и ефективен в усилията му за контрол върху търговията с оръжия, което позволи на държавите от 
ЮИЕ да се наредят сред най-прозрачните държави в световен план що се отнася до докладването относно трансферите на 
оръжие. Поради това проектът ще продължи да насърчава регионалното сътрудничество като основен елемент, 
благоприятстващ постигането на измерими резултати. 

Географският обхват на проекта е ЮИЕ, като преките бенефициери по проекта са съответните органи в Албания, Босна 
и Херцеговина, Черна гора, Сърбия, Република Молдова, Република Северна Македония и Косово (**). Освен това 
проектът ще се стреми да продължи подкрепата за източноевропейските държави, изправени пред подобни 
предизвикателства в областта на контрола на МОЛВ, по-специално Украйна и Беларус, посредством ангажимента им за 
трансфер на знания и натрупан опит и на най-добри практики, установени в Западните Балкани от 2002 г. насам. 

3.1. Улесняване на регионалното сътрудничество и подкрепа за разработването на политики въз основа на факти в областта 
на контрола на МОЛВ, като по този начин допълнително се допринася за намаляване на заплахата от незаконно 
разпространение на МОЛВ 

Це л  

Целта на първия компонент е да допринесе допълнително за укрепване на капацитета за разработване и прилагане на 
основани на факти политики за контрол на МОЛВ и за стандартизиране на подходите чрез регионално сътрудничество 
на стратегическо и оперативно равнище на комисиите по МОЛВ и на мрежата от експерти по огнестрелните оръжия в 
Югоизточна Европа (SEEFEN), обмен на информация и споделяне на добри практики, повишен капацитет за събиране 
и анализ на данни, хармонизиране и стандартизация на законодателните и регулаторните рамки в областта на МОЛВ, 
както и последователно включване на аспекта на равенството между половете в политиките за контрол на МОЛВ. Това 
от своя страна ще допринесе за постигането на цели 1, 2 и 3 от пътната карта. 

(5) Решение 2004/791/ОВППС от 22 ноември 2004 г. за удължаване и изменение на Решение 2002/842/ОВППС за изпълнение на 
Съвместно действие 2002/589/ОВППС относно приноса на Европейския съюз в борбата срещу дестабилизиращото натрупване и 
разпространение на леко стрелково и малокалибрено оръжие в Югоизточна Европа (ОВ L 348, 24.11.2004 г., стр. 46). 

(**)  Това название не засяга позициите по отношение на статута и е съобразено с Резолюция 1244/1999 на Съвета за сигурност на ООН и 
становището на Международния съд относно обявяването на независимост от страна на Косово. 
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Опи сан ие  

Като се основава на успешния подход за улесняване на контактите на регионално равнище, този компонент ще 
продължи да улеснява регионалното сътрудничество между комисиите за МОЛВ чрез редовни регионални срещи, 
обмен на информация и работа по събиране на данни и повишаване на капацитета за разработване на основани на 
факти политики. Прозрачността на трансферите на оръжие също ще бъде повишена посредством частичното 
интегриране на регионалния процес на обмен на информация за трансфера на оръжие в процеса на сътрудничество 
между комисиите за МОЛВ и подкрепата за непрекъсната прозрачност за трансферите на оръжие в ЮИЕ. Освен това 
този компонент предвижда трансфера на придобития в ЮИЕ експертен опит към други региони с цел подпомагане на 
практическите действия на Съюза в други зони. Накрая, този компонент ще предостави техническа помощ 
посредством целенасочени и конкретно заявени и имащи отношение към политиките научни изследвания и 
информационни бележки за лицата, изготвящи политики. 

Наред с това, като се има предвид рискът от незаконен трафик на огнестрелни оръжия към Съюза, както и използването 
на огнестрелни оръжия от организираната престъпност и при терористични инциденти, разработването на солидни 
системи и механизми за събиране и обмен на информация е съществен елемент в усилията за борба с тази заплаха. 
Посредством дълготрайната си работа в региона на ЮИЕ и по-специално чрез успешното прилагане на решения 
2013/730/ОВППС и (ОВППС) 2016/2356 на Съвета, включително създаването и подпомагането SEEFEN, SEESAC е на 
водещо място при полагането на такива усилия, действайки като инициатор на процесите на сътрудничество, като 
същевременно работи за повишаване на капацитета на правоприлагащите агенции за маркиране, проследяване и 
поддържане на регистри, включително посредством техническо съдействие и подпомагане за създаването и 
укрепването на системи за поддържане на регистри. В този смисъл този компонент ще се опира на постигнатото през 
предходния период чрез допълнително укрепване на SEEFEN, като същевременно мрежата се използва като платформа 
за засилено сътрудничество между правоприлагащите агенции в ЮИЕ и извън нея в борбата срещу незаконния трафик 
на МОЛВ и боеприпаси за тях. Всички дейности на SEEFEN ще бъдат тясно координирани с усилията на Европол, 
EMPACT, EFE, ГД „Миграция и вътрешни работи“, Интерпол, Евроюст и Frontex и други заинтересовани участници и 
ще допринасят за тях. 

Накрая компонентът ще има за цел да отговори на очевидната и неотложна необходимост от по-строга законодателна и 
регулаторна рамка за контрола на МОЛВ и огнестрелните оръжия в Западните Балкани, за да се регулира ефективно 
контролът над въоръженията и да се улесни реагирането на съответните заплахи. Това от своя страна ще доведе до 
съвместимост на законите и процедурите за контрол над въоръженията в Западните Балкани и до стандартизация на 
процедурите и практиките за контрол на МОЛВ и огнестрелните оръжия. Подобна стандартизация ще позволи да се 
премахнат пречките за пряко сътрудничество между правоприлагащите и съдебните органи, както и за обмен на 
информация помежду им и провеждане на съвместни или паралелни разследвания. Наред с това, тъй като аспектът на 
равенството между половете често не е нито напълно признат, нито отчетен адекватно в законодателството и 
политическата рамка, уреждащи контрола на МОЛВ в ЮИЕ, в резултат на което усилията за контрол над 
въоръженията не гарантират достатъчно ефективно сигурност за всички граждани, независимо дали са жени, мъже, 
момичета или момчета, проектът ще допринесе и за по-нататъшното интегриране на аспекта на равенството между 
половете в законодателството в областта на контрола върху оръжията. Това ще се постигне чрез надграждане на 
подкрепата, предоставена с прилагането на Решение (ОВППС) 2018/1788 на Съвета, чрез разработване на 
специализирани национални и регионални тематични семинари, актуализиране на регионалния сборник със закони 
относно оръжията и извършване на преглед от гледна точка на аспекта на пола на правната рамка на бенефициерите, 
за да се гарантира, че политиките, регулиращи контрола над въоръженията, не игнорират връзките между МОЛВ и 
аспекта на пола. 

По-конкретно проектът предвижда улесняване на регионалното сътрудничество и подкрепа за основано на факти 
изготвяне на политики във връзка с контрола на МОЛВ чрез: 

— регионални срещи на комисиите за МОЛВ (два пъти годишно) в ЮИЕ с акцент върху обмена на информация, 
споделянето на знания и стандартизацията в областта на политиките за контрол над въоръженията, 

— регионални срещи на SEEFEN (два пъти годишно) с акцент върху обмена на оперативна информация и 
трансграничното сътрудничество в борбата с незаконния трафик на огнестрелни оръжия, 

— предоставяне на конкретно заявени технически консултации и експертен опит на комисиите за МОЛВ и SEEFEN с 
оглед на укрепване на разработването, формулирането, приемането и прилагането на политиките, 

— подкрепа по заявка за хармонизиране на законодателството в областта на контрола над въоръженията за 
съответните изменения във връзка със законодателството на ЕС за контрола над въоръженията и стандартизация в 
целия регион на ЮИЕ (2022—2023 г.), 
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— подкрепа за събирането и анализа на данни относно МОЛВ въз основа на препоръките на регионалните проучвания 
на МОЛВ, 

— поддържане на платформата за мониторинг на въоръженото насилие и редовно разпространение на обзор на 
въоръженото насилие в ЮИЕ, който да позволява да се уловят тенденциите, 

— допълнително интегриране на аспекта на равенството между половете в изготвянето на политиките за контрола на 
МОЛВ, 

— трансфер на експертен опит към Беларус и Украйна чрез улесняване на участието в подбрани официални заседания 
и инструменти за контрол на МОЛВ, 

— поддържане на онлайн платформата за обмен на информация и укрепване на нейното функциониране чрез 
разработване на подходящи за въпросната политика продукти за специално заявени знания. 

Резултати от проекта/показатели за изпълнение: 

— организиране на до осем регионални срещи на комисиите за МОЛВ, 

— организиране на до осем регионални срещи на SEEFEN (два пъти годишно), насочени към изграждане на мрежи от 
контакти и обмен на информация между експертите по огнестрелни оръжия в областта на правоприлагането, 

— повишаване на способностите на членовете на комисиите за МОЛВ и на SEEFEN чрез целенасочени обучения и 
предоставяне на техническа подкрепа и консултации, 

— улесняване на обмена на информация, трансфера на знания и стандартизацията на подходите, 

— организиране на до десет тематични семинара за бенефициерите в подкрепа на хармонизирането на 
законодателството с достиженията на правото на ЕС и на стандартизацията в региона на ЮИЕ, 

— предоставяне на експертен опит за законодателно и политическо актуализиране с цел хармонизиране с 
регулаторната рамка и стандартите на ЕС, 

— публикуване на ежемесечни обзори на тенденциите при въоръженото насилие в целия регион на ЮИЕ, 

— осигуряване на събиране, анализ и разпространение на данни от властите въз основа на препоръките в проучването 
на МОЛВ, 

— интегриране на аспекта на равенството между половете в изготвянето на политиките за МОЛВ, 

— доразработване на системата за регистриране на оръжията в Република Молдова, 

— улесняване на обмена на знания и споделянето на информация с органите на Беларус и Украйна. 

3.2. Допълнителна подкрепа за изграждане на капацитет на правоприлагащите и граничните органи за предотвратяване 
на и борба със незаконния трафик на оръжия и взривни вещества. 

Це л 

Целта на втория компонент е да се осигури необходимата подкрепа за борба с незаконния трафик на МОЛВ чрез 
подобряване на процедурите, оборудването и обучението на целеви правоприлагащи институции в съответствие с цел 
3 от пътната карта, в която се призовава за значително намаляване на незаконните потоци на огнестрелни оръжия, 
боеприпаси и взривни вещества до 2024 г. 

Оп и сание  

Този компонент ще подпомогне изграждането на капацитет на регионалните органи да извършват както превантивни, 
така и репресивни действия, необходими за успешното идентифициране, възпрепятстване и противодействие на 
трафика на огнестрелни оръжия, боеприпаси и взривни вещества от и посредством тяхната юрисдикция. В 
Европейската програма за сигурност борбата с трафика на огнестрелни оръжия се определя като едно приоритетните 
действия на програмата. В нея се призовава за преразглеждане на правната рамка и засилване на борбата с трафика на 
огнестрелни оръжия. Източниците на незаконен трафик на огнестрелни оръжия и взривни вещества са разнообразни, а 
контролът по външните граници и полицейското и митническото сътрудничество продължават да бъдат от 
първостепенна важност, както се посочва в стратегията на ЕС за МОЛВ. На равнището на региона на ЮИЕ Съюзът и 
неговите държави членки ще подпомагат укрепването на капацитета за правоприлагане с цел да се разкриват, разбиват 
и предотвратяват трафикантските мрежи и да се предотвратява достигането на огнестрелните оръжия до терористи и 
престъпници чрез незаконния пазар, наред с другото, като се блокират незаконното финансиране и незаконният 
транспорт на оръжия и се засили ролята на граничната полиция, митниците и пристанищните власти. Поради 
трансграничното естество на трафика на оръжия е особено важно да се предоставя подкрепа и на съседните държави. 
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Засилването на трансграничния контрол е едно от основните изисквания за всеобхватен подход към борбата с 
незаконната търговия и потоци на огнестрелни оръжия, основни компоненти, боеприпаси и взривни вещества в 
Западните Балкани. Ефективните гранични проверки служат не само като възпиращ фактор за престъпността във 
всичките ѝ измерения, а и като мярка за изграждане на доверие. Строгият и ефективен граничен контрол е основа за 
всяка дългосрочна програма за национална и регионална сигурност. Беше направена предварителна оценка на 
капацитета на граничните служби на различните юрисдикции съгласно Решение (ОВППС) 2016/2356 на Съвета, като 
акцентът беше преди всичко върху административния и техническия капацитет на граничната полиция. Необходимо е 
укрепване на цялостния капацитет, за да се постигне действително пресичане на трафика на оръжия, боеприпаси и 
взривни вещества през границите. Тази предварителна оценка показа по-специално, че липсва целево обучение за 
откриването на огнестрелни оръжия на границите, с изключение на Босна и Херцеговина, поради това че службите на 
граничната полиция разполагат с ограничено оборудване за откриване на оръжия по граничните пунктове и по 
зелената граница. Освен това оръжията се произвеждат по-често от нови материали и не могат да бъдат открити с 
детектори за метал или да бъдат открити от кучета, които са обучени да надушват барут. 

Помощта в рамките на този компонент ще се съсредоточи върху разработването на стандартни оперативни процедури 
(СОП) и възлагането на обществени поръчки за оборудване за граничните служби и криминалната полиция за 
пресичане на трафика и незаконното притежаване на огнестрелни оръжия. В допълнение ще бъдат организирани 
тематични обучения на равнище юрисдикции и регионални семинари. Предлаганите дейности ще допълнят работата 
на SEEFEN и ще се координират тясно с други изпълнявани в момента действия с подкрепа от Съюза в ЮИЕ, на първо 
място с цикъла на политиката на ЕС за борба с организираната и тежката международна престъпност и по-конкретно с 
оперативните планове за действие на EMPACT – огнестрелни оръжия, както и дейностите на Европол, Frontex и 
Интерпол. 

Това ще се извърши посредством: 

— предоставяне на оборудване и обучение за управление на границите при борбата с незаконния трафик на оръжия в 
подкрепа на органите на граничната полиция в Албания, Косово (***), Черна гора, Сърбия и Република Северна 
Македония, 

— предоставяне на оборудване и обучение за криминалната полиция в борбата с незаконния трафик на оръжия в 
подкрепа на органите на криминалната полиция в Албания, Босна и Херцеговина, Косово (****), Черна гора, 
Сърбия и Република Северна Македония. 

Резултати от проекта/показатели за изпълнение: 

— разработване на до 6 СОП на гранична служба, 

— предоставяне на оборудване за пресичане на незаконния трафик на оръжия и осигуряване на обучение за 
използване на оборудването, 

— организиране на до шест тематични обучения на гранична служба, 

— организиране на до четири регионални семинара за граничните служби, 

— разработване на до 6 СОП за криминалната полиция на юрисдикция, 

— предоставяне на оборудване за криминалната полиция и обучение за използване на оборудването, 

— организиране на до шест тематични обучения за криминалната полиция на юрисдикция, 

— организиране на до четири регионални семинара за криминалната полиция. 

3.3. Подобряване на капацитета за физическа сигурност и управление на запасите (ФСУЗ) посредством подобрения на 
инфраструктурата в областта на сигурността, намаляване на излишъка и обучение 

Ц ел 

Намаляване на риска от разпространение чрез повишаване на сигурността на запасите от оръжия и боеприпаси и 
намаляване на излишъка от запаси на МОЛВ. 

Описание  

Целта на третия компонент е да се подпомогнат органите на вътрешните работи и полицейските органи допълнително 
да подобрят инфраструктурата за сигурност и стандартните оперативни процедури за приоритетните места за 
съхранение, които все още носят значителен риск от кражба и незаконно разпространение на МОЛВ и боеприпаси за 

(***)  Това название не засяга позициите по отношение на статута и е съобразено с Резолюция 1244/1999 на Съвета за сигурност на ООН и 
становището на Международния съд относно обявяването на независимост от страна на Косово. 

(****)   
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тях. Този компонент се основава на Решение (ОВППС) 2016/2356 на Съвета и е в съответствие с цел 7 от пътната карта, 
която цели значително намаляване на риска от разпространение и отклоняване на огнестрелни оръжия, боеприпаси и 
взривни вещества, и цел № 6, насочена към систематично намаляване на излишъка и унищожаване на конфискуваните 
МОЛВ и боеприпасите за тях. SEESAC използва успешно двустранен подход за: 1) подобряване на сигурността на 
местата за съхранение; и 2) изграждане на капацитета на персонала, на който са възложени задачите по управление на 
запасите, като значително се подобриха разпоредбите за сигурността и се намали рискът от нежелано разпространение 
на запасите от МОЛВ и боеприпаси за тях. В съответствие с всеобхватен подход към ФСУЗ на МОЛВ и боеприпаси за 
тях, SEESAC разшири този подход чрез сливането му с намаляването на излишъците, като така допълнително ще се 
намалят рисковете от разпространение. 

Проектът ще продължи да повишава сигурността на местата за съхранение на оръжия и боеприпаси в ЮИЕ чрез 
предоставяне на допълнителна конкретна техническа и инфраструктурна помощ, съответстваща на най-добрите 
международни практики и стандарти. По линия на Решение 2013/730/ОВППС на Съвета сигурността във военните 
места за съхранение съществено се повиши, но същевременно SEESAC набеляза запасите на полицията и органите на 
вътрешните работи като област, будеща безпокойство, поради липсата на капацитет за опазване, неадекватни 
способности за поддържане на регистрите и управление на запасите и по-усложнени системи, в които се включват 
оръжията за обучение, както и конфискуваните огнестрелни оръжия. Ще бъде предоставена подкрепа за повишаване 
на сигурността на местата за съхранение на МОЛВ на полицейските органи и органите на вътрешните работи и на 
помещенията за доказателства чрез модернизиране на инфраструктурата. Приоритет са помещенията за доказателства в 
местните полицейски участъци, тъй като съществува риск от отклоняване, а и във връзка с обществената безопасност, 
когато редица опасни материали се съхраняват заедно при лоши условия. Ще бъде предоставена подкрепа и за 
намаляване на излишъка или конфискуваните МОЛВ и боеприпаси, като по този начин допълнително ще се намали 
рискът от незаконното им разпространение. 

Основни планирани дейности: 

— подкрепа за повишаване на сигурността на местата за съхранение на МОЛВ на полицията и органите на вътрешните 
работи и на помещенията за доказателства чрез модернизиране на инфраструктурата, 

— подкрепа за унищожаване на излишъка и/или конфискуваните МОЛВ, 

— предлагане на регионални тематични семинари в областта на управлението на запасите от оръжия и боеприпаси, 

— укрепване на капацитета на съответните държавни институции за създаване на системи за инспекции. 

Резултати от проекта/показатели за изпълнение: 

— укрепване на сигурността на едно място за съхранение в съответствие с международните стандарти и добри 
практики, 

— увеличаване на сигурността на до 18 помещения за доказателства, 

— унищожаване на до 12 000 бройки конвенционално оръжие, 

— унищожаване на до 22 000 бройки боеприпаси, 

— провеждане на до три тематични семинара. 

4. Бенефициери 

Преките бенефициери по проекта ще бъдат институциите, отговарящи за контрола на МОЛВ в ЮИЕ. Органите на 
вътрешните работи, полицейските служби, граничните служители, следователите по наказателни дела, прокурорите и 
митническите органи на Република Албания, Босна и Херцеговина, Косово (*****), Република Молдова, Черна гора, 
Република Сърбия и Република Северна Македония ще се възползват от обмена на информация и споделянето на 
знания, което ще доведе до стандартизация чрез регионално сътрудничество, изграждане на капацитет, подобрени 
процедури и предоставяне на целево специализирано оборудване, необходимо за политически, оперативен и 
технически напредък в контрола на МОЛВ. И накрая, за комисиите за МОЛВ и другите институции, които отговарят за 
контрола на МОЛВ в ЮИЕ, ще бъде от полза обучението и обменът на информация, както и регионалното 
сътрудничество. Освен това основните институции, на които е възложен контролът на МОЛВ в Беларус и Украйна, ще 
извлекат полза от по-доброто разбиране на заплахата от незаконния трафик на огнестрелни оръжия и от 
целенасочения трансфер на знания. 

(*****)  Това название не засяга позициите по отношение на статута и е съобразено с Резолюция 1244/1999 на Съвета за сигурност на ООН 
и становището на Международния съд относно обявяването на независимост от страна на Косово. 
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Предложените дейности са изцяло в съответствие с националните приоритети за контрол на МОЛВ и пътната карта и 
бяха одобрени от съответните национални органи за контрол на МОЛВ, които заявиха своята съпричастност и 
ангажираност с постигането на резултати по проекта. 

Като цяло населението на държавите в Югоизточна и Източна Европа и Съюзът, които са изложени на риск от широко 
разпространение на МОЛВ, ще имат полза от този проект, тъй като рискът ще намалее. 

5. Видимост на Съюза 
SEESAC взема всички необходими мерки за огласяването на факта, че действието е финансирано от Съюза. Тези мерки 
се осъществяват в съответствие с Наръчника на Комисията за комуникацията и визуалната идентификация при 
външните дейности на Европейския съюз. По този начин SEESAC ще осигури видимост на приноса на ЕС с използване 
на подходяща запазена марка и методи за популяризиране, изтъкване на ролята на Съюза, осигуряване на прозрачност 
на неговите действия и повишаване на осведомеността за основанията на проекта, както и за подкрепата на проекта от 
страна на ЕС и за резултатите от тази подкрепа. Знамето на ЕС ще фигурира на видно място в изготвените материали в 
рамките на проекта в съответствие с насоките на Съюза за точното използване и възпроизвеждане на знамето. 

Предвид факта, че планираните дейности значително се различават като обхват и естество, ще се използва набор от 
инструменти за популяризиране, включително: традиционните медии; уебсайтове; социалните медии; информационни 
и рекламни материали, включително информационни графики, брошури, новинарски бюлетини, съобщения за печата 
и други по целесъобразност. Публикациите, обществените прояви, кампаниите, оборудването и строителните дейности 
по проекта ще бъдат обозначени със съответното лого. За да се увеличи допълнително въздействието, като се повиши 
осведомеността на различните национални правителства и на обществеността, международната общност, местните и 
международните медии, с всяка от целевите групи по проекта ще се общува на съответния език. Специален акцент ще 
бъде поставен върху отразяването в новите медии и в интернет. 

6. Продължителност 
Въз основа на опита от прилагането на решения 2013/730/ОВППС, (ОВППС) 2016/2356 и (ОВППС) 2018/1788 на 
Съвета и предвид регионалния обхват на проекта, броя на бенефициерите и броя и сложността на планираните 
дейности, времевата рамка за изпълнение е 48 месеца. 

7. Общи положения 

Техническото изпълнение на това действие е поверено на ПРООН, действаща от името на SEESAC — регионалната 
инициатива, която функционира с мандата на ПРООН и СРС, наследник на Пакта за стабилност за Югоизточна Европа. 
SEESAC е изпълнителното звено на Регионалния план за изпълнение и в това си качество действа като основен център 
на дейностите, свързани с МОЛВ, в региона на ЮИЕ, включително улесняване на координацията по изпълнението на 
пътната карта. 

ПРООН, действаща от името на SEESAC, носи цялостната отговорност за изпълнението на дейностите по проекта и за 
отчетност на изпълнението на проекта. Продължителността на проекта е четири години (48 месеца). 

8. Партньори 
SEESAC ще изпълнява пряко действието в тясно сътрудничество с комисиите за МОЛВ, както и органите на вътрешните 
работи и полицейските служби на Албания, Босна и Херцеговина, Косово (******), Република Молдова, Черна гора, 
Република Сърбия и Република Северна Македония и съответните институции в Беларус и Украйна. Сериозно участие 
ще вземат други институции, в съответствие с утвърдения многостранен всеобхватен подход към контрола на МОЛВ.   

(******)  Това название не засяга позициите по отношение на статута и е съобразено с Резолюция 1244/1999 на Съвета за сигурност на ООН 
и становището на Международния съд относно обявяването на независимост от страна на Косово. 
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2019/2112 НА СЪВЕТА 

от 9 декември 2019 година 

за изменение на Решение (ОВППС) 2017/2303 в подкрепа на непрекъснатото прилагане на 
Резолюция 2118 (2013) на Съвета за сигурност на ООН и на Решение EC-M-33/DEC.1 на 
Изпълнителния съвет на ОЗХО относно унищожаването на сирийските химически оръжия в 
рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за масово 

унищожение 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1 и член 31, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1) На 12 декември 2017 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2017/2303 (1). 

(2) В Решение (ОВППС) 2017/2303 се предвижда 12-месечен срок на изпълнение за дейностите, посочени в член 1, 
параграф 2 от него, считано от датата на сключване на споразумението за финансиране, посочено в член 3, параграф 
3 от него. 

(3) На 10 декември 2018 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2018/1943 (2), с което срокът на изпълнение на Решение 
(ОВППС) 2017/2303 се удължава с 12 месеца. 

(4) На 24 юни 2019 г. Организацията за забрана на химическото оръжие (ОЗХО), която отговаря за техническото 
изпълнение на проекта, получаващ подкрепа съгласно Решение (ОВППС) 2017/2303, поиска от Съюза разрешение да 
удължи срока на изпълнение на Решение (ОВППС) 2017/2303 с 24 месеца до общо 48 месеца. 

(5) Това допълнително удължаване на срока на изпълнение на Решение (ОВППС) 2017/2303 ще позволи на ОЗХО да 
продължи да изпълнява дейностите, посочени в член 1, параграф 2 от същото решение след датата на изтичане на 
срока на действие, предвидена в член 5, параграф 2 от него, и да постигне планираните цели във връзка с посочените 
дейности, включително засилването на капацитета на ОЗХО за предприемане на действия във връзка със заплахата от 
употреба на химическо оръжие. 

(6) Поисканото изменение на Решение (ОВППС) 2017/2303 се отнася до член 5, параграф 2 от него и до раздел 8 от 
приложението към посоченото решение, в което следва да се измени позоваването на продължителността на проекта. 

(7) Продължаването на дейностите по член 1, параграф 2 от Решение (ОВППС) 2017/2303, както изрично е посочено в 
искането на ОЗХО от 24 юни 2019 г., може да бъде осъществено без това да има въздействие върху ресурсите. 

(8) Поради това Решение (ОВППС) 2017/2303 следва да бъде изменено, за да се даде възможност да продължи 
изпълнението на дейностите, посочени в член 1, параграф 2 от същото решение, чрез съответното удължаване на 
срока му на действие, 

(1) Решение (ОВППС) 2017/2303 на Съвета от 12 декември 2017 г. в подкрепа на непрекъснатото прилагане на Резолюция 2118 (2013) на 
Съвета за сигурност на ООН и на Решение EC-M-33/DEC.1 на Изпълнителния съвет на ОЗХО относно унищожаването на сирийските 
химически оръжия в рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за масово унищожение (OВ L 
329, 13.12.2017 г., стр. 55). 

(2) Решение (ОВППС) 2018/1943 на Съвета от 10 декември 2018 г. за изменение на Решение (ОВППС) 2017/2303 в подкрепа на 
непрекъснатото прилагане на Резолюция 2118 (2013) на Съвета за сигурност на ООН и на Решение EC-M-33/DEC.1 на Изпълнителния 
съвет на ОЗХО относно унищожаването на сирийските химически оръжия в рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу 
разпространението на оръжия за масово унищожение (OВ L 314, 11.12.2018 г., стр. 58). 
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Решение (ОВППС) 2017/2303 се изменя, както следва: 

1) Член 5, параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Срокът на действие на настоящото решение изтича 48 месеца след датата на сключване на посоченото в член 3, 
параграф 3 споразумение за финансиране между Комисията и ОЗХО или шест месеца след влизането в сила на 
настоящото решение, ако към тази дата не е сключено споразумение за финансиране.“ 

2) Текстът на раздел 8 от приложението се заменя със следното: 

„Планирана продължителност 

Предвижда се продължителността на проекта да бъде 48 месеца.“ 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 9 декември 2019 година.  

За Съвета 
Председател 

J. BORRELL FONTELLES     
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2019/2113 НА СЪВЕТА 

от 9 декември 2019 година 

за изменение на Решение (ОВППС) 2016/2356 в подкрепа на дейността на SEESAC по разоръжаване 
и контрол на оръжията в Югоизточна Европа в рамките на стратегията на ЕС за борба с незаконното 

натрупване и трафика на МОЛВ и боеприпаси за тях 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1 и член 31, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1) На 19 декември 2016 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2016/2356 (1). 

(2) В Решение (ОВППС) 2016/2356 се предвижда 36-месечен срок на изпълнение за дейностите, посочени в член 1 от 
него, считано от датата на сключване на споразумението за финансиране, посочено в член 3, параграф 3 от него. 

(3) На 13 ноември 2019 г. Програмата на ООН за развитие (ПРООН), действаща от името на Центъра за Югоизточна и 
Източна Европа за контрол на малки оръжия и леки въоръжения (SEESAC), поиска от Съюза разрешение да удължи 
с пет месеца срока на изпълнение на Решение (ОВППС) 2016/2356. 

(4) Поисканото изменение на Решение (ОВППС) 2016/2356 се отнася до член 5, параграф 2 от него и до раздел 6 от 
приложението към същото решение, в което следва да се измени позоваването на продължителността на проекта. 

(5) Продължаването на дейностите по член 1 от Решение (ОВППС) 2016/2356, както изрично е посочено в искането, 
отправено от ПРООН от името на SEESAC на 13 ноември 2019 г., може да бъде осъществено без това да има 
въздействие върху ресурсите. 

(6) Поради това Решение (ОВППС) 2016/2356 следва да бъде изменено, за да се даде възможност да продължи 
изпълнението на дейностите, посочени в член 1 от същото решение, чрез съответното удължаване на срока му на 
действие, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Решение (ОВППС) 2016/2356 се изменя, както следва: 

1) Член 5, параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Срокът на действие на настоящото решение изтича 41 месеца след датата на сключване на споразумението, 
посочено в член 3, параграф 3 или шест месеца след датата на влизането в сила на настоящото решение, ако в рамките 
на този период не е сключено споразумение.“ 

(1) Решение (ОВППС) 2016/2356 на Съвета от 19 декември 2016 г. в подкрепа на дейностите на SEESAC по разоръжаване и контрол на 
оръжията в Югоизточна Европа в рамките на Стратегията на ЕС за борба с незаконното натрупване и трафика на МОЛВ и боеприпаси за 
тях (OВ L 348, 21.12.2016 г.,стp. 60). 
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2) Текстът на раздел 6 от приложението се заменя със следното: 

„6. Продължителност 

Въз основа на опита от прилагането на Решение 2010/179/ОВППС на Съвета и предвид регионалния обхват на 
проекта, броя на бенефициерите и броя и сложността на планираните дейности, времевата рамка за изпълнение е 41 
месеца.“ 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 9 декември 2019 година.  

За Съвета 
Председател 

J. BORRELL FONTELLES     
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/2114 НА КОМИСИЯТА 

от 6 декември 2019 година 

за изменение на приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС относно мерките за 
контрол на здравето на животните във връзка с африканската чума по свинете в някои държави 

членки 

(нотифицирано под номер С(2019) 8891) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 11 декември 1989 г. относно ветеринарните проверки по отношение 
на търговията вътре в Общността с оглед доизграждането на вътрешния пазар (1), и по-специално член 9, параграф 4 от нея, 

като взе предвид Директива 90/425/ЕИО на Съвета от 26 юни 1990 г. относно ветеринарните проверки, приложими при 
търговията в Съюза с определени видове живи животни и продукти с оглед завършване на изграждането на вътрешния 
пазар (2), и по-специално член 10, параграф 4 от нея, 

като взе предвид Директива 2002/99/EО на Съвета от 16 декември 2002 г. за установяване на ветеринарно-санитарни 
правила, регулиращи производството, преработката, разпространението и пускането на пазара на продукти от животински 
произход за консумация от човека (3), и по-специално член 4, параграф 3 от нея, 

като има предвид, че: 

(1) С Решение за изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията (4) се определят мерки за контрол на здравето на животните във 
връзка с африканската чума по свинете в някои държави членки, в които са били потвърдени случаи на болестта при 
домашни или диви свине („засегнатите държави членки“). В части I—IV от приложението към посоченото решение за 
изпълнение се изброяват определени области в засегнатите държави членки, разграничени в зависимост от степента на 
риска въз основа на епидемиологичната обстановка по отношение на тази болест, и се определят техните граници. 
Приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС е изменяно неколкократно, за да бъдат взети предвид 
промените в епидемиологичната обстановка във връзка с африканската чума по свинете в Съюза, които е необходимо 
да бъдат отразени в посоченото приложение. Приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС бе последно 
изменено с Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1994 на Комисията (5) след случаи на африканска чума по свинете в 
Полша. 

(2) След датата на приемане на Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1994 бяха констатирани още случаи на африканска 
чума по свинете при диви свине в Литва и Полша. След тези неотдавнашни случаи на болестта и предвид 
епидемиологичната обстановка в Съюза регионализацията в тези две държави членки беше преразгледана и 
актуализирана. Освен това бяха преразгледани и актуализирани въведените мерки за управление на риска. Тези 
промени трябва да бъдат отразени в приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. 

(3) През ноември 2019 г. беше констатиран един случай на африканска чума по свинете при дива свиня в окръг Mažeikiai в 
Литва, в област, която понастоящем е включена в част II от приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС, 
разположена в непосредствена близост до област, включена в част I от приложението към него. Този случай на 
африканска чума по свинете при дива свиня представлява повишено ниво на риска, което следва да бъде отразено в 
посоченото приложение. Поради това тази област в Литва, включена в част I от приложението към Решение за 
изпълнение 2014/709/ЕС, която е в близост до област, включена в част II и засегната от този неотдавнашен случай на 
африканска чума по свинете, следва да бъде включена в списъка в част II от посоченото приложение вместо в част I от 
него. 

(1) ОВ L 395, 30.12.1989 г., стр. 13. 
(2) OВ L 224, 18.8.1990 г., стр. 29. 
(3) ОВ L 18, 23.1.2003 г., стр. 11. 
(4) Решение за изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията от 9 октомври 2014 г. относно мерките за контрол на здравето на животните във 

връзка с африканската чума по свинете в някои държави членки и за отмяна на Решение за изпълнение 2014/178/ЕС (ОВ L 295, 
11.10.2014 г., стр. 63). 

(5) Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1994 на Комисията от 28 ноември 2019 г. за изменение на приложението към Решение за 
изпълнение 2014/709/ЕС относно мерките за контрол на здравето на животните във връзка с африканската чума по свинете в някои 
държави членки (ОВ L 308, 29.11.2019 г., стр. 112). 
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(4) Освен това по отношение на Полша в края на ноември 2019 г. бяха констатирани няколко случая на африканска чума 
по свинете при диви свине в област Lubuskie в Полша в области, които понастоящем са включени в част I от 
приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. Тези случаи на африканска чума по свинете при диви 
свине представляват повишено ниво на риска, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Поради това 
тези области в Полша, засегнати от африканската чума по свинете, следва да бъдат включени в списъка в част II от 
приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС вместо в част I от него. 

(5) В края на ноември 2019 г. бяха констатирани няколко случая на африканска чума по свинете при диви свине и в 
районите żyrardowski, białostocki и biłgorajski в Полша, в области, които понастоящем са включени в част II от 
приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС, разположени в непосредствена близост до области, 
включени в част I от него. Тези случаи на африканска чума по свинете при диви свине представляват повишено ниво 
на риска, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Поради това тези области в Полша, включени в 
част I от приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС, които са в непосредствена близост до области, 
включени в част II и засегнати от неотдавнашните случаи на африканска чума по свинете, следва да бъдат включени в 
списъка в част II от посоченото приложение, вместо в част I от него. 

(6) С цел да бъдат взети под внимание най-актуалните промени на епидемиологичната обстановка по отношение на 
африканската чума по свинете в Съюза и да се предприемат изпреварващи мерки за ограничаване на рисковете, 
свързани с разпространението на болестта, следва да се определят границите на нови, достатъчно големи по обхват, 
области в Литва и Полша, които са изложени на повишен риск, и те да бъдат надлежно включени в части I и II от 
приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. Поради това приложението към Решение за изпълнение 
2014/709/ЕС следва да бъде съответно изменено. 

(7) Предвид неотложността на епидемиологичната обстановка в Съюза във връзка с африканската чума по свинете, е 
важно измененията с настоящото решение на приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС да породят 
действие възможно най-скоро. 

(8) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС се заменя с текста на приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 6 декември 2019 година.  

За Комисията 
Stella KYRIAKIDES 

Член на Комисията     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЧАСТ I 

1. Белгия 

Следните области в Белгия: 

в провинция Luxembourg: 

— областта е очертана по посока на часовниковата стрелка: 

— Frontière avec la France, 

— Rue Mersinhat, 

— La N818jusque son intersection avec la N83, 

— La N83 jusque son intersection avec la N884, 

— La N884 jusque son intersection avec la N824, 

— La N824 jusque son intersection avec Le Routeux, 

— Le Routeux, 

— Rue d’Orgéo, 

— Rue de la Vierre, 

— Rue du Bout-d’en-Bas, 

— Rue Sous l’Eglise, 

— Rue Notre-Dame, 

— Rue du Centre, 

— La N845 jusque son intersection avec la N85, 

— La N85 jusque son intersection avec la N40, 

— La N40 jusque son intersection avec la N802, 

— La N802 jusque son intersection avec la N825, 

— La N825 jusque son intersection avec la E25-E411, 

— La E25-E411jusque son intersection avec la N40, 

— N40: Burnaimont, Rue de Luxembourg, Rue Ranci, Rue de la Chapelle, 

— Rue du Tombois, 

— Rue Du Pierroy, 

— Rue Saint-Orban, 

— Rue Saint-Aubain, 

— Rue des Cottages, 

— Rue de Relune, 

— Rue de Rulune, 

— Route de l’Ermitage, 

— N87: Route de Habay, 

— Chemin des Ecoliers, 

— Le Routy, 

— Rue Burgknapp, 

— Rue de la Halte, 

— Rue du Centre, 

— Rue de l’Eglise, 
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— Rue du Marquisat, 

— Rue de la Carrière, 

— Rue de la Lorraine, 

— Rue du Beynert, 

— Millewée, 

— Rue du Tram, 

— Millewée, 

— N4: Route de Bastogne, Avenue de Longwy, Route de Luxembourg, 

— Frontière avec le Grand-Duché de Luxembourg, 

— Frontière avec la France, 

— La N87 jusque son intersection avec la N871 au niveau de Rouvroy, 

— La N871 jusque son intersection avec la N88, 

— La N88 jusque son intersection avec la rue Baillet Latour, 

— La rue Baillet Latour jusque son intersection avec la N811, 

— La N811 jusque son intersection avec la N88, 

— La N88 jusque son intersection avecla N883 au niveau d’Aubange, 

— La N883 jusque son intersection avec la N81 au niveau d’Aubange, 

— La N81 jusque son intersection avec la E25-E411, 

— La E25-E411 jusque son intersection avec la N40, 

— La N40 jusque son intersection avec la rue du Fet, 

— Rue du Fet, 

— Rue de l’Accord jusque son intersection avec la rue de la Gaume, 

— Rue de la Gaume jusque son intersection avec la rue des Bruyères, 

— Rue des Bruyères, 

— Rue de Neufchâteau, 

— Rue de la Motte, 

— La N894 jusque son intersection avec laN85, 

— La N85 jusque son intersection avec la frontière avec la France. 

2. Естония 

Следните области в Естония: 

— Hiiu maakond. 

3. Унгария 

Следните области в Унгария: 

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 950950, 
950960, 950970, 951050, 951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 
951950, 952050, 952250, 952350, 952450, 952550, 952650, 952750, 952850, 953270, 953350, 953450, 
953510, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Bács-Kiskun megye 601650, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 603750 és 603850 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Budapest: 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe, 

— Csongrád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 
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— Fejér megye 403150, 403160, 403260, 404250, 404550, 404560, 404650, 404750, 405450, 405550, 405650, 
405750, 405850, 406450, 406550, 406650 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Hajdú-Bihar megye 900750, 901250, 901260, 901270, 901350, 901551, 901560, 901570, 901580, 901590, 
901650, 901660, 902450, 902550, 902650, 902660, 902670, 902750, 903650, 903750, 903850, 903950, 
903960, 904050, 904060, 904150, 904250, 904350, 904950, 904960, 905050, 905060, 905070, 905080, 
905150, 905250 és 905260 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Heves megye 702550, 703360, 704150, 704250, 704350, 704450, 704550, 704650, 704750, és 705350 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750250, 750260, 750350, 750450, 750460, 751250, 751260, 
754450, 754550, 754560, 754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Komárom-Esztergom megye 252460, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 253350 és 
253450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Nógrád megye 552010, 552150, 552250, 552350, 552450, 552460, 552520, 552550, 552610, 552620, 
552710, 552850, 552860, 552950, 552970, 553050, 553110, 553250, 553260, 553350, 553650, 553750, 
553850, 553910és 554050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 571050, 571150, 571250, 
571350, 571550, 571610, 571750, 571760, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 
572950, 573150, 573350, 573360, 573450, 573850, 574150, 574350, 574360, 574550, 574650, 574750, 
574950, 575050,575150, 575250, 575350, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576950, 
577050, 577150, 577250, 577350, 577450, 577950, 578850, 578950, 579250, 579550, 579650, 579750, 
580050 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 851950, 852350, 852450, 852550, 852750, 853560, 853650, 853751, 853850, 
853950, 853960, 854050, 854150, 854250, 854350, 855350, 855450, 855550, 855650, 855660 és 855850 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe. 

4. Латвия 

Следните области в Латвия: 

— Alsungas novads, 

— Kuldīgas novada Gudenieku pagasts, 

— Pāvilostas novads, 

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

— Ventspils novada Jūrkalnes pagasts, 

— Grobiņas novads, 

— Rucavas novada Dunikas pagasts. 

5. Литва 

Следните области в Литва: 

— Klaipėdos rajono savivaldybės: Agluonėnų, Priekulės, Veiviržėnų, Judrėnų, Endriejavo ir Vėžaičių seniūnijos, 

— Plungės rajono savivaldybės: Alsėdžių, Babrungo, Kulių, Nausodžio, Paukštakių, Platelių, Plungės miesto, Šateikių ir 
Žemaičių Kalvarijos seniūnijos, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Aleksandrijos, Lenkimų, Mosėdžio, Notėnų, Skuodo, Skuodo miesto, Šačių seniūnijos. 

6. Полша 

Следните области в Полша: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim, 

— gminy Janowiec Kościelny, Janowo i Kozłowo w powiecie nidzickim, 

— powiat działdowski, 

— gminy Łukta, Miłomłyn, Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim, 

— gminy Kisielice, Susz, Iława z miastem Iława, Lubawa z miastem Lubawa, w powiecie iławskim, 
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w województwie podlaskim: 

— gminy Kulesze Kościelne, Szepietowo, Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew w powiecie 
wysokomazowieckim, 

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim, 

— powiat zambrowski, 

w województwie mazowieckim: 

— powiat ostrołęcki, 

— powiat miejski Ostrołęka, 

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno i Stara Biała w powiecie 
płockim, 

— powiat miejski Płock, 

— powiat sierpecki, 

— powiat żuromiński, 

— gminy Andrzejewo, Brok, Małkinia Górna, Stary Lubotyń, Szulborze Wielkie, Wąsewo, Zaręby Kościelne i Ostrów 
Mazowiecka z miastem Ostrów Mazowiecka w powiecie ostrowskim, 

— gminy Dzierzgowo, Lipowiec Kościelny, miasto Mława, Radzanów, Szreńsk, Szydłowo i Wieczfnia Kościelna, w 
powiecie mławskim, 

— powiat przasnyski, 

— powiat makowski, 

— gminy Gzy, Obryte, Zatory, Pułtusk i część gminy Winnica położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, Zabrodzie i część gminy Somianka położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Błędów, Nowe Miasto nad Pilicą i Mogielnica w powiecie grójeckim, 

— gminy Wyśmierzyce, Radzanów i część gminy Stara Błotnica położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr S7 w powiecie białobrzeskim, 

— gminy Iłża, Kowala, Przytyk, Skaryszew, Wierzbica, Wolanów, Zakrzew i część gminy Jedlińsk położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr S7 w powiecie radomskim, 

— powiat miejski Radom, 

— powiat szydłowiecki, 

— powiat przysuski, 

— gmina Kazanów w powiecie zwoleńskim, 

— gminy Ciepielów, Chotcza, Lipsko, Rzeczniów i Sienno w powiecie lipskim, 

— powiat gostyniński, 

w województwie lubelskim: 

— gminy Bełżyce, Borzechów, Niedrzwica Duża, Konopnica i Wojciechów w powiecie lubelskim, 

— gminy Kraśnik z miastem Kraśnik, Szastarka, Trzydnik Duży, Wilkołaz, Zakrzówek i część gminy Urzędów 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 833 w powiecie kraśnickim, 

— gminy Batorz i Potok Wielki w powiecie janowskim, 

w województwie podkarpackim: 

— gminy Wielkie Oczy i Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie lubaczowskim, 

— gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, część gminy Wiązownica położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 867 i gmina wiejska Jarosław w powiecie jarosławskim, 

— gminy Bojanów, Pysznica, Zaleszany i miasto Stalowa Wola w powiecie stalowowolskim, 
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— powiat tarnobrzeski, 

— powiat przeworski, 

— powiat łańcucki, 

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski i Sokołów Małopolski w powiecie rzeszowskim, 

— powiat kolbuszowski, 

w województwie świętokrzyskim: 

— gminy Lipnik, Opatów, Wojciechowice, Sadowie i część gminy Ożarów położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 74 w powiecie opatowskim, 

— powiat sandomierski, 

— gmina Brody w powiecie starachowickim, 

— powiat ostrowiecki, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, część gminy wiejskiej Łowicz położona na północ 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 i Nieborów w powiecie łowickim, 

— gminy Biała Rawska, Rawa Mazowiecka, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim, 

— gminy Bolimów, Godzianów, Kowiesy, Maków, Nowy Kawęczyn i Skierniewice w powiecie skierniewickim, 

— powiat miejski Skierniewice, 

w województwie pomorskim: 

— powiat nowodworski, 

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Nowy Staw, Malbork z miastem Malbork w powiecie malborskim, 

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim, 

— powiat gdański, 

— Miasto Gdańsk, 

— powiat tczewski, 

— powiat kwidzyński, 

w województwie lubuskim: 

— gminy Szlichtyngowa i Wschowa w powiecie wschowskim, 

— gminy Iłowa, Wymiarki, miasto Gozdnica, miasto Żagań, część gminy Szprotawa położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie żagańskim, część gminy Żagań położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 12, część gminy Małomice położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 12 w powiecie żagańskim, 

— gminy Brody, Lipinki Łużyckie, Przewóz, Trzebiel, Tuplice, część gminy Lubsko połozona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 287, część gminy Żary położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12, 
miasto Łęknica i miasto Żary w powiecie żarskim; 

— gminy Bytnica, Krosno Odrzańskie, Maszewo i Gubin z miastem Gubin w powiecie krośnieńskim, 

— gminy Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel, 

— gmina Skąpe, część gminy Zbąszynek położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Szczaniec położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy Świebodzin położona na 
północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie świebodzińskim, 

w województwie dolnośląskim: 

— gminy Bolesławiec z miastem Bolesławiec, Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim, 

— gmina Węgliniec w powiecie zgorzeleckim, 

— gminy, Pęcław, Jerzmanowa, część gminy wiejskiej Głogów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 12 i miasta Głogów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie głogowskim, 

— gminy Chocianów, Grębocice, Radwanice, Przemków i część gminy Polkowice położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 331 w powiecie polkowickim, 

— gmina Niechlów w powiecie górowskim. 
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w województwie wielkopolskim: 

— gmina Wijewo i Włoszakowice w powiecie leszczyńskim, 

— powiat wolsztyński, 

— gmina Zbąszyń w powiecie nowotomyskim, 

— gminy Rakoniewice i Wielichowo w powiecie grodziskim. 

7. Румъния 

Следните области в Румъния: 

— Județul Suceava. 

8. Словакия 

Следните области в Словакия: 

— the whole district of Vranov nad Topľou, 

— the whole district of Humenné, 

— the whole district of Snina, 

— the whole district of Sobrance, 

— the whole district of Košice-mesto, 

— in the district of Michalovce, the whole municipalities of Tušice, Moravany, Pozdišovce, Michalovce, Zalužice, Lúčky, 
Závadka, Hnojné, Poruba pod Vihorlatom, Jovsa, Kusín, Klokočov, Kaluža, Vinné, Trnava pri Laborci, Oreské, Staré, 
Zbudza, Petrovce nad Laborcom, Lesné, Suché, Rakovec nad Ondavou, Nacina Ves, Voľa, Pusté Čemerné and 
Strážske, 

— in the district of Košice - okolie, the whole municipalities not included in Part II. 

9. Гърция 

Следните области в Гърция: 

— in the regional unit of Drama: 

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality), 

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality), 

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality), 

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality), 

— in the regional unit of Xanthi: 

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality), 

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality), 

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality), 

— in the regional unit of Rodopi: 

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality), 

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality), 

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality), 

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality), 
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— in the regional unit of Evros: 

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality), 

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality), 

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality), 

— in the regional unit of Serres: 

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality), 

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality), 

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality). 

ЧАСТ II 

1. Белгия 

Следните области в Белгия: 

в провинция Luxembourg: 

— областта е очертана по посока на часовниковата стрелка: 

— La frontière avec la France au niveau de Florenville, 

— La N85 jusque son intersection avec la N894au niveau de Florenville, 

— La N894 jusque son intersection avec larue de la Motte, 

— La rue de la Motte jusque son intersection avec la rue de Neufchâteau, 

— La rue de Neufchâteau, 

— La rue des Bruyères jusque son intersection avec la rue de la Gaume, 

— La rue de la Gaume jusque son intersection avec la rue de l’Accord, 

— La rue de l’Accord, 

— La rue du Fet, 

— La N40 jusque son intersection avec la E25-E411, 

— La E25-E411 jusque son intersection avec la N81 au niveau de Weyler, 

— La N81 jusque son intersection avec la N883 au niveau d’Aubange, 

— La N883 jusque son intersection avec la N88 au niveau d’Aubange, 

— La N88 jusque son intersection avec la N811, 

— La N811 jusque son intersection avec la rue Baillet Latour, 

— La rue Baillet Latour jusque son intersection avec la N88, 

— La N88 jusque son intersection avec la N871, 

— La N871 jusque son intersection avec la N87 au niveau de Rouvroy, 

— La N87 jusque son intersection avec la frontière avec la France. 

2. България 

Следните области в България: 

— цялата област Хасково, 

— цялата област Ямбол, 

— цялата област Сливен, 
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— цялата област Стара Загора, 

— цялата област Габрово, 

— цялата област Перник, 

— цялата област Кюстендил, 

— цялата област Добрич, 

— цялата област Пловдив, 

— цялата област Пазарджик, 

— цялата област Смолян, 

— цялата област Бургас, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Велико Търново, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Шумен, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Варна, с изключение на областите в част III. 

3. Естония 

Следните области в Естония: 

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond). 

4. Унгария 

Следните области в Унгария: 

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye 650100, 650200, 650300, 650400, 650500, 650600, 650700, 650800, 650900, 
651000, 651100, 651200, 651300, 651400, 651500, 651610, 651700, 651801, 651802, 651803, 651900, 
652000, 652100, 652200, 652300, 652601, 652602, 652603, 652700, 652900, 653000, 653100,653200, 
653300, 653401, 653403, 653500, 653600, 653700, 653800, 653900, 654000, 654201, 654202, 654301, 
654302, 654400, 654501, 654502, 654600, 654700, 654800, 654900, 655000, 655100, 655200, 655300, 
655400, 655500, 655600, 655700, 655800, 655901, 655902, 656000, 656100, 656200, 656300, 656400, 
656600, 656701, 656702, 656800, 656900, 657010, 657100, 657300, 657400, 657500, 657600, 657700, 
657800, 657900, 658000, 658100, 658201, 658202, 658310, 658401, 658402, 658403, 658404, 658500, 
658600, 658700, 658801, 658802, 658901, 658902, 659000, 659100, 659210, 659220, 659300, 659400, 
659500, 659601, 659602, 659701, 659800, 659901, 660000, 660100, 660200, 660400, 660501, 660502, 
660600 és 660800, valamint 652400, 652500 és 652800 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Hajdú-Bihar megye 900150, 900250, 900350, 900450, 900550, 900650, 900660, 900670, 901850, 900850, 
900860, 900930, 900950, 901050, 901150, 901450, 901750, 901950, 902050, 902150, 902250, 902350, 
902850, 902860, 902950, 902960, 903050, 903150, 903250, 903350, 903360, 903370, 903450, 903550, 
904450, 904460, 904550 és 904650, 904750, 904760, 904850, 904860, 905350, 905360, 905450 és 905550 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Heves megye 700150, 700250, 700260, 700350, 700450, 700460, 700550, 700650, 700750, 700850, 700860, 
700950, 701050, 701111, 701150, 701250, 701350, 701550, 701560, 701650, 701750, 701850, 701950, 
702050, 702150, 702250, 702260, 702350, 702450, 702750, 702850, 702950, 703050, 703150, 703250, 
703350, 703370, 703450, 703550, 703610, 703750, 703850, 703950, 704050, 704850, 704950, 705050, 
705150,705250, 705450,705510 és 705610 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 751160, 
751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 7151850, 751950, 752150, 752250, 
752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 753060, 753070, 753150, 
753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 753960, 754050, 754150, 
754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Nógrád megye 550110, 550120, 550130, 550210, 550310, 550320, 550450, 550460, 550510, 550610, 
550710, 550810, 550950, 551010, 551150, 551160, 551250, 551350, 551360, 551450, 551460, 551550, 
551650, 551710, 551810, 551821,552360 és 552960 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Pest megye 570950, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 
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— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 850950, 851050, 851150, 851250, 851350, 851450, 851550, 851560, 851650, 
851660, 851751, 851752, 852850, 852860, 852950, 852960, 853050, 853150, 853160, 853250, 853260, 
853350, 853360, 853450, 853550, 854450, 854550, 854560, 854650, 854660, 854750, 854850, 854860, 
854870, 854950, 855050, 855150, 855250, 855460, 855750, 855950, 855960, 856051, 856150, 856250, 
856260, 856350, 856360, 856450, 856550, 856650, 856750, 856760, 856850, 856950, 857050, 857150, 
857350, 857450, 857650, valamint 850150, 850250, 850260, 850350, 850450, 850550, 852050, 852150, 
852250, 857550, 850650, 850850, 851851 és 851852 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe. 

5. Латвия 

Следните области в Латвия: 

— Ādažu novads, 

— Aizputes novads, 

— Aglonas novads, 

— Aizkraukles novads, 

— Aknīstes novads, 

— Alojas novads, 

— Alūksnes novads, 

— Amatas novads, 

— Apes novads, 

— Auces novads, 

— Babītes novads, 

— Baldones novads, 

— Baltinavas novads, 

— Balvu novads, 

— Bauskas novads, 

— Beverīnas novads, 

— Brocēnu novads, 

— Burtnieku novads, 

— Carnikavas novads, 

— Cēsu novads, 

— Cesvaines novads, 

— Ciblas novads, 

— Dagdas novads, 

— Daugavpils novads, 

— Dobeles novads, 

— Dundagas novads, 

— Durbes novads, 

— Engures novads, 

— Ērgļu novads, 

— Garkalnes novads, 

— Gulbenes novads, 

— Iecavas novads, 

— Ikšķiles novads, 

— Ilūkstes novads, 

— Inčukalna novads, 

— Jaunjelgavas novads, 
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— Jaunpiebalgas novads, 

— Jaunpils novads, 

— Jēkabpils novads, 

— Jelgavas novads, 

— Kandavas novads, 

— Kārsavas novads, 

— Ķeguma novads, 

— Ķekavas novads, 

— Kocēnu novads, 

— Kokneses novads, 

— Krāslavas novads, 

— Krimuldas novads, 

— Krustpils novads, 

— Kuldīgas novada Ēdoles, Īvandes, Padures, Rendas, Kabiles, Rumbas, Kurmāles, Pelču, Snēpeles, Turlavas, Laidu un 
Vārmes pagasts, Kuldīgas pilsēta, 

— Lielvārdes novads, 

— Līgatnes novads, 

— Limbažu novads, 

— Līvānu novads, 

— Lubānas novads, 

— Ludzas novads, 

— Madonas novads, 

— Mālpils novads, 

— Mārupes novads, 

— Mazsalacas novads, 

— Mērsraga novads, 

— Naukšēnu novads, 

— Neretas novads, 

— Ogres novads, 

— Olaines novads, 

— Ozolnieku novads, 

— Pārgaujas novads, 

— Pļaviņu novads, 

— Preiļu novads, 

— Priekules novads, 

— Priekuļu novads, 

— Raunas novads, 

— republikas pilsēta Daugavpils, 

— republikas pilsēta Jelgava, 

— republikas pilsēta Jēkabpils, 

— republikas pilsēta Jūrmala, 

— republikas pilsēta Rēzekne, 

— republikas pilsēta Valmiera, 
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— Rēzeknes novads, 

— Riebiņu novads, 

— Rojas novads, 

— Ropažu novads, 

— Rugāju novads, 

— Rundāles novads, 

— Rūjienas novads, 

— Salacgrīvas novads, 

— Salas novads, 

— Salaspils novads, 

— Saldus novads, 

— Saulkrastu novads, 

— Sējas novads, 

— Siguldas novads, 

— Skrīveru novads, 

— Skrundas novads, 

— Smiltenes novads, 

— Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

— Strenču novads, 

— Talsu novads, 

— Tērvetes novads, 

— Tukuma novads, 

— Vaiņodes novads, 

— Valkas novads, 

— Varakļānu novads, 

— Vārkavas novads, 

— Vecpiebalgas novads, 

— Vecumnieku novads, 

— Ventspils novada Ances, Tārgales, Popes, Vārves, Užavas, Piltenes, Puzes, Ziru, Ugāles, Usmas un Zlēku pagasts, 
Piltenes pilsēta, 

— Viesītes novads, 

— Viļakas novads, 

— Viļānu novads, 

— Zilupes novads. 

6. Литва 

Следните области в Литва: 

— Alytaus miesto savivaldybė, 

— Alytaus rajono savivaldybė: Alytaus, Alovės, Butrimonių, Daugų, Nemunaičio, Pivašiūnų, Punios, Raitininkų 
seniūnijos, 

— Anykščių rajono savivaldybė, 

— Akmenės rajono savivaldybė, 

— Biržų miesto savivaldybė, 

— Biržų rajono savivaldybė, 
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— Druskininkų savivaldybė, 

— Elektrėnų savivaldybė, 

— Ignalinos rajono savivaldybė, 

— Jonavos rajono savivaldybė, 

— Joniškio rajono savivaldybė, 

— Jurbarko rajono savivaldybė, 

— Kaišiadorių rajono savivaldybė, 

— Kalvarijos savivaldybė, 

— Kauno miesto savivaldybė, 

— Kauno rajono savivaldybė: Domeikavos, Garliavos, Garliavos apylinkių, Karmėlavos, Lapių, Linksmakalnio, 
Neveronių, Rokų, Samylų, Taurakiemio, Vandžiogalos ir Vilkijos seniūnijos, Babtų seniūnijos dalis į rytus nuo kelio 
A1, Užliedžių seniūnijos dalis į rytus nuo kelio A1 ir Vilkijos apylinkių seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 1907, 

— Kelmės rajono savivaldybė, 

— Kėdainių rajono savivaldybė, 

— Kupiškio rajono savivaldybė, 

— Lazdijų rajono savivaldybė, 

— Marijampolės savivaldybė: Degučių, Marijampolės, Mokolų, Liudvinavo ir Narto seniūnijos, 

— Mažeikių rajono savivaldybė, 

— Molėtų rajono savivaldybė, 

— Pagėgių savivaldybė, 

— Pakruojo rajono savivaldybė, 

— Panevėžio rajono savivaldybė, 

— Panevėžio miesto savivaldybė, 

— Pasvalio rajono savivaldybė, 

— Radviliškio rajono savivaldybė, 

— Rietavo savivaldybė, 

— Prienų rajono savivaldybė: Stakliškių ir Veiverių seniūnijos, 

— Plungės rajono savivaldybė: Žlibinų ir Stalgėnų seniūnijos, 

— Raseinių rajono savivaldybė, 

— Rokiškio rajono savivaldybė, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Barstyčių ir Ylakių seniūnijos, 

— Šakių rajono savivaldybė, 

— Šalčininkų rajono savivaldybė, 

— Šiaulių miesto savivaldybė, 

— Šiaulių rajono savivaldybė, 

— Šilutės rajono savivaldybė, 

— Širvintų rajono savivaldybė, 

— Šilalės rajono savivaldybė, 

— Švenčionių rajono savivaldybė, 

— Tauragės rajono savivaldybė, 

— Telšių rajono savivaldybė, 

— Trakų rajono savivaldybė, 

— Ukmergės rajono savivaldybė, 
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— Utenos rajono savivaldybė, 

— Varėnos rajono savivaldybė, 

— Vilniaus miesto savivaldybė, 

— Vilniaus rajono savivaldybė, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybė: Bartninkų, Gražiškių, Keturvalakių, Kybartų, Klausučių, Pajevonio, Šeimenos, 
Vilkaviškio miesto, Virbalio, Vištyčio seniūnijos, 

— Visagino savivaldybė, 

— Zarasų rajono savivaldybė. 

7. Полша 

Следните области в Полша: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Kalinowo, Prostki i gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim, 

— gminy Elbląg, Gronowo Elbląskie, Milejewo, Młynary, Markusy, Rychliki i Tolkmicko w powiecie elbląskim, 

— powiat miejski Elbląg, 

— powiat gołdapski, 

— gmina Wieliczki w powiecie oleckim, 

— powiat piski, 

— gmina Górowo Iławeckie z miastem Górowo Iławeckie w powiecie bartoszyckim, 

— gminy Biskupiec, Gietrzwałd, Jonkowo, Purda, Stawiguda, Świątki, Olsztynek i miasto Olsztyn oraz część gminy 
Barczewo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie olsztyńskim, 

— gmina Miłakowo, część gminy Małdyty położona na południowy – zachód od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od Olsztyna do Elbląga i część gminy Morąg położona na południe od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od Olsztyna do Elbląga w powiecie ostródzkim, 

— część gminy Ryn położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową łączącą miejscowości Giżycko i 
Kętrzyn w powiecie giżyckim, 

— gminy Braniewo i miasto Braniewo, Frombork, Lelkowo, Pieniężno, Płoskinia oraz część gminy Wilczęta położona 
na pólnoc od linii wyznaczonej przez drogę nr 509 w powiecie braniewskim, 

— gmina Reszel, część gminy Kętrzyn położona na południe od linii kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i 
Kętrzyn biegnącej do granicy miasta Kętrzyn, na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 591 biegnącą od 
miasta Kętrzyn do północnej granicy gminy oraz na zachód i na południe od zachodniej i południowej granicy 
miasta Kętrzyn, miasto Kętrzyn i część gminy Korsze położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą nr 590 w 
miejscowości Glitajny, a następnie na wschód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 590 w 
powiecie kętrzyńskim, 

— gminy Lubomino i Orneta w powiecie lidzbarskim, 

— gmina Nidzica w powiecie nidzickim, 

— gminy Dźwierzuty, Jedwabno, Pasym, Szczytno i miasto Szczytno i Świętajno w powiecie szczycieńskim, 

— powiat mrągowski, 

— gmina Zalewo w powiecie iławskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Rudka, Brańsk z miastem Brańsk, i część gminy Boćki położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 19 w powiecie bielskim, 

— powiat grajewski, 

— powiat moniecki, 

— powiat sejneński, 
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— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wiznaw powiecie łomżyńskim, 

— powiat miejski Łomża, 

— gminy Dziadkowice, Grodzisk, Mielnik, Nurzec-Stacja i Siemiatycze z miastem Siemiatycze w powiecie 
siemiatyckim, 

— gminy Białowieża, Czyże, Narew, Narewka, Hajnówka z miastem Hajnówka i część gminy Dubicze Cerkiewne 
położona na północny wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1654B w powiecie hajnowskim, 

— gminy Klukowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty i Sokoły w powiecie wysokomazowieckim, 

— powiat kolneński z miastem Kolno, 

— gminy Czarna Białostocka, Dobrzyniewo Duże, Gródek, Michałowo, Supraśl, Tykocin, Wasilków, Zabłudów, 
Zawady, Choroszcz i część gminy Poświętne położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 681 w 
powiecie białostockim, 

— powiat suwalski, 

— powiat miejski Suwałki, 

— powiat augustowski, 

— powiat sokólski, 

— powiat miejski Białystok, 

w województwie mazowieckim: 

— powiat siedlecki, 

— powiat miejski Siedlce, 

— gminy Bielany, Ceranów, Kosów Lacki, Repki i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim, 

— powiat węgrowski, 

— powiat łosicki, 

— gminy Grudusk, Opinogóra Górna, Gołymin-Ośrodek i część gminy Glinojeck położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 7 w powiecie ciechanowskim, 

— powiat sochaczewski, 

— gminy Policzna, Przyłęk, Tczów i Zwoleń w powiecie zwoleńskim, 

— gminy Garbatka – Letnisko, Gniewoszów i Sieciechów w powiecie kozienickim, 

— gmina Solec nad Wisłą w powiecie lipskim, 

— gminy Gózd, Jastrzębia, Jedlnia Letnisko, Pionki z miastem Pionki i część gminy Jedlińsk położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S7 w powiecie radomskim, 

— gminy Bodzanów, Bulkowo, Staroźreby, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim, 

— powiat nowodworski, 

— powiat płoński, 

— gminy Pokrzywnica, Świercze i część gminy Winnica położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

— powiat wołomiński, 

— część gminy Somianka położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Borowie, Garwolin z miastem Garwolin, Górzno, Miastków Kościelny, Parysów, Pilawa, Trojanów, Żelechów, 
część gminy Wilga położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy 
gminy do ujścia do rzeki Wisły w powiecie garwolińskim, 

— gmina Boguty – Pianki w powiecie ostrowskim, 

— gminy Stupsk, Wiśniewo i część gminy Strzegowo położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 7 w 
powiecie mławskim, 

— powiat otwocki, 

— powiat warszawski zachodni, 
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— powiat legionowski, 

— powiat piaseczyński, 

— powiat pruszkowski, 

— gminy Belsk Duży, Goszczyn, Chynów, Grójec, Jasieniec, Pniewy i Warka w powiecie grójeckim, 

— powiat grodziski, 

— powiat żyrardowski, 

— gminy Białobrzegi, Promna i część gminy Stara Błotnica położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr S7 w powiecie białobrzeskim, 

— powiat miejski Warszawa, 

w województwie lubelskim: 

— powiat bialski, 

— powiat miejski Biała Podlaska, 

— gminy Aleksandrów, Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny i 
Tarnogród, część gminy Frampol położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 74, część gminy Goraj 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 835, część gminy Tereszpol położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 858, część gminy Turobin położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 835 w powiecie biłgorajskim, 

— gminy Chrzanów, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce i Dzwola w powiecie janowskim, 

— powiat puławski, 

— powiat rycki, 

— gminy Stoczek Łukowski z miastem Stoczek Łukowski, Wola Mysłowska, Trzebieszów, Stanin, gmina wiejska 
Łuków i miasto Łuków w powiecie łukowskim, 

— gminy Bychawa, Jabłonna, Krzczonów, Garbów Strzyżewice, Wysokie i Zakrzew w powiecie lubelskim, 

— gminy Rybczewice i Piaski w powiecie świdnickim, 

— gmina Fajsławice, część gminy Żółkiewka położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 842 i część 
gminy Łopiennik Górny położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 w powiecie krasnostawskim, 

— powiat hrubieszowski, 

— gminy Krynice, Rachanie, Tarnawatka, Łaszczów, Telatyn, Tyszowce i Ulhówek w powiecie tomaszowskim, 

— część gminy Wojsławice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy 
gminy przez miejscowość Wojsławice do południowej granicy gminy w powiecie chełmskim, 

— gmina Adamów, Miączyn, Sitno, Komarów-Osada, Krasnobród, Łabunie, Zamość, Grabowiec, część gminy 
Zwierzyniec położona na południowy-wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 858 i część gminy 
Skierbieszów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 843 w powiecie zamojskim, 

— powiat miejski Zamość, 

— gminy Annopol, Dzierzkowice, Gościeradów i część gminy Urzędów położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 833 w powiecie kraśnickim, 

— powiat opolski, 

w województwie podkarpackim: 

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim, 

— gminy Horyniec-Zdrój, Cieszanów, Oleszyce i Stary Dzików w powiecie lubaczowskim, 

— gminy Adamówka i Sieniawa w powiecie przeworskim, 

— część gminy Wiązownica położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 867 w powiecie jarosławskim, 

— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim, 

— powiat leżajski, 

— powiat niżański, 
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w województwie pomorskim: 

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim, 

— gmina Stare Pole w powiecie malborskim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów polożona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 w powiecie 
opatowskim, 

w województwie lubuskim: 

— gmina Sława w powiecie wschowskim, 

— gminy Bobrowice i Dąbie w powiecie krośnieńskim, 

— powiay nowosolski, 

— powiat zielonogórski, 

— powiat miejski Zielona Góra, 

— gmina Jasień, część gminy Lubsko połozona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 287 i część gminy 
wiejskiej Żary położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie żarskim; 

— gminy Brzeźnica, Niegosławice, część gminy Żagań położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 12, 
część gminy Małomice położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 i część gminy Szprotawa 
położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie żagańskim, 

— część gminy Zbąszynek położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy Szczaniec 
położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy Świebodzin położona na południe 
od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie świebodzińskim, 

w województwie dolnośląskim: 

— gmina Kotla, Żukowice, część gminy wiejskiej Głogów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 12, 
część miasta Głogów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie głogowskim, 

— gmina Gaworzyce w powiecie polkowickim. 

8. Словакия 

Следните области в Словакия: 

— in the district of Košice – okolie, the whole municipalities of Ďurkov, Kalša, Košický Klečenov, Nový Salaš, Rákoš, 
Ruskov, Skároš, Slančík, Slanec, Slanská Huta, Slanské Nové Mesto, Svinica and Trstené pri Hornáde. 

9. Румъния 

Следните области в Румъния: 

— Judeţul Bistrița-Năsăud. 

ЧАСТ III 

1. България 

Следните области в България: 

— цялата област Кърджали, 

— цялата област Благоевград, 

— цялата област Монтана, 

— цялата област Русе, 

— цялата област Разград, 

— цялата област Силистра, 

— цялата област Плевен, 

— цялата област Враца, 

— цялата област Видин, 
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— цялата област Търговище, 

— цялата област Ловеч, 

— цялата област София-град, 

— цялата област София-област, 

— в област Шумен: 

— в община Шумен: 

— Салманово, 

— Радко Димитриево, 

— Ветрище, 

— Костена река, 

— Вехтово, 

— Ивански, 

— Кладенец, 

— Друмево, 

— цялата община Смядово, 

— цялата община Велики Преслав, 

— цялата община Върбица, 

— в област Варна: 

— цялата община Дългопол, 

— цялата община Провадия, 

— в област Велико Търново: 

— цялата община Свищов, 

— цялата община Павликени, 

— цялата община Полски Тръмбеш, 

— цялата община Стражица, 

— в област Бургас: 

— цялата община Бургас, 

— цялата община Камено, 

— цялата община Малко Търново, 

— цялата община Приморско, 

— цялата община Созопол, 

— цялата община Средец, 

— цялата община Царево, 

— цялата община Сунгурларе, 

— цялата община Руен, 

— цялата община Айтос. 

2. Литва 

Следните области в Литва: 

— Alytaus rajono savivaldybė: Simno, Krokialaukio ir Miroslavo seniūnijos, 

— Birštono savivaldybė, 

— Kauno rajono savivaldybė: Akademijos, Alšėnų, Batniavos, Čekiškės, Ežerėlio, Kačerginės, Kulautuvos, 
Raudondvario, Ringaudų ir Zapyškio seniūnijos, Babtų seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio A1, Užliedžių seniūnijos 
dalis į vakarus nuo kelio A1 ir Vilkijos apylinkių seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 1907, 
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— Kazlų Rudos savivaldybė, 

— Marijampolės savivaldybė: Gudelių, Igliaukos, Sasnavos ir Šunskų seniūnijos, 

— Prienų rajono savivaldybė: Ašmintos, Balbieriškio, Išlaužo, Jiezno, Naujosios Ūtos, Pakuonio, Prienų ir Šilavotos 
seniūnijos, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybės: Gižų ir Pilviškių seniūnijos. 

3. Полша 

Следните области в Полша: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— Gminy Bisztynek, Sępopol i Bartoszyce z miastem Bartoszyce w powiecie bartoszyckim, 

— gminy Kiwity i Lidzbark Warmiński z miastem Lidzbark Warmiński w powiecie lidzbarskim, 

— gminy Srokowo, Barciany, część gminy Kętrzyn położona na północ od linii kolejowej łączącej miejscowości 
Giżycko i Kętrzyn biegnącej do granicy miasta Kętrzyn oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 591 
biegnącą od miasta Kętrzyn do północnej granicy gminy i część gminy Korsze położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą 
nr 590 w miejscowości Glitajny, a następnie na zachód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 590 w powiecie kętrzyńskim, 

— gmina Stare Juchy w powiecie ełckim, 

— część gminy Wilczęta położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 509 w powiecie braniewskim, 

— część gminy Morąg położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od Olsztyna do Elbląga, 
część gminy Małdyty położona na północny – wschód od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od 
Olsztyna do Elbląga w powiecie ostródzkim, 

— gminy Godkowo i Pasłęk w powiecie elbląskim, 

— gminy Kowale Oleckie, Olecko i Świętajno w powiecie oleckim, 

— powiat węgorzewski, 

— gminy Kruklanki, Wydminy, Miłki, Giżycko z miastem Giżycko i część gminy Ryn położona na północ od linii 
kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i Kętrzyn w powiecie giżyckim, 

— gminy Jeziorany, Kolno, Dywity, Dobre Miasto i część gminy Barczewo położona na północ od linii wyznaczonej 
przez linię kolejową w powiecie olsztyńskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Orla, Wyszki, Bielsk Podlaski z miastem Bielsk Podlaski i część gminy Boćki położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 19 w powiecie bielskim, 

— gminy Łapy, Juchnowiec Kościelny, Suraż, Turośń Kościelna, część gminy Poświętne położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 681 w powiecie białostockim, 

— gminy Kleszczele, Czeremcha i część gminy Dubicze Cerkiewne położona na południowy zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 1654B w powiecie hajnowskim, 

— gminy Perlejewo, Drohiczyn i Milejczyce w powiecie siemiatyckim, 

— gmina Ciechanowiec w powiecie wysokomazowieckim, 

w województwie mazowieckim: 

— gminy Łaskarzew z miastem Łaskarzew, Maciejowice, Sobolew i część gminy Wilga położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy do ujścia dorzeki Wisły w powiecie 
garwolińskim, 

— powiat miński, 

— gminy Jabłonna Lacka, Sabnie i Sterdyń w powiecie sokołowskim, 

— gminy Ojrzeń, Sońsk, Regimin, Ciechanów z miastem Ciechanów i część gminy Glinojeck położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 7 w powiecie ciechanowskim, 

— część gminy Strzegowo położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 7 w powiecie mławskim, 
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— gmina Nur w powiecie ostrowskim, 

— gminy Grabów nad Pilicą, Magnuszew, Głowaczów, Kozienice w powiecie kozienickim, 

— gmina Stromiec w powiecie białobrzeskim, 

w województwie lubelskim: 

— gminy Bełżec, Jarczów, Lubycza Królewska, Susiec, Tomaszów Lubelski i miasto Tomaszów Lubelski w powiecie 
tomaszowskim, 

— gminy Białopole, Dubienka, Chełm, Leśniowice, Wierzbica, Sawin, Ruda Huta, Dorohusk, Kamień, Rejowiec, 
Rejowiec Fabryczny z miastem Rejowiec Fabryczny, Siedliszcze, Żmudź i część gminy Wojsławice położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Wojsławice do 
południowej granicy gminy w powiecie chełmskim, 

— powiat miejski Chełm, 

— gminy Izbica, Gorzków, Rudnik, Kraśniczyn, Krasnystaw z miastem Krasnystaw, Siennica Różana i część gminy 
Łopiennik Górny położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17, część gminy Żółkiewka położona 
na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 842 w powiecie krasnostawskim, 

— gmina Stary Zamość, Radecznica, Szczebrzeszyn, Sułów, Nielisz, część gminy Skierbieszów położona na zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 843, część gminy Zwierzyniec położona na północny-zachód od linii 
wyznaczonej przez droge nr 858 powiecie zamojskim, 

— część gminy Frampol położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74, część gminy Goraj położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 835, część gminy Tereszpol położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 858, część gminy Turobin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 835 w powiecie 
biłgorajskim, 

— gminy Hanna, Hańsk, Wola Uhruska, Urszulin, Stary Brus, Wyryki i gmina wiejska Włodawa w powiecie 
włodawskim, 

— powiat łęczyński, 

— gmina Trawniki w powiecie świdnickim, 

— gminy Adamów, Krzywda, Serokomla, Wojcieszków w powiecie łukowskim, 

— powiat parczewski, 

— powiat radzyński, 

— powiat lubartowski, 

— gminy Głusk, Jastków, Niemce i Wólka w powiecie lubelskim, 

— gminy Mełgiew i miasto Świdnik w powiecie świdnickim, 

— powiat miejski Lublin, 

w województwie podkarpackim: 

— gmina Narol w powiecie lubaczowskim. 

4. Румъния 

Следните области в Румъния: 

— Zona orașului București, 

— Județul Constanța, 

— Județul Satu Mare, 

— Județul Tulcea, 

— Județul Bacău, 

— Județul Bihor, 

— Județul Brăila, 

— Județul Buzău, 

— Județul Călărași, 

— Județul Dâmbovița, 
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— Județul Galați, 

— Județul Giurgiu, 

— Județul Ialomița, 

— Județul Ilfov, 

— Județul Prahova, 

— Județul Sălaj, 

— Județul Vaslui, 

— Județul Vrancea, 

— Județul Teleorman, 

— Judeţul Mehedinţi, 

— Județul Gorj, 

— Județul Argeș, 

— Judeţul Olt, 

— Judeţul Dolj, 

— Județul Arad, 

— Județul Timiș, 

— Județul Covasna, 

— Județul Brașov, 

— Județul Botoșani, 

— Județul Vâlcea, 

— Județul Iași, 

— Județul Hunedoara, 

— Județul Alba, 

— Județul Sibiu, 

— Județul Caraș-Severin, 

— Județul Neamț, 

— Județul Harghita, 

— Județul Mureș, 

— Județul Cluj, 

— Judeţului Maramureş. 

5. Словакия 
Следните области в Словакия: 

— the whole district of Trebisov, 

— in the district of Michalovce, the whole municipalities of the district not already included in Part I. 

ЧАСТ IV 

Италия 
Следните области в Италия: 

— tutto il territorio della Sardegna.“   
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ПОПРАВКИ 

Поправка на Решение за изпълнение (ЕС) 2019/451 на Комисията от 19 март 2019 година относно 
хармонизираните стандарти за строителни продукти, изготвени по силата на Регламент (ЕС) 

№ 305/2011 на Европейския парламент и на Съвета 

(Официален вестник на Европейския съюз L 77 от 20 март 2019 г.) 

На страница 82, в приложение I, в таблицата, в четвъртата колона „Начало на периода на едновременно прилагане (ДД/MM/ 
ГГГГ)“, в точки 1—6: 

вместо: „xx.yy.2019 г.“ 

да се чете: „20.3.2019 г.“   

На страница 82, в приложение I, в таблицата, в петата колона „Край на периода на едновременно прилагане (ДД/MM/ГГГГ)“, 
в точки 3—6: 

вместо: „xx.yy.2020 г.“ 

да се чете: „20.3.2020 г.“     
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